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تحريف اليهه 000 د القديم بشهادة آباء الكنئيسة . 
ة كتابها المقدس . 
0 طات تشهد على تحريف ف المقكدس 
إختلاف ت مكفيك ا تحريف مخطوطات. 
هل كُتبت أسفا الكتاب المقدس بوحي من الله ؟ 
وهم كبير اسمه الترجمة السبعينية. 
تحووكت وهمية .في الكتاب المقدس . 
حوار في كنيسة قصر الدوبارة, (وهل الإله ضعيف)؟ 
إنجيل متى كتاب أبوكريفي أدخل للكتاب المقدس 
الحا الآثار على تفريف الكقات الفس! 
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تاب كت المقدس + الغو 


5 شد ١‏ 
و -1 ستحالة تحريف الكتاب ب اله :.مرقس 
1 4 كتاب | المقدس س يتحدى نقا تقده القن : : عبا المسيح بسب 
| هه نقذ 2 ع 00 
عمة لدي 555 القمسن 
1 ا 
تحريف الإنجيل حقيقة ة أم افتراء ؟ 
كام الكتابي 


لماذا هذا الكتاب ؟ 
الحمد لله الذي أنزل على عبده الكتاب بالحق ولم يجعل له عوجا » وصلاةً 
وسلاما على من بعثه الله بالهدى ودين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره 
الكافرون » أما بعد , 
الكثير من الكتابات التي تشكك في الثوابت الإسلامية » وتشكك كذلك في صحة 
القرآن الكريم » ومن هذه الإقتراءات قولهم بأن القرآن الكريم قد أخطأ عندما 
أعلن أن البهوة والتضازى قد حرافوا كتديس» زاعمين ابتتحالة تدريت هذا 
الكتابه , وقد أوودوا على ذلك عذة اعتراضنات مثل : 
-١‏ وجود العديد من المخطوطات القديمة والتي يرجع تاريخها إلى ما قبل ظهور 
الإسلام » وهي كما يزعمون لا تختلف أسفارها عما بين أيديهم الآن ! 
0 - شهادة آباء الكنيسة على صحة أسفار الكتاب » وهي كما يزعمون نفس 
الأسفار التي بين أيديهم الآن . 
* ل استكانة احقماء النيدود والستاززى تحت (مفريقه الككات لما عدون مدن 

خلافات . 
4- الوحدة الموضوعية للكثاب وعدم اختلاف اسفاره بالرغم من تعدد الكاتبين 

5- وجود العديد من الترجمات القديمة والتي لا تختلف مع النص الأصلي مما 
ينفي تحريف النص الأصلي . 
"- شيادة .اكتشافات علد ااثار كلق بضنفة وؤايات القناي.. 
- اكتشاف كفن المسيح الذي يثبت صحة الرواية الإنجيلية لصلب المسيح 
وموته . 

6- اتفاق الكتاب مع أحدث المكتشفات العلمية . 
4 الأثر الأخلاقى الفريد للكتاب. 
٠‏ الإدعاء بأن الكتاب فريد في بقائه » وعدم ضياع أي نص منه برغم مرور 
الوقت الطويل على كتابته . 


ولقد قمنا بعون من الله وتوفيقه بالرد على كل هذه الإدعاءات والشبهات » من 
باب الدفاع والزود عن كتاب الله تعالى » وذلك لأنهم أصدروا العديد من 
الكتابات التي تعبر عن وجهة نظرهم » وبذلك يكون قد خرج الأمر من كونه 
عقيدة يعتقدون بها إلى أن يكون مسألة عامة يتناولها الناس »يحق لكل إنسان أن 
يبدي رأيه فيها سلبا و إيجابا . 


ولقد اعتمدنا في ردنا على المنهج التالي : 

١‏ الإستدلال بالمراجع التي لا يختلفون عليها. 
؟- حرصنا كل الحرص أن تكون المراجع التي نعتمد عليها في متناول يد 
القاريء العربي » والتي يستطيع الحصول عليها بدون مشقة وذلك من مكتبات 
الأقليات النصرانية المتوفرة في البلاد العربية. 

"- في حالة استخدام مرجع غربي لعدم وجود مرجع عربي في محل الإستدلال 
؛ ألزمنا أنفسنا بأن نأتي بشاهد أو أكثر من مراجع عربية دلل على صحة 
المرجع الغربي . 

رجاء 

رجاء ألا يظن أحد أننا قصدنا بهذا الكتاب تجريح أفراد أو سب دين من الأديان 
» فنحن أبعد الناس عن هذا » فالإسلام هو الدين الوحيد التى يجعل العلاقة مع 
الأقليات عبارة عن عقد ‏ وهو عقد الذمة ‏ يلتزم فيه المسلمون بشروطه تجاه 
الأقليات. 

ونحن لم نفعل إلا تطبيق وصية الدكتور القس منيس عبد النور حيث يقول : ( 
إن كنت تريد أن تكدتشف صدق رسالة أو نبوة » اتركها للناس ينتقدونها 
ويفسرونها ويحللونها » فإن صمدت للنقد واستطاعت أن تقاوم » تكون رسالة 
صادقة من الله . لا تحاول أن تحميها برجال أو مال أو سلاح . فالرسالة 
الصادقة قوتها في الحق الذي تحتويه) ' 
فنرجوا ألا تكون هذه الوصية عبارة عن شعارات ترفع دون أن تجد لها حظ) 
والله من وراء القصد 


علي الريس 


الفصل الأول 
شهادات أباء الكنيسه 
(على تحريف الكتاب المقدس) 
من أشهر الأدلة التي يستند عليها القائلون بعدم تحريف الكتاب هو شهادات آباء 
الكنيسة » 


* شبهات وهمية ‏ صفحة 5 


فمثلا الدكتور القس منيس عبد النور في يقول: ( كان جميع المسيحيين 
يتعبدون بتلاوة أسفار العهد الجديد كما هي بين أيدينا اليوم ) ' » ويستمر القس 
قائلاة: 
(( كتب أئمة المسيحية جداول بأسماء الكتب المقدسة » كان أولها جدول العالم 
العظيم أوريجانوس الإسكندري ( بعد يوحنا الرسول بمئة سنة) . وجدوله 
محفوظ في باريسء وذكره يوسابيوس في تاريخه » وفيه الأربع بشائر وأعمال 
الرسل ورسائل بولس الآربع عشرة ورسالتي بطرس وثلاث رسائل يوحنا 
وكتاب الرؤيا » وهو الموجود عندنا اليوم » ولم يذكر الكتب المفتعلة » مما يدل 
على أن المسيحيين لم يعرفوا سوى كتبهم الموحى بها )). 
وهكذا يستمر القس باللعب على وتر شهادة آباء الكنيسه في الصفحات من 
4 11 ,مستشهدا برجال: من القرن الأول مثل "بردابا" ومن رجا الفون 
الشاني "بابياس" أسقف هيرابوليس في آسيا ومن رجال القرن الثالث 
"أوريجانوس" أما من رجال القرن الرابع فيذكر مثلاً "يوسابيوس" المؤرخ 
أ 0.6 قٍِ ية 
أما عن القس عبد المسيح بسيط أبو الخير في كتابه "الكتاب المقدس يتحدى نقاده 
والقائلين بتحريفه" فقد أعطى الفصل السابع عنوان (( شهادة آباء الكنيسة 
الأولى لصحة ووحي العهد الجديد )) وفي هذا الفصل يستند على شهادة آباء 
الكنيسة مثلاً رسالة برنابا و شهادة بابياس وأكلمندس الإسكندري وأوريجانوس 
و يوسابيوس القيصري وأثناسيوس الرسولي. ١‏ 
ويسير على نفس المنوال الدكتور داود رياض” حيث يزعم أن هناك تواترا 
تخرج عما قاله سابقيه » مثل الإستدلال بأكلمندس وهرماس وبابياس وإيريناوس 
وغيرهم. 
المسيحيون فرقاً » ومع ذلك فالكتاب واحد بنصه عند الجميع » كل فرقة تقر هذا 


7 شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور ‏ ص ١1‏ كنيسة قصر الدوبارة الإنجيلية 

* من يقدر على تحريف كلام الله ؟ ص ١17‏ 

“ التواتر عند علماء المسلمين أن يروي الجمع عن الجمع بحيث تُحيل العادة التواطؤ على الكذب , وهذا غير متحقق في الكتاب المقدس 
» وسنورد من خلال صفحات البحث ما يدل على هذا , ناهيك أن أحداً من علماء الكتاب المقدس ما قال بأن كتايمم متواتر يمذا المعنى 
الذي حققناه عند علماء المسلمين سلفاً, 

” تحريف الإنجيل حقيقة أم افتراء ؟ ص ١١‏ 


النص وتؤيد رأيها بما جاء فيه من نصوص. فإذا حرّفته فرقة لاعترضت 
الأخرى ولأصبح لدينا نصان واحد محرف والآخر صحيح)) 

وأما القىمص مرقس عزيز' كاهن الكنيسة المعلقة كما تعودنا منه لم يزد عما قاله 
سابقوه شيئا حيث يسرد أدلته على إستحالة تحريف الكتاب المقدس وتحت عنوان 
شهادة التواتر يقول:(( يذكر لنا التاريخ أن أئمة الدين الذين عاصروا الرسل » أو 
الذين خلفوهم في رعاية الكنيسة اقتبسوا في مواعظهم ومؤلفاتهم من الكتب 
المقدسة وخصوصا من الإنجيل » ليقينهم بأنها كتب إلهية موحى بها من الله لا 
يأتيه الباطل من بين يديها ولا من خلفها)) . ثم يستمر القس في ذكر قائمة الآباء 
مثل أكلمندس » وديونسيوس وهرماس وغيرهم ويختتم القس كلامه بنتيجه 
يوجزها بقوله : (( أن جميع المسيحيين منذ البدء » اعتقدوا بهذه الكتب المقدسة 
على إختلاف شعوبهم ومذاهبهم)) . 

ونفس الكلام يردده يوسف رياض في كتابه "وحي الكتاب المقدس" ففي صفحة 
65 لاه يقول : ((ولقد بذل المؤمنون في العصر الأول عناية خاصة للتمييز 
بين أسفار الوحي وغيرها من الكتابات ٠»‏ ولم يقبلوا شيئا إلا بعد التحري الدقيق . 
ولقد ضمن الرب لأولئك المؤمنين لا وصول الوحي إليهم فقط . ولا حتى 
استنارة المؤمن الفرد فحسب , بل أيضا تمييز جموع المؤمنين» واتفاقهم جميعا 
معا من جهة وحي الأسفار . فالرب عندما يتكلم يتكلم بسلطان ٠‏ والراعي عندما 
يتكلم فإن الخراف تميز صوته عن صوت الغريب ... ) ثم يستمر الكاتب حتى 
يصل إلى قمة الجرأة عندما يقول: (( ولقد صار اعتماد هذه الأسفار بأنها وحي 
الله في نهاية العصر الرسولي .ويرى البعض أن الله أطال عمر يوحنا الرسول 
(نحو مائة سنة ) لهذا الغرض السامي » وهو أن يسجل بنفسه اللمسات الأخيرة 
من الكتاب المقدس ويسلم من تسموا فيما بعد آباء الكنيسة هذا الكتاب ليصل إلينا 
بقدرة الله الحافظ رغم كل المقاومات )) . 

وأما داود رياض كالعادة في جميع كتبه ينقل عن الآخرين دون أن يأت بجديد 
فيقول (( إن جميع المسيحيين منذ البدءء اعتقدوا بهذه الكتب المقدسة على 
اختلاف شعوبهم ومذاهبهم بالرغم من عقائدهم وأفكارهم المختلفة اتفقوا على 
نص ثابت للكتاب المقدس " العهد القديم بالعبري والعهد القديم باليوناني" ))” 


“ استحالة تحريف الكتاب المقدس ص /" 
7 إستحالة تحريف الكتاب المقدس ص 4٠‏ 


وهكذا يستمر القائلون بعدم تحريف الكتاب المقدس في العزف على نفس وتر 
شهادة آباء الكنيسة ينقل بعضهم من بعض فيقدم أحدهم بعض الأسماء على 
الأخرى ويؤخر البعض الآخر ثم يخرج كتابأ جديدا تقريبا بنفس الألفاظ فلا 
يختلف كناب عن الآخر الآافي لون غلاف الكتاب واممهيل إن البعض لم يغير 
اسم الكتاب بل أكثر من ذلك فإن بعض الكتاب وصل بهم الأمر أن يلعبوا نفس 
اللعبه في كتاباتهم هم شخصيا فكل قثرة يأت بكتابه فيقدم فيه صفحات ويؤخر 
الأخرى ويقوم بطباعته تحت اسم جديد » فلم يكلفوا أنفسهم عناء البحث والتحقيق 
في صحة الكلام الذي ينقلونه » فيقارنوا الكلام المكتوب بالمراجع المزعومه . 
والسؤال الآن هل حقا كان لدى آباء الكنيسة تصورآ واضحاً عن ماهية الكتاب 
المقدس وأسفاره ؟ وهل اتفق آباء الكنيسه على أسفار الكتاب المقدس كما يزعم 
البعض ؟ 


و لنأخذ نماذج وأمثلة لآباء الكنيسة وبالمثال يتضح المقال 
ريساوم افق ليون ( ١18:‏ ع 1" 


والذي يطلق عليه أبو التقليد الكنسي' ويرون أن شهادته جليلة' ' والعجيب أن 
ينقل القائلون بعدم تحريف الكتاب المقدس الكتابات من بعضهم البعض دون أن 
يبحثوا في توثيق هذه الكتابات فإيريناوس هذا يخبرنا عنه يوسابيوس القيصري - 
والمعروف بأبي التأريخ الكنسي ‏ أنه كان يؤمن بأن "كتاب الراعي" لهرماس 
هو من الأسفار المقدسة وتعالوا نقرأ نص كلام يوسابيوس يقول: (( وهو لا 
يعرف كتاب الراعي فقط بل أيضاً يقبله » وقد كتب عنه ما يلي: 0 
السفر قائلاً أول كل شيء آمن بأن الله واحد الذي خلق كل الأشياء عملم" 
وهنا يحق لنا السؤال أين اتفاق الآباء على أسفار الكتاب المقدس ؟ 

وسؤال آخر أين الأسفار ( كسفر الراعي لهرماس) التي سلموا بها وليست بين 
أيدينا الان ؟ 


' يوم الخمسين في التقليد الآبائي ‏ الأب متى المسكين ص / 
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'' شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور صفحة /؟ 
'' تاريخ الكنيسه ‏ كه ف فقرة ٠‏ 


وهل ينطبق على العلامة إيريناوس قول الكتاب (لاني أشهد لكل من يسمع اقوال 
نبوة هذا الكتاب إن كان أحد يزيد على هذا يزيد الله عليه الضربات المكتوبة في 
هذا الكتاب )''. هل حقا ستزيد الضربات على العلامة إيريناوس ؟؟؟!!! 
ولعل القوم لو قرأوا كتابات إيريناوس لعلموا أن الرجل لا يصلح بحق أن يكون 
مصدر معلومات معتمدة فهو مثلا يقول في كتابه الثاني كيذ الورطقات الفضيل 
الثاني والعشرين أن المسيح عاش حتى بلغ من العمر أكثر من خمسين سنة »2 
ويقوم في الفقرة السادسة بتأكيد معلومته هذه بما جاء في إنجيل يوحنا /:”5-اه 
»'' فهل تؤمن الكنيسة حقا أن المسيح عاش حتى بلغ الخمسين أم يعتقدون أنه 
بدأ دعوته وهو في الثلاثين و دعوته لم تستمر أكثر من أربع سنوات فقط ؟ 
وذلك كما جاء على لسان المؤرخ الكنسي يوسابيوس القيصري*' 
والغريب حقا أن إيريناوس يزعم في الفقرة الخامسة من نفس الكتاب أن هذه 
المعلومات قد سلمها يوحنا بن زبدي لتلاميذه الذين رافقوه في آسيا وبقوا معه 
حتى حكم تراجان 
05 بلإألأوة1 15عماع عط الج 300 اعم005 ع5 35 معناع) 
أ0 عامأء015 عطأ ,مطمل طأانلا 48512 مأ أد5نعناممن عنعللا وحاننا 
11 تاعلط 10 معلاع/0021 ململ 131 زوطاطنأأح] ,لما عطا 
ع1 10 منا ماعطا وذه تاق لمعل أو داع علدا 60 00 ماله ]اا 
”أ زموزج1 أه ذعمانا 


العلامة أوريجانوس ( ١865‏ - ”55 م) 
وهو ناظر المدرسة اللاهوتية بالإسكندرية والذي يصفه القس منيس عبد النور 
بأنه "العالم العظيم" 
وبالنظر في الجدول الذي أورده يوسابيوس القيصري في كتابه تاريخ الكنيسه 
يذكر من بين الأسفار القانونية ( إررقها مع المراقي والرميالة في بش واحد» 
اسمه ارميا)' '. والآن نسأل جهابذة علماء الكتاب المقدس من البروتستانت هل 
رسالة إرميا التي كان يؤمن بها " العالم العظيم"!! ‏ الذي أصبح ناظرا للمدرسة 


١8:55 رؤية‎ '' 

71؟. 511. 11 280016 .ععتوع11©»2 أكستدو 4 كلاعودرع12 13 
“' تاريخ الكئيسة ‏ يوسابيوس القيصري  ٠١5١‏ ا ص و" 

9. 53211 11 8001 .كععتعع ه11 أكستدن ك4 كتاعدداء12 
'' تاريخ الكنيسة ‏ ك5 ف5 ؟ فقرة ١‏ 


0ط 
اللاهوتية في سن الثامنة عشرة ‏ موجودة في الكتاب المقدس الذي بين يدي 
البروتستانت الآن ؟ الإجابة طبعا أنها غير موجودة !!!! ْ ْ 
وهذه الرسالة لم يكن أوريجانوس فقط يعتقد بأنها سفر موحى به من الإله بل 
وركدغيزةه الكثير مرة اباء الكنيبية اهتقدو] ينفين مقدتهكما تخيو قا يذلك دائرة 
المعارف الكتابية فتقول: 
(( قانوينة الرسالة وقيمتها : كان الآباء اليونانيون الأوائل . يميلون - بوجه 
عام - إلى اعتبار الرسالة جزءاً من الأسفار القانونية . لذلك تذكر في قوائم 
الأسفار القانونية لأوريع انوس وأبيفانيوس وكيرلس الأورشليمي وأثناسيوس 
؛ وعليه فقد اعترف بها رسميا في مجمع لاودكيه ( 3٠١‏ م) .)) 


جاء في نفس الجدول هذه العبارة التي تبين أن أوريجانوس لم يكن يعتبر رسالة 
بطرس الثانية من الأسفار المقدسة (( وبطرس الذي بنيت عليه كنيسة المسيح 
التي لا تقوى عليها أبواب الجحيم ترك رسالة واحدة معترف بها . ولعله ترك 
رسالة ثانية أيضاً » ولكن هذا مشكوك فيه ))*' 
وهذا الرأي ليس رأيه وحده ولكنه رأي يوسابيوس القيصري " ابو التأريخ 
الكنسي" فهو يقول بالنص في كتابه تاريخ الكنيسه (( إن رسالة بطرس الآأولى 
معترف بصحتها وقد استعملها الشيوخ الأقدمون في كتاباتهم كسفر لا يقبل أي 
نزاع . على أننا علمنا بأن رسالته الثانية الموجودة بين أيدينا الآن ليست 
ضمن الأسفار القانونية ولكنها مع ذلك إذ اتضحت نافعة للكثيرين فقد استعملت 
5 + 5 
مع يافي الاسفار)) + 
والسؤال الآن : بأي حق دخلت رسالة بطرس الثانية إلى الكتاب المقدس طالما 
أنها بشهادة "العالم العظيم" أوريجانوس و أيضا بشهادة "أبو التأريخ الكنسي" 
يوسابيوس القيصري أنها ليست من الأسفار المقدسة؟؟؟ 
مع استصحابنا كلام جهابذتنا من علماء الكتاب بأن الآباء لم يختلفوا حوله !! 
ويستمر يوسابيوس القيبصري في عرض جدول أوريجانوس للأسفار المقدسة 
عندما يتكلم عن يوحنا فيقول (( وترك أيضا رسالة قصيرة جد » وربما رسالة 
ثانية وثالثة » ولكنهما ليسا معترفاً بصحتهما من الجميع ))' ' . 


أدائرة المعارف الكنابية ‏ حرف أ أرميا ‏ رسالة أرميا ‏ ص ١894‏ و٠9١1‏ 
“' تاريخ الكنيسة ‏ ك5 ف5؟ فقرة ٠١‏ 

'' تاريخ الكنيسة ‏ ك# ف ” فقرة ١‏ 

'' تاريخ الكنيسة اك 5 ف 55 فقرة ٠١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقد ‏ هه ١‏ 
والسؤال هو إذا كانت رسالة يوحنا الثانية والثالثة مرفوضتان من الجميع فكيف 
دخلتا إلى الكتاب المقدس ؟؟؟ وأين هو التواتر والإجماع المزعوم ؟؟ 
ويستمر أبو "التأريخ الكنسي" في إتحافنا بتصور العالم العظيم أوريجانوس عن 
الأسفار المقدسة فينقل تصوره عن الرسالة إلى العبرانيين التي يحلو للبعض أن 
ينسبها إلى بولس فيقول: (( إن كل من يستطيع تمييز الفرق بين الألفاظ اللغوية 
يدرك أن أسلوب الرسالة إلى العبرانيين ليس عامياً كلغة الرسول الذي اعترف 
عن نفسه بأنه عامي'' في الكلام أي في التعبير بل تعبيراتها يونانية أكثر دقة 
وفصاحة))'" 
وهب أن محاكمة عُقدت للحكم في مسألة تحريف الكتاب المقدس فمن غير 
أوريجانوس أولى بالشهادة منه ‏ وشهد شاهدٌ من أهلها - على تحريف الكتاب 
المقدس » فهو الذي يشهد على أن اليهود حّرفوا الكتاب المقدس. 
تعالوا بنا ننقل شهادةً من رهبان دير الأنبا مقار - وهم يقولون (( أما سبب 
غياب بعض الأسفار اليونانية من العهد القديم العبري لدى اليهود فيرجع - 
حسب تعليل أوريجانوس - إلى رغبتهم في إخفاء كل ما يمس رؤساءهم 
وشيوخهم . كما هو مذكور في بداية خبر سوسنا : " وعيّن للقضاء في تلك 
السنة شيخان من الشعب وهما اللذان تكلم الرب عنهما أنه خرج الإثم من بابل 
من القضاة الشيوخ " ويقدم أمثلة من الأنجيل لتأكيد ما يقوله » حيث يخاطب 
السيد المسيح الكتبة والفريسيين بقوله:" لكي يأتي عليكم كل دم زكي سُفك 
على الأرض من دم هابيل الصديق إلى دم زكريا بن برخيا الذي قتلتموه بين 
الهيكل والمذبح ( متى 77 : 5" ) فالسيد المسيح هنا يتكلم عن وقائع حدثت 
( كما يكتب أوريجانوس ) ٠‏ ومع ذلك لم تذكر في العهد القديم . ثم يتساءل : 
أين جاء في الأسفار المقدسة شيء عن الأنبياء الذين قتلهم اليهود ؟ ثم يورد 
أوريجانوس مثلاً آخر من رسالة العبرانيين : ( آخرون تجربوا ... نشروا . 
جربوا ماتوا قتلآ بالسيف ) " عب "5:1١‏ و00” " لأنه معروف في التقليد 
اليهودي خارجاً عن الأسفار العبرية أن أشعياء النبي فقط هو الذي نشر 
بالمنشار ))"" 


استفسار لابد منه !!!! 
2 قلت : - ولو طبقنا هذا الضابط لرفضنا أسفاراً كثيرة كإنجيل يوحنا فإن عاقلاً لا يستسيغ أن لغته لغة صياد 
ا ك5 فه؟ فقرة 1١١‏ 
1 العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ا ص لاه . /ه 


0 .2222-2-27 777977072772222 27_7_2277 
أنا أتعجب من هؤلاء الذين يعتمدون على شهادة أوريجانوس ويعتبرونه من 
آباء الككيسه نتارة يترلون إنه قديس »وتارة اخرى العالم ا 


ولست أدري لماذا يفون علينا حقيقة هذا ل 
وذفاء ؟9؟ فاق "الغالم العظيم القنديين أوريجاتوين" هو من الهراطقة 
المحرومين في الكنيسة وهذه ليست شهادتي وإنما هي شهادة البابا شنوده الثالث 
في كتابه سنوات مع أسئلة الناس - أسئلة لاهوتية وعقائدية ب وهو كتاب يُدرّس 
على طلاب الكلية الإكليريكية فيذكر في صفحة ١١١‏ ما يلي: 

((تم حرم أوريجانوس بواسطة البابا ديمتريوس الكرام . البطريرك الثاني عشرء 
في أوائل القرن الثالث . وتأكد حرمه أيضا في عهد البابا ثاوفيلس البابا الثالث 
والعشرين » في أواخر القرن الرابع . وتحمس لذلك قديسون كثيرون في القرنين 
الرابع والخامس منهم القديس أبيفانوس أسقف قبرص ٠‏ ثم القديس جيروم الذي 
كان من محبيه في البدء. لم ترفع الحرومات عن أوريجانوس . والكنائس 
الآرثوذكسية البيزنطية تحرم كل تعاليمه في مجمعيها الخامس والسادس.)) اليس 
من الغريب أن يصف هؤلاء أوريجانوس بأنه قديس أو العالم العظيم بل أليس 
من العجيب أن يستند عليه بعد هذا القساوسة من الكنيسة الأرثوذكسية نفسها 
بإعتباره من آباء الكنيسه بالرغم من هرطقاته التي لو ذكرناها لملأات صفحات 
وصفحات » مثل خضوع الإبن للآب » وخلاص الشيطان وخلاص الكون في 
النهاية وكالية بيد المسيح ل شه اقيق 


القديس أكلمندس الإسكندري )7١5- ١5١(‏ 
يريد البعض أن يوهمنا "سواء عن جهل أو عن مكر" أن أكلمندس الإسكندري 
الإلهية من غيرها » ويحاول أن يوهمنا بأن هذه الشهاده ذكرها يوسابيوس في 
كتابه تاريخ الكنيسه نأخذ مثالا على ذلك ما جاء في كتاب " الكتاب المقدس 
يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه" صفحة ١57‏ يقول الكاتب: (( كان القديس 
بنتينوس ومعلما لكل من العلامة أوريجانوس وهيبوليتوس وكان كما يصفه 
يوسابيوس القيصري " متمرسا في الأسفار المقدسة " وينقل يوسابيوس عن 
كتابه وصفا المناظر أنه أستلم التفليد بكل"دقة من الذين تسلموه من الرسل فق 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديب- |  .‏ .د دب ١‏ 
كان هو نفسه خليفة تلاميذ الرسل أو كما يقول هو عن نفسه إنه من أجل الأجيال 
المتعاقبة التقاليد التي سمعها من الشيوخ الأقدمين)) 
ولكن تأتي الصاعقة الكبرى والطامّة العظمى بالرجوع إلى كلام يوسابيوس 
القيصري الذي تحاشى القس _ الأمين في النقل!- أن يذكر نص كلامه ؛ 
لندرك أن أكلمندس الإسكندري - ويا للعجب  !‏ كان يؤمن بالعديد من الأسفار 
الغير موجودة الآن في الكتاب المقدس مثل رسالة برنابا ورؤيا بطرس ورسائل 
اكلمندس الروماني وإليكم نص كلام يوسابيوس القيصري كاملة دون بتر ': (( 
وبالإختصار لقد قدم في مؤلفه وصف المناظر وصفاً مؤجز زآ عن جميع الأسفار 
القانونية . دون أن يحذف الأسفار المتننازع عليها أعني رسالة يهوذا 
والرسائل الجامعة الأخرى . ورسالة برنابا والسفر المسمى رؤيا بطرس))”" 

ويشهد يوسابيوس أيضا على أن أكلمندس الإسكندري كان يقتبس في كتاباته 
من أسفار لا توجد الآن في الكتاب المقدس فيقول : (( ويستخدم أيضاً في هذه 
المؤلفات شهادات من الأسفار المتنازع عليها مثل حكمة سليمان ؛ وحكمة 
يشوع ابن سيراخ» ورسالة العبرانيين ٠‏ ورسائل برنابا 2 وأكلمندس 3 ويهوذا 


وتأتي شهادة أخرى تؤكد هذا الكلام من داخل الكنيسة الأرثوذكسية في كتاب 
"فكرةعامة عن الكتاب المقدس" الصادر من دير الأنبا مقار والذي شر كمقالات 
في مجلة مرقس فيقول في صفحة "2 ما نصه :“(( شبهذت انين الأحخيرة مين 
القرن الثاني حتى بداية القرن الثالث الميلادي نشاطا كبيراً في مدرسة 
الإسكندرية الشهيرة التي كان يرأسها حينذاك العلامة كليمندس الإسكندري . 
ويتبين من كتاباته أنه كان يعترف بعدد كبير من أسفار العهد الجديد أكثر مما 
كانت تعترف به كنيسة روما . فقد ذكر الأناجيل الأربعة ورسائل بولس الأربع 
عشرة وسفر أعمال الرسل ورسائل : بطرس الأولى ويوحنا الأولى والثانية 
ويهوذا » وسفر الرؤيا . ولكنه أضاف إليها أيضاً رسائل كلمندس الروماني 
وبرنابا الرسول بإعتبارها كتابات ذات سلطان رسولي)) . 

والأخطر من ذلك هو أن أكلمندس كان يعتقد بأن كتاب الديداخي هو سفر إلهي 
من :أسفان الكقات المقدين ١ ١‏ 


إذا كان بترهم للكلام هو سيمتهم في النقل من كتبهم فما ظنك بمم عندما ينقلون من كتب خصومهم 
"' تاريخ الكنيسة ك5 ف 4 ١‏ فقرة ١‏ 
'' تاريخ الكنيسة ك 5 ف ١فقرة‏ 5 


0 يلؤؤججهل2ل6للظلفلفللل7ل2565ي55752ئ22 ا ابيب يبري اااسالْْبررريييييييا20 

ففي كتاب "الديداخي أي تعليم الرسل" وهو من سلسلة مصادر طقوس الكنيسة 
وهو من تصنيف أحد رهبان الكنيسة القبطية يذكر ذلك صراحة صفحة 5/ 
فيقول: )) والقديس كليمئدس الإسكندري 5١5‏ م يذكر صراحة وجود هذا 
الكتاب ليس فقط لأنه اقتبس منه الكثير ٠‏ بل لأنه يذكر في كتابه" المتفرقات - 
ستروماتا" ما ورد في نص الديداخي ” : 5 حرفياً : " يا بني لا تكن كذابا لأن 
الكذب يقود إلى السرقة " وينسب هذه العبارة إلى الكتاب المقدس )) . 
ونفس الشهاده يذكرها الدكتور أسد رستم "' إضافة إلى إنه كان يؤمن بسفر 
إسدراس الثالث وبالطبع هذا السفر غير معترف به الآن سواء عند البروتستانت 
أو الأرثوذكس أو الكاثوليك” 'إضافة لأنه كان يؤمن بسفر باروخ الذي لا يؤمن 
به البروتستانت. 


1 بابياس أسقف هيرابوليس ( القرن الثاني) 1 
لست أدري بأي وجه يستدل القساوسة بشهادة بابياس بل وصل بأحدهم وهو 
القس منيس عبد النور بأن يصفه بالنبوغ فهو يقول ما نصه: 
((ناساشس: أمسقفا هيرابوايين فح ابيا :لا مين 1 و1 رامسم 
ببوليكاربوس » وربما اجتمع بيوحنا الرسول )) 
وهو نفس الكلام الذي نقله " نقل مسطرة " الدكتور داود رياض في كتابه من 
يقدر على تحريف كلام الثد ؟*" 
فهل يتجاهل هؤلاء القساوسة والدكاترة حقيقة هذا الرجل ٠‏ أم هي مصيبة النقل 
بدون تمحيص وتحقيق للأقوال ؟؟؟! فإن هذا " النابغة " الذي يتكلم عنه 
القساوسة وأساتذة اللاهوت الدفاعي » هو إنسان عديم الإدراك وحتى لا أخوض 
أكثن في ضف هذا البانجادن:ساكفي :يما نكره ابو القازية الكنسي يوسانيو سن 
القيصري فيقول ما نصه: (( ويدون نفس الكاتب روايات أخرى يقول أنها 
وصلته من التقليد غير المكتوب وأمثالاً وتعاليم غريبة للمخلصء وأمور أخرى 


'' دكتور أسد رستم : آباء الكنيسة ٠١‏ الآباء الرسوليون والمناضلون . ص 5ه 
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5 


من يقدر على تحريف كلام الله ص 4 ١‏ 


ا ١‏ 
خرافية))' ' ويستمر أبو التأريخ الكنسي الذي يعرف عن الرجل أكثر مني وأكثر 
من ناعسي القساوسة والدكاترة إذ يقول عنه (( إذ يبدو أنه كان محدود الإدراك 
جداً كما يتبين من أبحاثه . وإليه يرجع السبب في أن الكثيرين من أباء الكنيسة 
من بعده اعتنقوا نفس الأراء مستندين في ذلك على أقدمية الزمن الذي عاش فيه 
؛ كإيريناوس مثلاً وغيره ممن نادوا بآراء مماثلة)) '. 
قلت : - ولعمري - متى ينصف القوم ويتحرروا من محدودية الإدراك التي 
ورثوها ممن سبقهم ؟؟ 

تأتي هذه الشهاده من يوسابيوس القيصري بالرغم من أن بابياس كان يزعم أن 
كل ما يقوله هو صحيح تماما وأنه تسلمها ممن سبقه من الشيوخ فهو يقول 
بالنص(إ(لا أتردد في أن أضيف ما تعلمته وما أتذكره جيداً من تفاسير تسلمتها 
من الشيوخ, لأني وائثق من صحته تماما . أنا لم أفرح » كمعظم الناس » بالذين 
قالواأشياء كثيرة » بل بمن يعملون الحقء ولا أفرح بمن يرددون وصايا الآخرين 
» بل بأولئك الذين أعادوا ما أعطاه الرب للإيمان واستقوا من الحق نفسه . وإذا 
جاءني أحد ممن تبع القسوس نظرت في كلام الشيوخ مما قاله اندراوس أو 
بطرس أو فيلبس أو توما أو يعقوب أو يوحنا أو متى أو أحد تلاميذ الرب » أو 
أريستون أو يوحنا الشيخ . فإنني ما ظننت أن ما يُسقى من الكتب يفيدني بقدر ما 
ينقله الصوت الحي الباقي))"" 
ويكفي أن نعرف أن القديس أغسطينوس اعتبر من يعتقد بعقيدة بابياس هو 
منحرف عن الإيمان" في أنه بعد قيامة الأجساد من الموت سيكون هناك ألف 
سنه على الأرض عبارة عن مملكة يعود فيها المسيح إلى الأرض وفي هذه 
المملكة توجد ٠٠٠٠١‏ كرمة كل كرمة بها ٠٠٠٠١‏ غصن . وكل غصن به 
٠٠‏ عنقود , وكل عنقود يحوي ٠٠٠٠١‏ حبة من العنب » وكل حبة 
غصدرضها ييا 6؟ مكنال من الخزر "'" إذا بشيادة الفدمين اغسطينوين :فاه 
بابيياس كان منحرف عن الإيمان !! ويبدو أن القائلين بعدم تحريف الكتاب 
المقدس يريدون أن يعودوا بعقارب الساعة إلى الوراء حينما كان آباء الكنيسة 
ساقطين وغارقين في خدعة بابياس الذي ضلل آباء الكنيسه لقرون طويلة حتى 
أفاقوا على الحقيقة المرّة وهي أن بابياس لم تكن شهادته تساوي جناح بعوضه 


'" تاريخ الكنيسة كم ف9" فقرة١١‏ 

'" تاريخ الكنيسة ك " ف 4" فقرة ١"‏ 

'” تاريخ الكنيسة ك" ف 4" فقرات 4" أنظر أيضاً ‏ 61.5:32 405.112 :كناع11:6128 
”" المدخل في علم الباترولوجي  ١‏ الآباء الرسوليين ‏ القمص تادرس يعقوب ملطي صفحة 48 ١‏ 
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وإليكم شهادة أحد رهبان الكنيسة القبطية يقول: (( ولم تعد لآراء بابياس 
أهميتها التي ظلت قرون طويلة تؤثر على فكر آباء الكنيسة وتوجه آراءهم . 
بل إن يوسابيوس كان سباقاً في هذا الشأن عندما قال " إن بابياس كان محدود 
الإدراك جداً كما يتبين من أبحاثه" )) *" 
و السو ال هو لماذا:يصور . الميضي أن لشنطن حينيه ؟ أمانام القسداويية والدكاس: 
أن يُصغوا للمنهج العلمي الرصين » وألا يسيروا على خطى أقوال بابياس بعدما 
ضيّع آباء الكنيسه أمثال إيريناوس وغيره ؟» وهل ثقبل شهادة رجل كهذا 1 
محدود الإدراك ج دا في نسبة كلام إلى الله عن وجل ؟ 

أكلمندس الروماني ( بعد سنة 15) 
وإستمرارا في التخبط ‏ أقصد الإستشهاد بآباء الكنيسة ‏ ذكروا أكلمندس 
الروماني » فعلى سبيل المثال ما ذكره الدكتور القس منيس عبد النور " 
أكليمندس: أسقف روما وعمل مع الرسول بولس ( فيلبي :5 : ” ) وكتب رسالة 
إلى كفس كور ترس انتقبيد ف | يكير من أقر ال المسرج الوارزد: في ا لتحيل 
ومن رسائل الرينل 737 . 
ولو أن الدكتور القس وغيره من عشرات القساوسه الذين يرددون نفس الكلام قد 
كلفوا أنفسهم عناء قراءة هذه الرسالة لعلموا أن أكلمندس الروماني كان يقتبس 
كلاما على أنه من الكتب المقدسة ولا نجد له أي أثر في الكتاب المقدس الذي 
بين أيدينا الآن » على سبيل المثال لا الحصر يقول (( فخليق بنا أيها الأخوة إذن 
أن نلتصق بهذه الأمثلة » لأنه مكتوب : التصقوا بالقديسين لأن الذين يلتصقون 
بهم يصيرون قديسين)) ' . ويعلق الدكتور وليم سليمان قلادة على هذا النص 

في الهامش قائلاً : "غير موجودة في الكتاب المقدس" » أفتونا هداكم الله هل 

ينطيق على التنيين أكلمندس الروماني نص الكتاب في رؤية يوحنا 0 
(لاني اشهد لكل من يسمع اقوال نبوة هذا الكتاب ان كان احد يزيد على هذا يزيد 
الله عليه الضربات المكتوبة في هذا الكتاب )"" 
يا ليتهم كلفوا أنفسهم عناء قراءة هذه الرسالة حتى يعلموا أن الرجل كان محدود 
الإدراك جدآ ولا يوجد لديه الحد الأدنى من منهجية البحث والتحقيق فى صحة 
الأقوال التي يسمعها » فإنه يخبرنا في رسالته أن في نواحي المشرق أي بلاد 
“" مصادر طقوس الكنيسة الديداخي ‏ صفحة 8" 
*' شبهات وهمية ‏ صفحة 5 
'” رسالة اكلمندس الرومان إلى الكورنثيين 45 : ” 
"" رؤية ١8:55‏ 


0ش #010 
العرب وما حولها يوجد طائر العنقاء وطبعا الدكاترة والقساوسة يعلمون أن 
طائر العنقاء طائر خرافي أسطوري لا حقيقة له ولكننا لا نتوقع مراجعة من 
الآباء المطارنة ولا عظمائنا من البطاركة والأساقفة لأن فاقد الشىء لا يعطيه - 
تعالوا ننقل كلام اكلمندس الروماني في رسالته التي يتغنى بها هؤلاء: 


(( فلنتأمل الأعجوبة الغريبة التي تحدث في نواحي المشرقء أي بلاد العرب 
والأقاليم المحيطة بها . هناك طائر يسمى العنقاء : هو وحيد في نوعه ويعيش 
خمسمانة عام . وعندما تقترب نهايته ليموت ‏ يقيم لنفسه باللبان والمر 
وغيرهما من الأطياب عشاً يدخله عندما تكمل أيامه حيث يموت . ومن جسمه 
المتحلل تولد دودة تغتذي من بقايا الطائر الميت وتتغطى بالريش . ثم إذ تصبح 
قوية » تحمل العش الذي تستقر فيه عظام أبيها » وبهذا الحمل تواصل رحلتها 
من العربية إلى مصر حتى مدينة هليوبوليس . هناك في وضح النهار وعلى 
مرأى من الجميع تمضي طائرة لتضعه على مذبح الشمس وبعد ذلك تسرع 
عائدة إلى مقرها الأول » حينئذ يفتش الكهنة سجلات تواريخهم ٠‏ ويجدون أنها 
عادت بالضبط بعد تمام الخمسمائة عام )) "'. 


ويكالة يوكانا ( قبل سيافة 14 ) 

نسب البعض زور إلى برنابا رسالة » وإليك مثلا كلام القس منيس عبد النور (( 
برنابا: عمل مع الرسول بولس ( أعمال 7١:؟‏ و” و5 و"4 و١‏ 
كورنثشوس 1 : 5 ) ويسمى رسولا أيضا ( أعمال ١5 : ١5‏ ) وألف رسالة 
كانت لها منزلة كبرى عند القدماء ولا تزال موجودة » استشهد فيها بإنجيل متى 
ونقل عنه بقوله مكتوب وكان اليهود يستعملون هذه الكلمة عند الاستشهاد بالكتب 
المقدسة )) '. 

وما زلنا نكرر: لو أن من صدّروا أنفسهم للدفاع عن موروثاتهم الثقافية كلفوا 
لعفي .عتاءدقر ادداهذا'المورورت دكفراءة رجهالة برداباء المكوانة مق::1 © قطيد 


لوجدوا أن رسالة برنابا كماتقتبس من الترجمة السبعينية لسفر أشعياء فإنها كانت 
تقتبس أيضا من أسفار لا وجود لها الآن في الكتاب المقدس الذي بين أيدينا - 


*" رسالة اكلمندس الرومان إلى الكورنثيين 178 : -1١‏ ه 
'" شبهات وهمية ‏ صفحة ه؟ 
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لوصلوا إلى ما قررناه من تهافت الإعتماد على أقوال الآباء محدودي الإدراك 
ستححتكةا 0 

وهَذا أيضنا ما توكده ذائزة المعاررفه الكتابية الكل اشر تنه حل ككر يدها مجيوعة 
من الدكاترة والقساوسة وهم 

١‏ دكتور القس منيس عبد النور 

5 دكتور القس صموئيل حبيب 

 "‏ دكتور القس فايز فارس 

: - جوزيف صابر 

المحرر المسئول: وليم وهبة بباوي 

وإليكم نص كلام الدائرة ((محتويات الرسالة : إن جزءا كبيرا من الرسالة 
عبارة عن اقتباسات؛ أغلبها من الترجمة السبعينية لسفر اشعياء؛ والبعض الآخر 
من أسفار قانونية أخرىء وأسفار غير قانونية أيضاًء فيقتبس أقوالاً من 
إسدراس الثاني "كنبي اخر " ( ١١‏ )» ويقتبس من اخنوخ الاول ( 15 : ه ) 
ويقول عنها : ويقول الكتاب. " وتتكرر هذه الظاهرة في مواضع اخرى.)) » 
والعجيب حقا أن القس منيس عبد النور يناقض نفسه ففي دائرة المعارف الكتابية 
يصرح هو ومعه مجموعة من القساوسة والدكاترة أن كاتب رسالة برنابا لا 
يمكن أن يكون برنابا الرسول وإليكم نص الكلام (( مؤلفها : من المستبعد جدا 
أن يكون كاتبها هو برنابا المذكور في سفر الأعمال» والذي كان رفيقا للرسول 
بولس في رحلته التبشيرية الأولى» فهي ترجع إلى تاريخ متأخر عن ذلك كثيراًء 
ولكن الأهم من ذلك» هو أن أسلوب التعليم الذي بها يختلف كل الأختلاف عن 
تعليم الرسول بولسء فالخلاص هو موضوع سعي وجهاد تتدخل فيه أعمال 
البر» والبصيرة المميزة تساعد على ذلك. والتوراة ( الأسفار الخمسة ) تزخر 
بالشخصيات التي تمثل تعليما روحياء فلم يقصد منها أن تفهم حرفياء بل لكي 
تنقل معاني روحية. ويجب ألا نفهم أن الناموس قد تممه المسيح؛ بل مازال 
الناموس ملزم للمسيحيين؛ " إن نفسي لترجو ألا أكون قد اهملت ذكر شيء من 
الأمور اللازمة للخلاص " ( 17 : ١‏ )» فأي برنابا ( ؟ ) هذا الذي كتب ذلك !! 


ويا ليت القساوسة يخبرون الناس أن القديس إيرينيئوس " وهو نفسه الذي 
يعتمدون على شهادته ويعتبرونه من اباء الكنيسة" اعتبرها غير قانونية. 


' الديداخي أي تعليم الرسل ‏ ص > 
'؛ دائرة المعارف الكتابية حرف ب مادة برنابا ‏ رسالة برنابا 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب- | د هه ٠١‏ 
والسؤال للقساوسة لماذا تكيلون بمكيالين ؟ فعندما تدافعون عن كتابكم المقدس 
تجعلون من كاتب رسالة برنابا رسول » وفي كتاباتكم الأخرى تذكرون الحقيقة 
وهي أن برنابا لم يكتب هذه الرسالة فهل هذا من أخلاقيات البحث العلمي؟ . 
والسؤال : لحاملي لواء الذفاع عدن الكقاب المقدين + إذا كنم تعترفون بلأن 
الرسالة كتبها برنابا وهو واحد من الرسل فلماذا لا تضعونها في الكتاب المقدس 
كما وضعتم إنجيل لوقا فإن لوقا هو أيضا من الرسل وكان تلميذاً لبولس مثله 
مثل برنابا . 


وهل ما زال مؤلف كتاب " الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه"”” 
مسترزاطى إعنار كقيع رمئالة بودانا منتقم الراى ل أرتوتكمي) بعد ان تعر 
و الا 0 


يقول عنه القس م (( أسقف قيصرية وأحد أعضاء 
مجمع نيقية الذي أنعقد سنة 1570م . وترجع أهمية كتاباته لكونه أقدم المؤرخين 
لسو محم ارال و م يم مي 0 
منها)) ”أ 

ولكن الذي لم ينقله لنا القس هو وغيره من القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس 
هو أن يوسابيوس القيصري لم يكن يؤمن بأن رسالة بطرس الثانية سفر إلهي 
وأنه لم يكن يعتقد أن بطرس هو كاتب الرسالة الثانية المنسوبة له وإليكم نص 
كلام يوسابيوس: ((على أننا علمنا بأن رسالته الثانية الموجودة بين أيدينا الأن 
ليست ضمن الأسفار القانونية ولكنها مع ذلك اتضحت نافعة للكثيرين فقد 
استعملت مع باقي الأسفار))' '. 

ألا فليعلم الحاضر الغائب أن حجة التأريخ الكنسي الذي كان واسع الإطلاع على 
كتب الآباء واستقى منها معلوماته يشهد بتحريف رسالة بطرس الثانية ويكفي أن 


'؛ الكتاب المقدس يتحدى نقاده ‏ القس عبد المسيح بسيط أبو الخير ص 18 
"؛ الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ص 4 4 ١‏ 
“ تاريخ الكنيسة كف" فقرة١‏ 


:تطغ 
نعلم خطورة تحريف رسالة مثل رسالة بطرس الثانة على العقيدة حيث أنها 

تعلم ببدعة الحلول وبدعة تأليه الإنسان أقرأوا إن شئتم ما جاء في الرسالة : 

(( اللذين بهما قد وهب لنا المواعيد العظمى والثمينه لكي تصيروا بها شركاء 

الطبيعة الالهية هاربين من الفساد الذي في العالم بالشهوة ))”* 

والعجيب أن القوم يستشهدون بكلام يوسابيوس القيصري مع إجماعهم على 

هرطقته كما جاء في المقدمة التي وضعها القمص مرقس داود لكتاب تاريخ 

الكنيسة 


هرماس (القرن الأول) 

يقول عنه الدكتور القس منيس عبد النور (( كان معاصرا لبولس الرسول وذكر 
اسمه في رومية 4:١5‏ كتب ثلاثة مجلدات في أواخر القرن القرن الأول استشهد 
فيها بكثير من كتب العهد الجديد وكانت له منزلة كبرى عند القدماء))"”. وتقريبا 
نفس الكلام ينقله الدكتور داود رياض في كتابه”” بشكل مختصر. 

فأي تخبط هذا في كتابات هؤلاء القوم وكيف سمحت لهم أهواؤهم بالإستشهاد 
بكاتب مثل هرماس وهو رجل في مفهوم كل الكنائس سواء بروتستانتيه : 
الله ويدّعي كذبا في المثل التاسع أن ملاك التوبة قال(( أريد أن أريك كل ما 
ا 0 ٠‏ هذا الروح هو ابن الله . 
| كنانا الراعي ؟ : ١: ١‏ . ويكفي أن نعلم أن العلامة ترتليان 555 
الزناة'” » والذي لم يذكره الدكاترة هو أن كاتب كتاب الراعي كان يقتبس من 
الكتب المنحولة والكتب الوثنية ثم أنه لم يصرح أنه يقتبس من إنجيل كذا أو 
رسالة كذا خاصة أنه لم يوردها بحرفيتها وإليكم شهادة من أحد رهبان الكنيسة 
القبطية الأرثوذكسية يقول: (( والكاتب بسيط الأسلوب » سهل اللغة » سطحي 
الثقافة » كثير الإستطرادء إلا أنه مطلع على آيات الكتاب المقدس دون أن 


“4 بطع 

“* تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري - مكتبة انحبة ‏ ص ه ‏ نعرييب القمص مرقس داود 
'* شبهات وهمية ص5٠‏ 

* من يقدر على تحريف كلام الله ص 4 ١‏ 

'* المدخل في علم الباترولوجي ١‏ القمص تادرس يعقوب ملطي ص ١177‏ 

'” المدخل في علم الباترولوجي ١‏ القمص تادرس يعقوب ملطي ص ١6٠١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبم- . ب ب د ب داه" 
والوثنية على حد سواء » ))'” 


مجمع الأساقفة في لاودكية (0٠7"؟)‏ 
يقول عنه الدكتور القس منيس عبد النور ما يلي: (( اجتمع مجمع الأساقفة في 
لاودكية » وكان من قراراته كتابة جدول بأسماء كتب العهد الجديد وهي ذات 
الكتب التي بأيدينا الآن ))'”. ْ 
ولم يذكر لنا القس أن مجمع القساوسة في لاودكية اعترف أن رسالة أرميا هي 
سفر إلهي قانوني وإليكم ما جاء في دائرة المعارف الكتابية - والعجيب أن 
الدكتور القس منيس عبد النور نفسه كان بين مجلس التحرير - (( كان الآباء 
اليونانيون الآوائل ٠‏ يميلون ‏ بوجه عام - إلى اعتبار الرسالة جزءا من الآسفار 
القانونية » لذلك تذكر في قوائم الأسفارالقانونية لأوريجانوس وأبيفانوس 
وكيرلس الأورشليمي وأثناسيوس . وعليه فقد اعترف بها رسمياً في مجمع 
لأودكية "1" 
والذي لم يذكره لنا أيضا القس هو أن مجمع الآباء في لاودكية اعتبر سفر 
باروخ سفراً قانونيا إلهيا وبالطبع فإن القس لأنه بروتستانتي فإنه يعتبر هذا 
السفر غير قانوني ومحرّف قد حرفته الكنائس الأرثوذكسية والكاثوليكية 
وأفضافقة للككابي المقدس ورا . 
والذي لم يذكره أيضا القساوسة أن مجمع اللاودكية لم يعترف برؤيا يوحنا 
اللاهوتي”” ففي القانون رقم ٠١‏ من مجمع اللاودكية يذكر أسفار العهد الجديد 
التي يدّعي الدكتور القس أنها نفس الأسفار التي بين أيدينا الآن ولا يذكر بينها 
رؤية يوحنا اللاهوتي. ْ 


الوثيقة الكلارومونتية ( القرن السادس 


5 الديداخي أي تعليم الرسل ‏ ص /ه 
'* شبهات وهمية ص ١1‏ 
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وهذه الوثيقة التي يستشهد بها البعض على صحة أسفار الكتاب المقدس وعدم 
تحريفه هي نفسها تشهد على تحريف الكتاب المقدس فهذه الوثيقة تحتوي على 
كتاب الراعي :.6٠6٠١‏ سطر » و رؤيا بطرس ١٠7٠١‏ سطر ))” والآن نسأل 
الفساوسة طالما انك كستتدون.على الوقيقة الكلازييوتتية. فلمادا للا تمتعران فنيع 
كتابكم المقدس رؤيا بطرس وكتاب الراعي ورسالة برنابا ؟؟ !! 


مجمع قرطاج ( 5131-7551 ) 
يقول القس منيس عبد النور (( التأم مجمع كنسي في قرطاجنة » حضره القديس 
أغسطينوس أسقف هبو . وكتب جدولا بكتب العهد الجديد يطابق الموجود عندنا 
الآن ))'” ويا ليت القس ‏ طالما أنه يثق في قرارات هذا المجمع ويثق في رأي 
القديس أغسطينوس - أن يذكر لنا لماذا لا يأخذ برأي مجمع قرطاج الذي اعتبر 
الأسفار التالية قانونية بالرغم من أن الدكتور لا يعترف بها كأسفار قانونية :( 


طوبيا ديهوديت أحكب يمان حكن ضوع قن شرا - مكابيين أول - 


يوتحنا اللا قر ف و إنها فبلها نكاد 61 م محعب ذا يدك الخال زاكن ‏ 


يقول القس عبد المسيح بسيط : (( العلامة ترتليان " 77١ - ١45‏ م " وقال 
العلامة ترتليان » من قرطاجنه بشمال أفريقيا والذي قال عنه القديس جيروم أنه 
يعتبر رائد للكتبة اللاتين عن صحة ووحي الأناجيل الاربعة ( أن كتاب العهد 
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'” شبهات وهمية اص ١8‏ 
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أقرأ أيضاً مقدمات الكتاب المقدس ‏ الأسفار القانونية الثانية ‏ مكتبة المحبة اص ١9‏ و47 و١١‏ و ١4١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسىف | |  .‏ -ده » 
الإنجيلي هم الرسل الذين عينهم الرب نفسه لنشر الإنجيل إلى جانب الرجال 
الرسوليين الذين ظهروا مع الرسل وبعد الرسل ... يوحنا ومتى اللذان غرسا 
الإيمان داخلنا » ومن الرسوليين لوقا ومرقس اللذان جدداه لنا بعد ذلك " كما 
اقتبس من كل أسفار العهد الجديد واستشهد بأكثر من ٠٠١‏ اقتباس ))” . 
وبنفس الرجل يستشهد القس منيس عبد النور في كتابه؟” 
يؤمن بآن رسالة برنابا هي سفر إلهي وأنها من أسفار الكتاب المقدس ونسي 
القفساوسة البروتستانت أن ترتليان كان يؤمن بقانونية سفر باروخ الذي يعتقدون 
هم أنه سفر مزيف”' 


هيبوليتس ( حوالي ١١5‏ ) 
يقول القس عبد المسيح بسيط أبو الخير (( كان هيبوليتوس كاهنا بروما وقد 
اقتبس واستشهد بأسفار العهد الجديد أكثر من ١٠٠١‏ مرة وأشار إلى قراءتها في 
الإجتماعات العبادية العامة كما أشار إلى قداستها ووحيها وكونها كلمة الله ))''. 
والذي جهله القس أو تجاهله هو أن هيبوليتوس لم يكن يعترف بالرسالة إلى 
العبرانيين ولم يكن يعترف برسالة يعقوب ولا برسالة بطرس الثاتية ولا رسالة 
يوحنا الثالثة ولا رسالة يهوذا وهذا الكلام يشهد به رهبان الكنيسة الأرثوذكسية 
نفسها التي ينتمي إليها القس فيقول رهبان دير الأنبا مقار (( كان معاصراً 
لأوريجانوس في روما رجل اسمه هيبوليتس تلميذ إيرينيئوس . الذي قبل مثل 
معلمه اثنين وعشرين سفراً فقط للعهد الجديد ١‏ إذ لم يعترف بالرسالة إلى 
العبرانيين لأن كاتبها غير معروف ., ولم يقبل سوى ثلاث رسائل جامعة وهي 


“* الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس اص ١٠١/8‏ 
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بالدسبة لسفر باروخ راجع الكتاب المقدس الأسفار القانونية الثانية ‏ مكتبة المحبة اص 77 


'' الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ‏ ص 7 ١‏ 
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: بطرس الأولى ويوحنا الأولى والثانية . إلا أنه أقر باستخدامه لكتابات 
مسيحيه أخرى كان يعتبرها البعض الآخر قانونية » منها الرسالة إلى العبرانيين 
ورسائل بطرس الثانية ويعقوب ويهوذا وكتاب الراعي لهرماس ل 
بل أكثر من ذلك فإن هيبوليتس كان يقتبس ويستشهد بسفر " اعمال بولس" الذي 
تعتبره الكنيسة الآن سفر مزيف فتقول دائرة المعارف الكتابية (( أما في الغرب 
حيث كان ينظر بعين الريبة لأوريجانوس . فيبدو أنهم رفضوا أعمال بولس . 
ولا يرد لها ذكر إلا في كتابات هيبوليتس صديق اوريجانوس وهو لا يذكرها 
بالاسم ولكنه يستشهد بصراع بولس مع الوحش كدليل على صدق قصة دانيال 
في جب الأسود )) .. 


يقول القس عبد المسيح بسيط (( كتب هذا الكتاب في نهاية القرن الأول واقتبس 
كثيراً من الإنجيل للقديس متى وأشار إلى الإنجيل ككل » سواء الإنجيل الشفوي 
أو المكتوب بقوله " كما هي عندكم في الإنجيل ( ١5‏ : ” », ؛ ) و" كما أمر 
الرب في أنجيله" ( ١5‏ : ” ) ويقتبس من الإنجيل للقديس متى بقوله " لا تصلوا 
كما يصلي المراؤون ٠‏ بل كما أمر السيد في إنجيله » فصلوا هكذا : أبانا الذي 
في السماء ..الخ" ( 7:8 ) و"لأن الرب قال لا تعطوا الخبز للكلاب" (5:1) . 
ويختم الكتاب بالقول " ولكن كما كتب سيأتي الرب ومعه القديسون (زك 5١:ه‏ 
) ثم يضيف " وسينظر العالم مخلص] آتيا على سحاب السماء" (مت 5 ؟7:؟) )) . 
الهذه الدرجه وصل الحال بهؤلاء القساوسة حتى يستشهدوا بأسفار وكتابات 
مزيّفة وهذه شهادة أبو التأريخ الكنسي - على حد قول القساوسة ‏ يقول في كتابه 
عن الأسفار المرفوضة (( وضمن الأسفار المرفوضة » يجب أن يعتبر أيضاً 
أعمال بولس و ما يسمى بسفر الراعي » ورؤيا بطرس ؛ يضاف إلى هذه رسالة 
برنابا التي لا تزال باقية » وما يسمى تعاليم الرسل ))*'. وبهذا يتضح أنه( 
بقدرة قادر) أصبحت الأسفار المرفوضة حجّة فلماذا إذآ لا نستشهد بسفر 
الأعمال الأبوكريفي الذي يذكر أن المسيح لم يصلب بل صلب إنسان آخر 


"' الكتاب المقدس النصوص الأصلية ‏ كيف وصلت إلينا - دار مجلة مرقس # ص ه7٠‏ 
”' دائرة المعارف الكتابية حرف أ أبوكريفا ‏ أعمال بولس ص ه4 
“' تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري :76 صفحة ١١1‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىف | .د ب ده"» 
مكانه”' ٠‏ فعلى الأقل هناك شهادة تأتي لصالح هذا السفر في الوثيقة 
الموراتورية التي تستشهد بها حيث تقول دائرة المعارف الكتابية (( يبدو من 
إشارة كاتب الوثيقة الموراتورية ( بيان بالأسفار المعترف بها في حوالي 
م) إلى سفر الأعمال الكتابي . أنه ربما كان يشير إلى سفر آخر للأعمال 
٠‏ فهو يقول " أعمال كل الرسل موجودة في كتاب واحد , فقد كتبها لوقا 
ببراعة لثاوفيلس . في حدود ما وقع منها تحت بصره » كما يظهر ذلك من 
عدم ذكره شيء عن استشهاد بطرس أو رحلة بولس من روما لأسباني )). 
ولماذا لا نستشهد بسفر أعمال يوحنا الذي يخبرنا أن المسيح لم يمت مصلوباً 
وإنما أمر يوحنا أن يحفر له قبرا ثم اضطجع بهدوء في القبر وأسلم الروح'' 
هذا إذا علمنا أن سفر أعمال يوحنا كان يُقرأ في الكنيسة في القرون الأولى في 
الدوائر القويمة وذلك بحسب رواية أكلمندس الإسكندري الذي يستشهد به 
حضرات القساوسة وقد استخدمها بروكورس ( القرن الخامس ) في تأليف 
رواية عن رحلات الرسول كما استخدمها أبيداس ( القرن السادس)"' » ولكن 
الصاعقة تأتي عندما نعلم أن كاتب الديداخي كان يقتبس من أسفار غير موجودة 
في الكتاب المقدس الذي بين أيدينا فيقول (( وبخصوص هذا فقد قيل : لتعرق 
صدقتك في يدك حتى تعرف لمن تعطيها )) *". » وكل المحاولات للصق هذا 
النص بالكتاب المقدس الموجود بين أيدينا هي كلها محاولات لا تقنع عقلاً سليما 
أو باحثا منصفا » والأغرب من هذا أن كاتب الديداخي الذي لا نعرف له اسماً 
ولا موطناً ولا هوية لم يذكر لنا ولو لمرة واحدة أنه يقتبس من إنجيل متى أو أنه 
يذكر متى نفسه لا من قريب ولا من بعيد وإنما كان كل كلامه عن إنجيل الرب 
انظر مثلاً قوله (( ولا تصلوا كالمرائين » بل كما أمر الرب في أنجيله فصلوا 
هكذا))' 

قاعدة هامة في موضوع الإقتباس 
نحن كمسلمين لا ننكر أن يكون هناك إنجيلٌ تركه المسيح فيه أقواله وأمثاله 
ولكننا نعتقد بأن هذه المادة الإنجيلية قد أخذ منها كثيرون وأضافوا إليها 


“أ دائرة المعارف الكتابية حرف أ ابوكريفا ‏ صفحة 47 
'' دائرة المعارف الكتابية حرف أ أبوكريفا ‏ أعمال يوحنا صفحة 49 

١"‏ دائرة المعارف الكتابية حرف أ أبوكريفا ‏ أعمال يوحنا صفحة ١494‏ ه 
”ه نفس المرجع السابق 

"5 الديداخي أي تعليم الرسل 5 صفحة 55ه١‏ 

“' الديداخي أي تعليم الرسل 8 : ؟ صفحة ١1١‏ 
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معلومات وأخبار غير سليمة مثل موضوع صلب المسيح ٠‏ فالمتتبع لمنهجية 
التحريف في الكنيسة الأولى سواء ممن تطلق عليهم الكنيسة هراطقة أو ممن 
ينتسبون إلى الكنيسة يجد أنهم كانوا يستخدمون مجموعة من الأخبار الحقيقية ثم 
يصيغوا منها عملا مزيفا بإضافة معلومات غير حقيقية إليه فتضيع الحقائق 
التاريخية في أكوام من الأساطير . 
ولنأخذ مثالا على ذلك :- قصة تكلا فى سفر أعمال بولس 
فهناك حقائق تاريخية في هذا السفر يؤيدها وجود طائفة قوية باسمها في سلوقية 
. وتريفينا شخصية حقيقية تأكد وجودها من اكتشاف نقود بإسمها وكانت أم 
الملك بوليمون الثاني ملك بنطس وقريبة للإمبراطور كلوديوس » ولا يوجد شك 
من وجودها في أنطاكيا وقت زيارة بولس الأولى لها وتشهد الإكتشافات 
الجغرافية عن دقة الرواية في هذا السفر من الناحية الجغرافية فهو يذكر الطريق 
الملكي الذي تقول إن بولس سار فيه من لسترة إلى أيقونية » وهي حقيقة تستلفت 
النظر » لأنه بينما كان الطريق مستخدما في أيام بولس للأغراض العسكرية 
أهمل استخدامه كطريق منتظم في الربع الأخير من القرن الأول وقد راجت 
قصة تكلا وبولس بين المسيحيين في الشرق والغرب على حد سواء وهناك 
قصيدة شعرية عنوانها الوليمة كتبها كيبريان » أحد شعراء جنوب غاليا » في 
القن الخامس :وف تلك القصيدة تيذو تكلا 'فى مستوئ الشتخصوات الكتابية 
العظيمة » وكتاب أعمال زاسيف وبولكسينا مأخوذ كله من أعمال بولس . وقد 
اقتبس من هذه القصة اقتباسين قصيرين واقتبس منها أيضا أكلمندس الأسكندري 
2 
ولكن تأتي الصاعقة أن هذا السفر قد ألفه وزوره قس من قساوسة أسيا ‏ بالطبع 
لم يكن ممن تدعوهم الكنيسة بالهراطقة ‏ زيّف هذا الكتاب بقصد تعظيم بولس 
وذلك بشهادة ترتليان وقد اعترف هذا القس بهذا التحريف والتزييف حبا في 
بولس'” 0 0 0 
الشناهك مق هذا المثالت. اخ الكقتب السكر فة نواه نكيل متي أن متفن أو لوقا 
أو غيرهم لا شك قد يكون بها حقائق تاريخية وجغرافية وأمثال قالها المسيح 
فعلا ولكن الإشكالية هي هل هذه الكتب كل ما فيها صحيح أم هى بعض من 
الحقائق التاريخية في أكوام من التحريف والتخريف» فلا يكاد يخلوا عمل مما 
رفضته الكنيسة من عبارات والفاظ موجودة فى الأسفار التى قبلتها الكنيسة 
ولعل التعليل المناسب لهذا هو وجود أصل أخذ منه الجميع ثم أضاف كل واحد 


'" نقلاً عن دائرة المعارف الكتابية بتصريف حرف أ أبوكريفا ‏ أعمال بولس صفحة 4# 41 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىف - ب ...د د08 
إلى ما وصل إليه من هذه المواد إضافات من عنده  »‏ أيا ما كانت تسمية هذا 
الأصل سواء وثيقة تعرف ب " © "'" التي تكلم عنها العلماء أو نسميه إنجيل 
المسيح ‏ 
نعود لكتاب الديداخي ونسأل :- لماذا افترض القس أن هذه الإقتباسات هي من 
الح قل سرحو لعجا اله لط و ا ع م 0 
كان بين يدي العبرانيين الذي لم يكن يحتوي على أي عبارة تتكلم عن ألوهية 
المسيح'" ؟ ولعل لهذا القول وجاهته لأن الديداخي لا يذكر أي عبارة يفهم منها 
لا من قريب ولا من بعيد أنه يؤله المسيح بل دائما ما يصفه بكلمة " فتاك " 
وهي نفس الكلمة التي يستخدمها في وصف داود النبي فيقول: 
(( أولا بنخصوص الكأس نشكرك يا أبانا لأجل كرمة داود فتاك المقدسة التي 
عرفتنا إياها بواسطة يسوع فتاك لك المجد إلى الأبد)) .'" وهنا يتضح جليا أن 
الكاتب لا يؤله المسيح ويفصل تماما بينه وبين الله الإله المعبود . 
والنقطه الثانية هي أن الكاتب استخدم كلمة إفخارستيا ولكن يتضح أنه يمارس 
طقسا مختلفا تمامآ عما تمارسه الكنيسة الآن » فالأكل ليس كما هو الآن عبارة 
عن قطعة صغيرة جد من القربان وإنما هي أكل حتى الإمتلاء فهو يقول: (( 
بعد أن تمتلتوا اشكروا هكذا نشكرك أيها الآب القدوس من أجل اسمك القدوس 
الذي أسكنته في قلوبنا ومن ن أجل المعرفة والإيمان والخلود التي عرفتنا بها 
بواسطة" يسوع فتاك . لك المجد إلى الآباد ))*' فأي إفخارستيا هذه التي يأكل 
منها المتناول حتى الإمتلاء 5 
ثم هناك تعاليم في الديداخي قد تتعارض مع الكتاب المقدس الذي بين أيدينا الآن 
فهو يقول (( لا تحنث ))'" وهذا يعني جواز الحلف والقسم شريطة ألا تحنث 
فهل يتفق هذا مع قول إنجيل متى ((أيضا سمعتم انه قيل للقدماء لا تحنث بل 
أوف للرب اقسامك. واما انا فاقول لكم لا تحلفوا_البتة.لا بالسماء لانها كرسي 
الله. ولا بالارض لانها موطئ قدميه.ولا باورشليم لانها مدينة الملك العظيم. ولا 
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يرى أغلب علماء الكتاب المقدس أنه كانت هناك وثيقة نقل عنها مرقس ومتى اموها () وهي ضائعة الآن انظر مثلاً الإنجيل 
بحسب القديس مرقس ‏ الأب مت المسكين ص 7٠‏ 

'" الإنجيل بحسب القديس متى ‏ الأب مت المسكين ‏ صفحة 7 

"" الديداخي أي تعليم الرسل 9 : ؟ صفحة ١174‏ 

*" لاحظ دائما الكاتب يذكر المسيح كوسيلة من عند الله لمعرفة الإيمان 

”" الديداخي أي تعليم الرسل -١ :3١‏ ”5 صفحة ه/ا١‏ وو ١/5‏ 

'" الديداخي أي تعليم الرسل ”  :‏ صفحة ١59‏ 


57---7<7-222522259529292791919595<<892ُ227977 يي ب ”الب باا ب يريي 20 

تحلف يرد ابتك الأنك "لا تقد ان تحمل شعزة واحدة تيكاء او حنوذاء يل ليك 
كلامكم نعم نعم لا لا.وما زاد على ذلك فهو من الشرير ))"' فهل بعد هذا يمكن 
وجاء أيضا ([ وكل تبي يتكلم بالروح ل تجريوه ولا تدينوه كل خطية تففر أما 
هذه الخطية فلا تغفر))7" 

قارن هذا بما جاء في الكتاب المقدس الذي بين أيدينا الآن (( ايها الاحباء لا 
تصدقوا كل روح بل امتحنوا الارواح هل هي من الله لآن أنبياء كذبة كثيرين قد 
خررهوا الى العالم)) * 

ثم إن كاتب الديداخي يُعلم بتعاليم غريبة فهو يقول (( كل نبي حقيقي قد اختبر 
ويعمل سر الكنيسة في العالم » ولا يُعلّم بأن يعمل مثلما يعمل هو ء فلا تدينوه 
لأن دينونته عند الله هكذا عمل أيضا الأنبياء القدام )) "" 

وأكبر دليل على أن كاتب الديداخي كان يتكلم عن إنجيل مختلف تماما عن 
الأناجيل لح بأيدي الكنيسة الآن هو قوله (( أما بخصوص الرسل والأنبياء 
فاعلموا أنه وفقا لتعليم الإنجيل يكون الأمر هكذا : كل رسول يأتي إليكم اقبلوه 
كرب . لا يبقى عندكم سوى يوم واحد أو يوم آخر عند الضرورة فإن مكث 
ثلاثة أيام فهو نبي . عندما يمضي الرسول .ء فلا يأخذ شيئاً سوى خبز إلى أن 
يدرك مبيتاً أما إذا طلب دراهم فهو نبي كاذب . وكل نبي يتكلم بالروح لا 
تجربوه ولا تدينوه كل خطيئة تغفر أما هذه الخطيئة فلا تغفر )) ' 

أخبرونا هداكم الله » في أي إنجيل جاء هذا الكلام ؟ 

وعن أي إنجيل يتكلم كاتب الديداخي الذي لا نعرف له اسما ولا موطناً ولا هوية 
9 


قانون "القديس' ' أثناسيوس الرسو لذن 


يقول القس عبد المسيح بسيط أبو الخير (( وفي سنة 7517 م كتب القديس 
أثناسيوس الرسولي في رسالته الفصيحة التاسعة والثلاثون يؤكد إيمان الكنيسة 


ا 


مق ه: 8م رام 
'" الديداخي أي تعليم الرسل :١١‏ " صفحة ١/5‏ 

١:4 ايوحنا‎ "' 

'* الديداخي أي تعليم الرسل ١١ :1١‏ صفحة ١/88‏ 

'* الديداخي أي تعليم الرسل 51١١‏ - / صفحة 1١/051١4١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىفب |  .‏ . ب -ده 8" 
...0م ) وهنا يسرد القس أسفار العهد الجديد فقط وهذا أمر عجيب فإن 
رسالة أثناسيوس التاسعه والثلاثون تحتوي أيضا على أسفار العهد القديم وهي 
موجودة في الأسطر التي تسبق الفقرات التي نقلها القس المنصف - فلعل المانع 
خير ؛ وعموماً سوف نكفيه مؤونة البحث وسنذكر له الفقرات السابقة» وذلك 
على لسان أحد رهبان دير من أقدم أديرة الرهبنة في الكنيسة الأرثوذكسية ‏ لعل 
القس المنصف أن يتعلم المنهجية العلمية - وإليك النص (( ... استحسنت أن 
أضع أمامكم الكتب القانونية المعتبرة أنها إلهية والمسلمة إلينا حتى نحكم على 
الذين سقطوا وضلوا » ومن جهة أخرى لكي يفرح كل من بقي راسخا في 
الطهارة والنقاوة . هناك اثنان وعشرون كتابا للعهد القديم وكما سمعت أنها 
أولا التكوين ثم الخروج » وبعده اللاويين » والعدد » والتثنية ؛ ؛ يتبعهم كتاب 
يشوع بن نون » القضاة » راعوث » ويلي ذلك أربعة أسفار للملوك ؛ الأول 
والثاني كتاب واحد وبعد ذلك المزامير والأمثال والجامعة » ونشيد الأنشاد » 
اعم ااولووة وراك طن ومن وس وس 1 ودر 
منينا كقاناء اكد .هاه فى كنض العيية الفذيم . 00 .و لأجل الدقة المتناهية 
أضيف أيضا أن هناك كتباً لم يشملها القانون » لكن الآباء حددوا قراءتها 
للمنضمين إلينا حديثاً ويريدون أن يتتلمذوا لكلام التقوى » وهي : "٠‏ حكمة 
سليمان » و حكمة يشوع بن سيراخ » أستير ويهوديت وطوبيت 0 /' 
والواضح من كلام اثناسيوس أنه يخرج الاسفار القانونية الثانية من القانون إلا 
رسالة إرميا وباروخ فهو لا يعتبرها أسفارآ مقدسه وإن كان يعتبرها صالحة 
للقراءة للمنضمين للمسيحية حديثا كأي كتابات أخرى مفيدة ولكن ليست ككتب 
مقدسة بالرغم من أن الكنيسة الأرثوذكسية تعتبر أن البروتستانت هم وشهود 
يهوه منحرفون عن الإيمان لأنهم حذفوا هذه الأسفار من الكتاب المقدس . 

و العجيب الغريب أن أثناسيوس لم يذكر من بين الكتب المفيدة للإطلاع سفرا 
المكابيين الأول والثاني فهل ينطبق على القديس أثناسوس قول الكتاب المقدس 
الذى 'بيد يفضيرة القس الميجل 

(( وإن كان أحد يحذف من أقوال كتاب هذه النبوّة يحذف الله نصيبه من سفر 
الحياة ومن المدينة المقدسة ومن المكتوب في هذا الكتاب ))"” 


"* العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ‏ دار مجلة مرقس صفحة 9ه و .5 


1١9:75 '*رؤية‎ 


وهل بإضافته رسالة إرميا وسفر باروخ للكتاب المقدس زيادة عما عند 
البروتستانت يصدق فيه قول الكتاب (( إني أشهد لكل من يسمع أقوال نبوة هذا 
الكتاب إن كان أحد يزيد على هذا يزيد الله عليه الضربات المكتوبة في هذا 
الكتاب))؟* ْ 
وهل يُعتبر القديسس أثناسيوس محروما من الكنيسة بنص قرارات مجمع ترنت 
المنعقد سنة ١555‏ م القائل ( كل من لا يعترف بجميع الكتب الموجودة في 
الفولجاتا يُعتبر محروما )”* ؟ 
فإذا كان أثناسيوس محروما فمن يبقى من الآباء غير مهرطق أو محروم ؟؟؟!! 
له أخال أحدآ منهم أرثوذكسي العقيده بعد هذا الذي ذكرناه !!. 

لأنه لم يكن يؤمن بإلهامية طوبيا ويهوديت ومكابيين الأو والكانن 2 وبناء 
على هذا هل آن الأوان أن ننزع عن القديس أثناسوس الرسولي لقب" قديس 
فيصبح أسمه أثناسيوس الأسكندري فقط أو أثناسيوس الهرطوقي ؟؟؟ 


كيرلس الأورشليمي 7/5 

من يُصدّق أن كيرلس الأورشليمي وهو من أباء الكنيسة المعتبرين لا يؤمن 
برؤيا يوحنا اللاهوتي تعالوا بنا نقرأ كلامه (( بالنسبة للعهد الجديد يوجد أربعة 
أناجيل فقط أما بالنسبة للآخرين لديهم كتابات مزيفة وضارة والهراطقة كتبوا 
أيضا إنجيلاً بحسب توما والذي غلف بإسم إنجيل ذلك الذي يُهلك أرواح أولنك 
محدودي الإدراك. ونقبل أيضا أعمال الرسل الأثنى عشر وإضافة إلى ذلك 
سبعة رسائل كاثوليكية ليعقوب وبطرين ويوحنا ويهوذا وفي آخر أعمال الرسل 
تأتي رسائل بولس الأربعة عشر ))'* 

فأين ذكر رؤيا يوحنا اللاهوتي ؟ 


“*رؤية 575: 1١8‏ 
** العهد القديم كما عرفته كنيسة الإسكندرية ‏ دار مجلة مرقس ‏ صفحة 9/ 


7.6 و5 لاع رآ لدع أعطاءع)02) و' تروت * 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس . ب "١‏ 


الفصل الذاني 
لكل كنيسة كتابها المقدس! 


(( رغم الإختلافات العقائدية بين الكنائس المسيحية إلا أنها اتفقت واجتمعت على 
صحة الكتاب المقدس وعلى قانونية أسفاره التي بين أيدينا )) 
القمص مرقس عزيز خليل - كاهن الكنيسة المعلقة 
كتاب استحالة تحريف الكتاب المقدس 
الطبعة العاشرة - صفحة 5 5 


لا شك أن القس مرقس عزيز وكل القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس 
يتصورون أن كل من سيقرأ كتاباتهم هم أناس هابطون لتوهم من كوكب آخر لا 
يدرون عن أهل الآأرض شيئا » ولا يدرون أن لكل كنيسة تقريبا كتاب مقدساً 
يختلف عن كتاب الكنيسة الأخرى » فهؤلاء يؤمنون بأسفار لا تقبلها الكنيسة 
الأخرى وتعتبرها خرافات ٠‏ والعجيب في الأمر أن كل كنيسة تدعي أنها تسلمت 
هذه الأسقاز جو اتجفلة التقليه المكدي . رتور دعل شيل الفقال 9 الحصيز 
نماذج لهذه الإختلافات . 
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ءِ ا الروم 57 0 

و طالما أن القس المبجل ينتمي لكنيسة الاقباط الأرثوذكس فقد أتيناه بالدليل ‏ كي 
يتريث فيما يكتب ويدرك ما يقول - من كتب التراث لكنيسة الأقباط الأرثوذكس 
وهو كتاب " المجموع الصفوي" لابن العسال وحيث إن مؤلف هذا الكتاب - 
يقول جرجس فيلوثاؤس الذي قام بنشر هذا الكتاب الحرضيمي م 
المصرية وذلك في مقدمة كتابه وهو يُعرّف القاريء بأولاد العسال » ولذلك فإن 
هذا الكتاب يعتبر حجة وقد أورد القانون رقم 5 المنسوب للرسل » والذي يتكلم 
عن الأسفار المقدسة التي يقبلها الروم فيقول : (( إن الكتب العنيرة والمقدسة 
التي يجب أن تكون لكم جميعكم كليروسية وعوام - أما التي للعهد العتيق فإنها 
لموسى خمسة وهي سفر التكوين وسفر الخروج وسفر اللاويين ( أي الأحبار) 
وسفر العدد وسفر تثنية الإشتراع . وليشوع بن نون سفر واحد وللقضاة سفر 
واحد ولراعوث سفر واحد وللملوك اربعة أسفار وما بقي من أخبار الايام 
سفران ولعزرا سفران ولاستير سفر واحد ولأيوب سفر واحد والمزامير سفر 
اكد و لسليماق افالئقة أسدفان :1 الأمثال بو الساجعة وخشيد الانشاد و نيام انها 
عشر سفرا لإشعياء سفرأ واحدأ ولإرميا واحد ولحزقيال واحد ولدنيال واحد 
والبقية .وللمكابيين ثلاثة أسفار وليكن في علمكم أيضا بأن يتعلم أحدائكم حكمة 
ابن شيراخ الجزيل المعرفة والأدب . وأما التي لنا أي كتب العهد الجذيد بشائر 
الإنجيل لمتى ومرقس ولوقا ويوحنا ولبولس الرسائل الأربع عشرة ولبطرس 
رسالتان وليوحنا ثلاث رسالات وليعقوب رسالة واحدة وكتاب أعمالنا نحن 
الرسل ولإكلمنض رسالتان ووصيا الرسل التي أوصوا بها لكم أيها الأساقفة 
بواسطتي أنا اكلمنطس في ثمانية كتب التي لا ينبغي اشتهارها لأجل الأمور 
السرية التي تحويها )) ” . ْ 

ولنا جملة أسئلة للمدركين كلامهم قبل أن يكتبوا :- 
هل يوجد في الكتاب المقدس الذي بين يديك سفر المكابيين الثالث ؟ الإجابة 
طبعا لا . 
هل يوجد في الكتاب المقدس الذي بين يديك رسالتي أكلمندس الأولى والثانية ؟ 
الإجابة طبعا لا 
هل يوجد في الكتاب المقدس الذي بين يديك سفراً اسمه وصايا الرسل ؟ الإجابة 
طبعا لا 


يله المجمع الصفوي لإبن العسال ‏ مؤسسة مينا للطباعة ‏ الجزء الأول صفحة ١4 : ١‏ 


هوام مسطؤظ اك لقان ال-7 2 1 
في الكتاب الذي بين يديك يوجد رسالة يهوذا » فلماذا حذفها الروم من كتابهم 
بناء تعلق وتضايا الرسل التي اشتلموها من التقلية المقددن» ؟ 
في الكتاب الذي بين يديك يوجد رؤيا يوحنا اللاهوتي » فلماذا حذفها الروم من 
كتانهم يداء. على ,وصيانًا الرسل: التي اسستلموزها يق التقلية المقدس ؟ 
في الكتاب الذي بين يديك يوجد سفر باروخ » فلماذا حذفها الروم من كتابهم بناء 
عَلَن وضنايا الرمتل التي استلمويها من التفليد المقدسن ؟ 
في الكتاب الذي بين يديك يوجد سفر طوبيا » فلماذا حذفها الروم من كتابهم بناء 
على وضبايا 'الر شل التي اشتلمو هامح التقلزد المقدين ؟ 
في الكتاب الذي بين يديك يوجد سفر يهوديت . فلماذا حذفها الروم من كتابهم 
بناء كل وههايا الرمل: الت 'امتلموها من التقليك: المقدل”؟ 


فأي الكنيستين معها الكتاب المقدس غير المحرّف فكلا منكم يدّعي أنه استلم 
هذا الكتاب بواسطة التقليد ‏ ؟؟؟؟؟؟؟ 


وكل يدعي وصلة بليلى وليلى لا تقر لهم بذاك 


القئيسة الأثيوبية 
الكنيسة الأثيوبية ‏ التي ظلت لفترة طويلة تتبع الكنيسة المصرية لديها كتاب 
مقدس يحتوي على أسفار كثيرة جدا لا يوجد في الكتاب المقدس الذي بين يدي 
القس الإعلامي مرقس عزيز وهذه شهادة دائرة المعارف الكتابية تقول : (( 
يتكون الكتاب المقدس الحبشي من 55 سفراً في العهد القديم » و ه” سفراً 
في العهد الجديد فعلاوة على الأسفار القانونية ( المعترف بها ) فإنهم يقبلون 
راعي هرماس وقوانين المجامع ورسائل أكلمندس والمكابيين وطوبيا 
ويهوديت والحكمة ويشوع بن سيراخ وباروخ وأسفار أسدراس الأربعة 2 
وصعود إشعياء وسفر آدم ويوسف بن جوريون وأخنوخ واليوبيل ))”” 
لدينا (رجاء محبة) أن يفتش القس في الكتاب المقدس الذي بين يديه 50 إذا 
كان كتابه يحتوي على الأسفار التالية : الراعي لهرماس - قوانين المجامع - 
رسائل أكلمندس - وأسفار أسدراس الأربعة وصعود إشعياء وسفر آدم وسفر 
يوسف بن جوريون وسفر أخنوخ وسفر اليوبيل . 


*” دائرة المعارف الكنابية ‏ حرف أ أثيوبيا ‏ صفحة ١‏ -1/ 


1 
الكنيسة البروتستانتية 

الكنيسة البروتستانتية لا تؤمن بنفس الكتاب المقدس الذي بيد كنيسة الأقباط 
الأرثوذكس فهم لا يؤمنون بالأسفار التالية ( طوبيا - يهوديت - تتمة سفر استير- 
حكمة سليمان - يشوع بن سيراخ - باروخ - تتمة سفر دانيال - المكابيين الأول - 
المكابيين الثاني) » والأكثر من هذا فإنهم يتهمون الأرثوذكس والكاثوليك بأنهم 
حرّفوا الكتاب المقدس بالزيادة » والأشنع من ذلك هو أنهم أعلنوا أن هذه 
الزيادات الموجودة بكتاب الأرثوذكس والكاثوليك عبارة عن خرافات »و أرى 
أنه من اللازم أن أنقل كلامهم حرفي نأخذ مثلآ رأي الدكتور منيس عبد النور - 
راعي الكنيسة الإنجيلية بقصر الدوبارة - يقول : 

(( في أسفار الأبوكريفا أخطاء عقائدية » فيبدأ طوبيا قصته بأن طوبيا صاحب 
في رحلته ملاكا اسمه روفائيل » ومعهما كلب » وذكر خرافات مثل قوله إنك إن 
أحرقت كبد الحوت ينهزم الشيطان ( طوبيا ١1:5‏ ) ونادى بتعاليم غريبة منها 
أن الصدقة تنجي من الموت وتمحو الخطايا ( 1:١7 ١١:5‏ ) وأباح الطلعة 
وهي عادة وثنية الأصل غ» وهي أمور تخالف ما جاء في أسفار الكتاب المقدس 


موف 


وكان من أحسن الصنيع وأتقاه » لاعتقاده قيامة الموتى .. وهو رأي مقدس تقوي 
» ولهذا قدم الكفارة عن الموتى ليحلوا من الخطية " . مع أن الأسفار القانونية 
تعلم عكس هذا . في أسفار الأبوكريفا أخطاء تاريخية » منها أن نبو بلاس دمر 
نينوى ( طوبيا 5:١4‏ ) مع أن الذي دمرها هو نبوخذنصر » وقال إن سبط 
نفتالي سبي وقت تغلث فلاسر في القرن الثامن ق.م » بينما يقول التاريخ إن 
السبي حدث في القرن التاسع ق.م » وقت شلمنأصر . وقال طوبيا إن سنحاريب 
ملك مكان أبيه شلمنأصر ( 16:١‏ ) مع أن والد سنحاريب هو سرجون . وجاء 
في يشوع بن سيراخ 18:51٠أن‏ عظام يوسف بن يعقوب " افتقدت » وبعد موته 
تنبأت "))". 

ويستمر القس منيس في طرح وجهة نظره في الأسفار التي يعتبرها القس 
مرقس عزيز أنها اسفار إلهية قائلاً (( هذه الكتب منافية لروح الوحي الإلهي . 
فقد دُكر في حكمة ابن سيراخ تناسخ الأرواح » والتبرير بالأعمال» وجواز 
الإنتحار والتشجيع عليه وجواز الكذب ( يهوديت ؟ : 5٠١‏ و59١)'‏ . ونجد 


'* شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور صفحة "٠‏ 
' هكذا في الأصل والصحيح هو ( يهوديت 094 *) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس 7 سس هل 
الصلاة لأجل الموتى في ١‏ مكابيين ١١‏ : 55 و55 وهذا يناقض ما جاء في 
لوقا ١5‏ : 75 و68١5‏ وعبرانيين 9 : !7 ))7 


المفاجأة 
كنيسة الأقباط الأرثوذكس 
لا تؤمن بكتاب مقدس واحد 

كل كنيسة لها كتابها المقدس المطبوع حتى المورمون وشهود يهوه إلا كنيسة 
الأقباط الأرثوذكس فهم يستخدمون الكتاب المقدس الخاص بالبروتستانت والذي 
حذفت منه العديد من الأسفار التي تعتبرها كنيسة الأقباط الأرثوذكس أسفاراً 
إلهية وهي ( طوبيا ‏ يهوديت - تتمة سفر استير- حكمة سليمان - يشوع بن 
سيراخ دنار وخ - تتمة سفر دانيال - المكابيين الأول المكابيين الثاني) 4 إلا أ 
المشكلة تكمن في أننا لا نستطيع أن نقف على أسفار محددة تؤمن بها كنيسة 
الأقباط الأرثوذكس فعلى مدار التاريخ بين الحين والآخر يصدر قانون وقرار 
من أحد مسئوليها ثم نجد بعد فترة أخرى قرارا بأسفار أخرى وحتى يومنا هذا 
الرؤية غير واضحة تماماً كما سنرى . 

كما أوضحنا سالفا أن القديس أثناسيوس المسمى حامي الإيمان وهو يعتبر عمود 
وفخركنيسة الأقباط الأرثوذكس لم يكن يؤمن من بين الأسفار القانونية الثانية 
المسماة بالأبوكريفا إلا سفر باروخ ورسالة إرميا فهو لا يؤمن بسفرا المكابيين 
الأول والثاني ولا حكمة سليمان ولا حكمة يشوع بن سيراخ ولا أستير ولا 
يهوديت ولا طوبيت فهو يقول عنها أنها خارج القانون ( ولأجل الدقة المتناهية . 
أضيف أنا أيضا هنا كتبا لم يشملها القانون لكن الآباء حددوا قراءتها للمنضمين 
إلينا حديثا ) '"' 

ويستمر الإضطراب وعدم وضوح الرؤية بالنسبة لتحديد أسفار الكتاب المقدس 
بعد أثتناسيوس ويظهر ذلك في كتاب المجموع الصفوي لابن العسال الذي جمع 
قوانين الكنيسة يورد قوانين الرسل " المفروض أن رسل العنيج سلموها 
لأكلمندس تلميذ بطرس الرسول لكي يوصلها إلى سائر المؤمنين " ففي القانون 
الثمانين وما يليه يقول (( الكتب الإلهية المأمور بقبولها في البيعة المقدسة . 
الكقب التى يكتخذها المؤمتوق :في الكنييية * " ككب العثيفة" + «الثوواة خمسة 
أفتفان مريش رح نيو ننوق كذاك ]نح انيف القطياة كناك واحد + كناب اموت 


'' شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور صفحة ١‏ 
'' العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ‏ دار مجلة مرقس ‏ ص ٠‏ > 


كتاب يهوديت - أسفار الملوك الأربعة" : الأول والثانى كتاب » والثالث 
والرابع كتاب . سفر الأيام كتابان ( دبري أيامين ) . كتابان لعزره الكاتب؟* . 
استير كتاب . أيبوب كتاب مزامير داؤد كتاب - حكمة سليمان خمسة كتب 
الأمثال » قوهلت"' سبح التسابيح'* ‏ الحكمة ‏ حكمة باعوز . 

" كتب الأنبياء " الستة عشر : الكبار أربعة وهي : اشعياء وإرميا وحزقيال 
ودانيال - والأنبياء الصغار أثنا عشر : هوشع يوئيل وعاموص وعوبديا ويونان 
وميخا وحبقوق وصفنيا وحجاي وزكريا وملاخيا . 

وخارجاً عن ذلك : حكمة يشوع بن شيراخ لتعليم الأطفال وأيضا كتاب يوسف 
بن كربون وهو كتاب المقابيين )) '' . | 

نخلص من هذه القائمة للأسفار المقبولة في الكنيسة أن: 

سفر يهوديت سفر إلهي بالرغم من إن أثناسيوس لم يكن يعتبره سفرا إلهيا . 
وحُذف من هذه القائمة سفر باروخ الذي كان يعتبره أثناسيوس سفر قانوني 
إلهي. 

اعتبر سفرا يشوع بن سيراخ والمكابيين أسفاراً غير إلهية بالرغم من أن الكنيسة 
الان تضعها ضمن الاسفار القانونية الثانية بإعتبارها أسفاراً إلهية موحى بها . 
قد يُخيل للقاريء بعد هذا الجهد الجهيد الذي أسلفنا ذكره أن الأمر قد حسم وأن 
القضية قد استقرت ولكن للأسف صار الذي هويناه صرحا من خيال فهوى فإذا 
بنا نستيقظ على قنبلة مدوية - ألقى بها على صرح الوهم القائل بعدم تحريف 
الكتاب المقدس ‏ القس عبد المسيح بسيط في كتابه”* في الفصل الثاني تحت 
عنوان " العهد القديم كلمة الله ووحيه الإلهي" يذكر أسفار العهد القديم واحدا تلو 
الآخر 

التوراة : التكوين ‏ الخروج - اللاويين - العدد ‏ التثنية 

الأسفار التاريخية : يشوع - القضاة - راعوث - صموئيل الأول والثاني ‏ الملوك 
الأول والثاني - أخبار الأيام الأول والثاني ‏ نحميا وعزرا ‏ سفر أستير 

أسفار الحكمة أو الأسفار الشعرية :المزامير - الأمثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد 


” يقصد ملوك الأول وملوك الثاني وصموئيل الأول وصموئيل الثاني بحسب التسمية في الترجمة السبعينية 
؛* يقصد عزرا ونحميا بحسب التسمية في السبعينية 

“' النطق العبري لسفر الجامعة 

'' نشيد الإنشاد 

"* المجموع الصفوي لابن العسال ‏ مينا للطباعة ‏ الجزء الأول صفحة ١١‏ 
“' الوحي الإلممي واستحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ ص 74 : /الا 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب .د ب مم 
أسفار الأنبياء : إشعياء ‏ إرمياء - حزقيال - دانيال . 
الأنبياء الأثنى عشر : هوشع ‏ يوئيل - عاموس - عوبديا ‏ يونان ‏ ميخا ‏ ناحوم 
حبقوق ‏ صفنيا - حجي - ملاخي. 


المتابع لهذه القائمة من أسفار العهد القديم لا يجد بها الأسفار القانونية الثانية التي 
صدر بها كتاب من مطرانية بني سويف تحت اسم " الأسفار القانونية التي 
حذفنها البو تنخانت” : 
قد كان فن'المفووض أن يذكر القس سفري طوبيا ويهوديت ضمن الأسفار 
ات يذكر بعد سفر 55 سفرا المكابيين الأول والثاني ٠‏ ويظهر جليا أن سفرا 
المكابيين ليسا في ذهن القس عبد المسيح كسفر إلهي هو قوله في صفحة 55 (( 
الأسفار لتاريخية والتي تبدأ من سفر يشوع إلى سفر أستيي )), . معنى هذا أن 
فقول ا التاريخية وهي أسفار القضاة وراعوث وصموئيل والملوك 
وأخبار الأيام وعزرا ونحميا وأستير 3 
كان يجب أن يضيف في الأسفار الشعرية سفرا حكمة سليمان و يشوع بن 
سيراخ وذلك بعد سفر نشيد الإنشاد. 
وأن يذكر سفر باروخ ضمن أسفار الأنبياء قبل سفر حزقيال. 

ومما سبق يتضح أن القس عبد المسيح بسيط أبو الخير لايؤمن بالأسفار 

القانونية الثانية كأسفار إلهية توضع في الكتاب المقدس . 


ولنا سؤال يُوجه إلى كبير القوم : كم يا ثرى من كهنة كنيستك يعتقدون إعتقاد 
القس الموقر خاصة إذا عُلم أنه يدرس اللاهوت الدفاعي لطلبة الكلية الإكليريكية 


؟؟ || 


فهل بعد ذلك يجرؤ أحد ويدّعي أن الكتاب واحد عند جميع الطوائف والكنائس 


* الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ‏ ص ٠‏ 
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الفصل الثالث 
هل حرف اليهود العهد القديم ؟ 

يقول الدكتور القس منيس عبد النور في كتابه (( بسبب خوف اليهود الشديد من 
التعرض لقضاء الله المريع إذا حدث خطأ ما في كتابة التوراة . كانوا لا يعهدون 
بحي لل قل ا رن حال الدين الملمينة :نهنا . ركان هؤولت الكندة 
يصلون كثيراً قبل قيامهم بعملهم هذا حتى لا يخطئوا . وإذا وصلوا إلى كتابة 
اسم الجلالة كانوا يكتبونه بقلم خاص غير الذي يكتبون به بقية النص . وعندما 
يفرغون من كتابة التوراة » كانوا يسلمونها إلى غيرهم للمراجعة » فيراجعونها 
كلمة كلمة . ولكي لا يكون لديهم شك في دقة المراجعة كانوا يُحصون عدد 
كلمات التوراة المكتوبة وعدد حروفها وعدد كل نوع من الحروف أيضا] » 
ويطابقون كل ذلك على النسخة الأصلية . فإذا وجدوا أخطاء قليلة في 
المخطوطة صدّبوها . أما إذا وجدوا أخطاء كثيرة فكانوا يحرقونها))'''. ا 
ونفس الكلام يكرره الدكتور داود رياض في كتابه إلا أنه يضيف بعض 
الإستشهادات فيقول (( ويقول السير فردريك كنيون إنهم أحصوا عدد الآيات 
والكلمات والحروف في كل سفرء كما حددوا الحروف الوسطى والكلمات 
الوسطى في كل سفرء وعرفوا الآيات التي تحتوي كلماتها على حروف الأبجدية 
أو عدد معين منها ومع أن هذا الإحصاءات تافهة في نظرنا » إلا أنها دليل قوي 
على احترامهم للأسفار المقدسة » واهتمامهم البالغ بعدم سقوط حرف أو نقطة 
من نصوصها . ولهذا يستحقون كل ثناء . وقال العالم اليهودي عقيبة في القرن 
الثاني الميلادي إن النقل المضبوط للتوراة صيانة لها . وهذا يُظهر الإهتمام 
الزائد بالأمانة في عمل المازوريين ))''' 


5١2 5٠ شبهات وهمية ص‎ '١' 
”5 من يقدر على تحريف كلام الله ؟  ص‎ ''' 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس | ب ب وح 
ونفس الإستشهاد بكلام السير فردريك كنيون الذي جاء في كتاب" كتابنا 
المقدس والمخطوطات القديمة " يكرره القس عبد المسيح بسيط أبو الخير في 

1 ١ 
كتابه‎ 


ونفس الكلام يتكرر أيضا في كتاب القس مرقس عزيز فهو يقول (( قال أحد 
الدارسين حافظ اليهود على مخطوطات الكتاب كما لم يحدث مع أي مخطوطة 
أخرى . فقد حافظوا على شكل وعدد كل حرف ومقطع وكلمة وفقرة . وكانت 
عدم طفه بن الاد مت خظتط يو 5 رفو افير المخطوط اك يكل إمادة ردقا 
هم " جماعة الكتبة" فأي : شخص أحصى حروف ومقاطع كلمات كتابات 
أفلاطون أو أرسطو أو شيشرون أو سنيكا ؟؟ ))'/ . 
ويتكرر نفس الكلام على لسان القس صموئيل مشرقي فيقول (( ويشهد علماء 
الكتاب بأن عملية نسخه خلال القرون المستطيلة قد سارت بمنتهى الدقة التي 
هي مسار الدهشة والعجب إذ أنها كانت تتم بغاية الامانة » إذ كان اليهود حماة 
غيورين على حرفيته تأكيداً منهم لوحيها المطلق » وكانت أسفاره تكتب على 
رقوق من جلود حيوانات طاهرة » وبحبر خاص » ولم يكن النقل جائزاً إلا عن 
نسخة رسمية مصدق عليها. وكان الناسخ قبل أن يكتب كلمة يحصي عدد 
حروفها أول؟ ثم ينطق الكلمة بصوت جهوري » وإذا حدث خطأ ما في حرف 
من الحروف كان الرق يُحرق برمّته وعند الإنتهاء من النسخ تُراجع النسخة 
فور على النسخة الرسمية بمنتهى الدقة » وإذا غثر على حرف واحد زائداً أو 
ناقصا كانت تُحرق برمتها . كانت هذه هي الدقة المتناهية في النسخ والحرص 
ع و ةا رسيم ار 
التوراة مستحياة !! أما عن العهد الجديد ققد تم نسخه عن المتن الاصلي ينف 
الدقة والأمانة التي اشتهر بها نساخ العهد القديم ))؟'' . 
لقد احتار عقلي مع القساوسة والدكاترة القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس » 
فتارة يستشهدون بكلام الآباء وفي نفس الوقت يضربون بشهادات وأقوال نفس 
آباء الكنيسة عرض الحائط فيا ليتهم " يرسون على بر" هل نأخذ بشهادات الآباء 


''' الوحي الإلمي وإستحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ ص ١١/8‏ 
”'' استحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ الطبعة العاشرة اص ١ , ١7”‏ 
*'' عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ‏ القس صموئيل مشرقي ‏ ص "١‏ 


ل33تي(5<3 55--525-25ا75ائ7ئ676767ب75555757772يب7ب7 يريبير يي ير 255 
القديس أوريجانوس" '' و " العالم العظيم "''' ووصفه بأنه من " أئمة 
المسيحية ٠١""‏ 

و الذي يضفةه شرم بغية النقوج بوط انو الخير بأنه " العلامة أوريحانوس " 
لماذا في لحظة واحدة تنقلب الأمور رأسا على عقب ويضربون بشهادة النابغة 
العلامة أوريجانوس عرض الحائط فإن أوريجانوس يشهد بأن اليهود لم يكونوا 
أمناء على العهد القديم وحرّفوا وحذفوا منه كما يشاءون وإليكم شهادة 
أوريجانوس على عدم أمانة اليهود يسوقها رهبان دير الأنبا مقار نقلا عن 
كتابات أوريجانوس نفسه يقولون (( أما سبب غياب بعض الأسفار اليونانية من 
العهد القديم العبري لدى اليهود فيرجع ‏ حسب تعليل أوريجانوس - إلى 
رغبتهم في إخفاء كل ما يمس رؤسائهم وشيوخهم . كما هو مذكور في بداية 
خبر سوسنا : " وغيّن للقضاء في تلك السنة شيخان من الشعب وهما اللذان 
تكلم الرب عنهما أنه خرج الإثم من بابل من القضاة الشيوخ " ويقدم أمثلة من 
الأنجيل لتأكيد ما يقوله . حيث يخاطب السيد المسيح الكتبة والفريسيين 
بقوله:" لكي يأتي عليكم كل دم زكي سفك على الأرض من دم هابيل الصديق 
إلى دم زكريا بن برخيا الذي قتلتموه بين الهيكل والمذبح ( متى ”7 : ه” ) 
فالسيد المسيح هنا يتكلم عن وقائع حدثت ت ( كما يكتب أوريجانوس ) » ومع 
ذلك لم تذكر في العهد القديم . ثم يتساءل : أين جاء في الأسفار المقدسة شيء 
عن الأنبياء الذين قتلهم اليهود ؟ ثم يورد أوريجانوس مثلاً آخر من رسالة 
العبرانيين : ( آخرون تجربوا ... نُشروا » جربوا ماتوا قتلآ بالسيف ) " عب 
ايض " لأنه معرؤف في التقليد اليهودي خارجا عن الأسفار 
العبرية أن أشعياء النبي فقط هو الذي نشر بالمنشار ))”'' 

وتنياد ات آباغ الكنيبية على تر بك البهوة للكفي) المقضينة كتيردة فذك مني ايض 
على سبيل المثال شهادة يوحنا ذهبي الفم في عظاته على إنجيل متى وبالضبط 
في العظة التاسعة في الفقرة السادسة وهو يشرح متى ؟ : اح ".واتي وسيكن 
فى مديذة يفاك لها داصبزة كن شرك قل بإ دجام اله يسيوفن ضري" يفل 
((نرى هنا السبب الذي جعل الملاك ينقلهم بسهولة للمستقبل وإعادتهم لوطنهم 
وليس فقط بهذه السهول ولكن يضيف إلى ذلك نبوءة " لكي يتم " يقول " 


*'' شبهات وشمية اص ١5‏ 
''' المرجع السابق ‏ ص ١7‏ 
"'' المرجع السابق ل ص ١7‏ 
“'' العهد القديم كما عرفته كنيسة الإسكندرية ‏ دار مجلة مرقس ‏ ص /اه ل /ه 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب ‏ . ب ل ك4 

الذي قيل بالأنبياء » أنه سيدعى ناصرياً " . مَن من الأنبياء قال هذه النبوءة ؟ 

تتعجب من هذا لأن العديد من الكتابات النبوية قد فقدت . ويمكنك أن ترى 
ذلك في سفر أخبار الأيام' ' ' . فبسبب الإهمال وبسبب عدم الورع بعضها 
سمحوا بإفسادها . والبعض الآخر قاموا بإحراقها بأنفسهم » ومزقوها إربا . 
والحقيقة الأخيرة هذه يذكرها إرميا' '' ١»‏ وكذلك كاتب سفر الملوك الرابع''' " 
وبعد وقت طويل وجد سفر التثنية بصعوبة " . نسي في مكان ما ثم ضاع . 
فإنهم حتى إن لم يكن هناك إجتياح من البرابرة » فإنهم يخونون كتبهم بدرجة 
أكثر مما لو كانوا تحت الغزو الأجنبي ))"'' . 
ولولا خشية الإطالة لذكرنا الكثير من آباء الكنيسة مثل يوستينوس الشهيد و 
أغسطينوس . ولكنني أرى أنه من الأفضل أن نذهب لنمتحن الكتاب المقدس 
نفسه لنعرف من هو الذي على الحق ومن هو الذي يدعي بغير برهان . 
ولكن قبل أن نبدا يهمنا ان نعرف القاريء الكريم بإحدى ترجمات الكتاب 
المقدس وهي الترجمة العربية المشتركة وهي من إصدارات دار الكتاب المقدس 
في الشرق الأوسط قالوا في مقدمة هذه الترجمة (( هذه الترجمة هي أول ترجمة 
عربية وضعتها لجنة مؤلفة من علماء ولاهوتيين ينتمون إلى مختلف الكنائس 
المسيحية من كاثوليكية وأرثوذكسية وإنجيلية )) . 


الدليل المادي على تحريف النساخ 
المثال الأول : ( وانصرف الرجال من هناك وذهبوا نحو سدوم.وأما إبراهيم 
فكان لم يزل قائما أمام الرب ) تكوين ١7 : ١8‏ 


*'' (وبقية امور سليمان الاولى والاخيرة أما هي مكتوبة في اخبار ناثان النبي وفي نبوّة اخيا الشيلوني وني رؤى يعدو الرائي على يربعام 

بن نباط) ؟ أخبار 9 : 59 

(وامور رحبعام الاولى والاخيرة أما هي مكتوبة في اخبار شمعيا النبي وعدّو الرائي عن الاندساب.وكانت حروب بين رحبعام ويربعام 

كل الايام) ” أخبار 17: ١6‏ 

(وبقية امور ابيا وطرقه واقواله مكتوبة في مدرس النبي عدّو) ؟ أحبار 131 : 57 

''' (وكان لا قرأ يهودي ثلاثة شطور او اربعة انه شقه بمبراة الكاتب والقاه الى النار التي في الكانون حتى فني كل الدرج في النار التي 

في الكانون) إرميا 5” : ؟ 

''' سفر الملوك الرابع هو نفسه سفر الملوك الثاني حاليًولكن بحسب التسمية في الترجمة السبعينية التي كان يعتمد عليها آباء الكنيسة 

والنص المقصود هو( فقال حلقيا الكاهن العظيم لشافان الكاتب قد وجدت سفر الشريعة في بيت الرب.وسلّم حلقيا السفر لشافان 

/ : 5١ ملوك‎ ١ فقرأم)‎ 
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الناسخون اليهود النص إحتراما للجلالة الإلهية . في العبرية : بقي الرب واقفا 
مع إبراهيم )). | 

يبدو أن النساخ لم يقوموا بتصحيح أخطاء النسخ البشري فقط كما ادعى 
اكتشفوا أن الإله لم يختار الكلمات المناسبة للتعبير عن الموقف فصححوا له 
خطأه . فشكرا للنساخ العباقرة لأنهم بحسب الكتاب هم المستحقون أن يقال لهم 
"أنا قلت إنكم آلهة " وليس القضاة .» وشكرا لدار الكتاب المقدس لترجمة فان 
دايك والترجمة المشتركة لأنكم وجدتم أن النساخ كان عندهم حق فأخذتم برأي 
النساخ » وشكرأ لكل من ساهم وشارك في تصحيح الصياغة الغير مناسبة من 
الرب !!!!! 


المثال الثاني :(( ومن سبط رأوبين باصر ومسرحها ويهصة ومسرحها . 
وقديموت ومسرحها وميفعة ومسرحها . اربع مدن  ))‏ يشوع 5١‏ :07651" 
جاء تعليق التريجمنة المشتركة على هذا النض كماانني 1 8" 10 يشان 
نافظكانق في الميخظطوطات: نهذها فى:اليوكائية واللافيكية ؛ ومن القائسة الفقايلة 
ا 55 وهما ضروريتان لنحصل على عدد المدن الإثنتي 
غشرة المذكور في 21 )). 


السؤال : للسادة الشرفاء ترزيّة الكتاب المقدس . 

* لماذا تم ترقيع هذين العددين " الفقرتين" من الترجمات اليونانية واللاتينية 
فإذا غابت من مخطوطة عبرية فلماذا لم يتم ترقيعها من مخطوطة عبرية أخرى 
بدلا من اللجوء لمجرد ترجمات بلغات أخرى .طالما أنكم تتفاخرون بالأعداد 
الهائلة لمخطوطات الكتاب المقدس ؟ 

وأين هي النسخ المختلفة للمخطوطات التي بين يدي أسباط بني إسرائيل الإثنى 
عشر التي يتغنى بها العالم الجليل الدكتور المنصف منيس عبد النور ؟ ! 

* نحب أن نذكر القس منيس عبد النور في كتابه عندما طُرح هذا الإعتراض 
على كتابه المقدس (( ورد في تكوين 5" : 77 " وحدث إذ كان إسرائيل ساكنا 
في تلك الأرض أن رأوبين ذهب واضطجع مع بلهة سرية أبيه . وسمع إسرائيل 
". ولهذه الآية تكملة لم ترد في التوراة العبرية » ولكنها وردت في الترجمة 
اليونانية » تقول " وكان قبيحا في نظره" )) . 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس يش .د ب ب #» 
فكيف حاول القس الخروج من هذا المازق الخطير تعالوا نرى رد القس لنعرف 


(( المعوّل عليه دائماً هو الأصل العبري , أما الترجمات فيجب أن تتبع الأصل 
)) '''. وتقريباً كانت هذه العبارة هي المفتاح السحري الذي ينقذ القس نفسه به 
من معظم مآزق الكتاب المقدس " المعوّل عليه هو الأصل العبري 3 

. والسؤال للقس أين هو الأصل العبري لهذه الفقرات : فإن كان موجودا فلماذا 


مم ا ل ل 00006 
القس حائراً فى هذا التناقض !!! 

*ولعل في هذا الضياع لهذين العددين إجابة للدكتور داود رياض على إعتراضه 
القائل ((هل عجز الله عن حفظ رسالته لأن البشر أقوى منه ؟ )) . فهل الله عجز 
عن حفظ هذين العددين ”7 . 07” لأن الظروف أقوى منه ؟؟؟؟!!! 

. ريتك رع سي و ا ا 0 


المثال الثالث_: (( ومات رحبعام ودفن مع آبائه في مدينة داود أبيه» وملك أبام 

١ : ١5 ملوك‎ ١ ابنه مكانه))‎ 

تعليق الترجمة العربية المشتركة هكذا (( في بعض المخطوطات العبرية 

والترجمات القديمة وفي النص الموازي في ” أخ ١5 : ١١‏ نقرأ أبيام . 

٠.‏ السؤال : للساد: المشاكنية الح م1 اسمن هرت د ا 
نقص كان يؤدي لحرق المخطوطة كلها هل الاسم هو أبيا أم أبيام ؟ 

٠‏ والسؤال للقص صموئيل مشرقي . عندما كان يعد الناسخ حروف كلمة أبيام 
وينطقها بصوت عال فكيف كان عدد حروف اسم أبيا و أبيام فحضرتكم 
الذين زعمتم قائلين (( وكان الناسخ قبل أن يكتب كلمة يحصي عدد حروفها 


٠4 شبهات وهمية اص‎ ٠" 
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ناذلا 


عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ‏ ١م‏ 


١ 5 5 5 5 : :‏ 
الحروف كان الرق يحرق برمته )) 


المثال الرابع : (( وفي ذلك الوقت استرد ملك أدوم أيلة وجاء الأدوميون إليها 
وطردوا منها بني يهوذا وأقاموا هناك إلى هذا اليوم )) ؟ ملوك5١‏ :1 بحسب 
الترجمة العربية المشتركة 

(( في ذلك الوقت أرجع رصين ملك أرام إيلة للاراميين وطرد 
اليهود من ايلة وجاء الاراميون إلى إيلة واقاموا هناك إلى هذا اليوم )) ١‏ 
ملوك١١‏ :1 بحسب ترجمة فان دايك 


يقول اللاهوتيين في الترجمةالعربية المشتركة (( الادوميون لا الاراميون كما 
في النص العبري وطردوا منها بني يهوذا راجع ” ملوك ١5‏ : 77 )) 

ولنا جملة أسئلة نطرحها 

أولا : أليست هذه شهادة من اللاهوتيين والعلماء بخطأ سواء من مؤلف السفر 
أو النساخ ؟ 

"سواء هذه أو تلك" كيف مر هذا الخطأ على كل النساخ ومن ورائهم لجنة 
المراجعة المزعومة ؟ 

ثم خبروني - بالله عليكم ‏ كيف كان ينطق حروف كلمة اراميون بصوت 
جهوري؟ 

ولماذا لم يصححه له من سمعه من لجنة النسخ المزعومة؟ 

ولماذا لا يوجد نص صحيح في أي مخطوطة من المخطوطات الكثيرة 
المزعومة حتى يقوم اللاهوتيين بتصحيحه دون أن يكون هناك مستند من 


اكاك "رافق ونان تون ينو ول لامي اولوق ربكن ستو وار 
ابْنُ الكنْعَانِيّة )) تكوين 55 : ٠١‏ 
((لو تنون: ننوتيل وياقين ورين وذارغ وناو )) ١‏ :أخبان 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبف | ه»؛ 
الراك اح لسع كي ب بار 


المثال الخامس : (( وكانَ لما اح صَمُوئِيلُ أنَهُ جَعَلَ بَنِيه فضاةً لإمئرائيل. وكانَ 
امم ابّْتِهِ البكر يُونِيلَ» وَاممٌ تانيه أبيا. كانا قاضييَيْن فِي يثر سَبْع )) ١‏ صموئيل / 
:3 

((وَابْتَا صموئيل: البكر وثني ثمَّ أبِيّا )) ١‏ أخبار ؟: ١7‏ 


التسيعادة والجتؤداية امتشفوا هذا لحلا فص 0 ١‏ اننم (زوابنا 
الأدسف: الخريقة المتدركة جلا إن أن «ير طحي الحفينة ورهن بخظا النضن الحترى 
؛ وأن المترجمين صححوا هذا الخطأ عند الترجمة » ولذلك اختاروا نص 
ل 


المكال اتسافسن + 7[(مة تذوكون تكو تذوكون: تكدلا وصتوى ويشيا وتحشننا 
وَمَتَثَاء سينّة. تحت د حي عدر تون المتد ف «الكوك لاحن لحن ر لتقي ار )) 
١‏ أخيال 6م 

الجدوان + بتو يدوق كما نرقو ل السقر الففز وكتن :أن بيكووا مبقة فار قل انهه 
5 

)١(‏ جدليا (؟) صري (؟) يشعيا (؟) وحشبيا (5) متثيا 
ا ل 
نساخ أو خطأ مؤلف السفر" فقد أضافوا الاسم الناقص وهو" شمعي" وهذا ما 
اختارته الترجمة المشتركة كمخرج من المأزق ونوهت إلى ذلك في الهوامش !! 


حقا لنعم ما قال علامتنا الجهبذ القس منيس عبد النور (المعوّل عليه هو الأصل 
العبري ) !! 
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المثال السابع : (( وَالرواق الذي قُدَامَ الطول حَسَب عرض البَيْتِ عِشترون 
ذراعا وَارِيِقَاعْهُ مِنَةٌ وَعِشْْرُونَ وَعْتْنَاهُ مِنْ دَاخِل يذَهَبٍ حَالِص)). ؟ أخبار * 
03 


([ والييك الذي باذ المللف شلنتاة الرتي علو لة ادكو دراه و ترسنة ترون 
ذراعاء وسمكة تلآثون ذراعاً (( . ١‏ ملوك ٠١5‏ ” 


والسؤال : ما هو ارتفاع الهيكل الذي بناه سليمان مائة وعشرون ذراعا أم 
ملاحظة : أرجوا أن نلاحظ الترجمة الماكرة فبدلآ من أن يكتب ارتفاعه ثلاثون 
أراد أن يوهم القاريء أنها ستمكه بضم السين » وللعلم وجدت نسخ لترجمة فان 
دايك على مواقع مسيحية على الإنترنت"' ' تكتبها هكذا "وارتفاعه ثلاثون 
ذراعا " 


المثال الثامن : (( وفِي ذَلِكَ الزّمان جَاءَ حَنَانِي الرَايّي إلى آسا مَلِكِ يَهُوذَا وقال 
لهُ: [مِن أ جْل أنَكَ استئذت على مَلِكِ أرام ولمٌ تَسْتَنِد على الرّبّ إلهك لذلِك قذ تجا 
كان ملك اراد هن يك ؟ أخبار ١5‏ :/ا بحسب ترجمة فاندايك 


(( وفي ذَلِكَ الوقت جاءَ حناني الرائي إلى المَلِكِ آسا وقالَ له: ((لأنَكَ آتكلت 
على مَلِكِ آرامَ ولم تتكِلْ على الرّبّ إلهك؛ تجا مِن يَدِكَ مَلِكْ إسرائيل )) ” 
أخبار 65” بحسب الترجمة لعربية المشتركة 


السؤال : لماذا قام اللاهوتيين في الترجمة العربية المشتركة بتغيير كلمة " 
جيش ملك آرام" 

إلى كلمة " ملك إسرائيل" ؟ » وخاصة أن كلمة ملك إسرائيل لا توجد في أي 
مخطوطة عبرية ولكنها بحسب قول الترجمة المشتركة موجودة في ترجمة 
قديمة و طبعا الترجمة لا يمكن أن تكون بالعبرية وإلا لما سميت ترجمة . 
وصها: الاحانة يشير :قن إن الحملة مكسكة لحن الععرس عدا وارعن هندة] فاق 
ملك أو جيش آرام لم يكن على عداء مع ملك يهوذا حتى ينجو جيش أرام من 


17.5101.» 01031 ''" 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسهب | 0 .د ب ب »هك 
يده بل بالعكس فإن الملك بَنهدّد ملك أرام كان متحالفاً مع آأسا ملك يهوذا وهو 
الذي أعانه للتخلص من بعشا ملك إسرائيل » فالقصة مروية مع بداية الإأصحاح 
السادس عشر . 


السؤال : أين قداسة الأصل العبري المزعوم يا حضرات العقلاء ؟ ولماذا قمتم 
بترقيع الكتاب المقدس بقطعه من ترجمة لا تعتمد على مخطوطات ؟ 


المثال التاسع : فجَاءَ أنَاسْ وَأخْبَروا يَهُوشافاط: [قذ جَاءَ عَلَيِْكَ جْمْهُورٌ كثيرٌ مِن 
عَبْر التخر مِن أرامَ وَهَا هُمْ في حصون تامَار] (هِي عَيْنْ جذي). ١‏ أخبار ٠١‏ : 
؟ بحسب ترجمة فان دايك 


فأقبّلَ مَنْ أخبّر يوشافاط بالأمر وقال له: ((جاء لِقِتالِكَ جمهورٌ كثيرٌ مِنْ جهة 
بحر الميت مِن أدوم» وها هم بلغوا حصون تامار التي هي عين جذي)). " 
أخبار 2٠١‏ : " بحسب ترجمة بحسب الترجمة المشتركة 


السؤال : لماذا غيّر المترجمون الشرفاء في الترجمة العربية المشتركة كلمة " 
أرام " إلى كلمة " أدوم" ؟ 


وطبعا الإجابة هي لأن الموجود في المخطوطات العبرية خطأ فادح لأن ارام 
تقع في أقصى الشمال وهي لا تقع بالقرب من أي بحر »ء أما أدوم فهي في 
أقصى الجنوب وهي جنوب شرق البحر الميت ٠»‏ وعين جدي تقع على البحر 
الميت وطبعا الفرق كبير من أقصى الشمال إلى أقصى الجنوب » و إليك تعليق 
اللاهوتيين في الترجمة المشتركة (( أدوم : هكذا في مخطوط عبري وترجمة 
لاتينية . في العبرية ارام . عين جدي: تقع على الشاطيء الغربي لبحر ميت)) 


من هذا التعليق يتضح أن المخطوطة العبرية المعتبرة فيها خطأ "سواء كان هذا 
الخطأ من مؤلف السفر أو من الناسخ " وأنهم اضطروا إلى تصحيح هذا الخطأ 
وذلك بترقيع النص من مخطوطه عبرية شاذه مهملة ومن ترجمة لاتينية . 
والسؤال : هو لا شك ان لدينا مخطوطتين عبريتين واحده منهم وهي المعتمده 
فيها خطأ جغرافي فادح فلماذا لم يصححها الناسخون ؟ ولماذا لم تصححها لجنة 
المراجعة المزعومة عندما كان ينطقها الناسخ بصوت مرتفع؟ 


المثال العاشر : (( كَانَ أَخَريًَا اْنَ اثتَتَيْن وَأرَبَعِينَ سَنَة حِين ملك ومَلك سْنّة 
وَاحِدَةً في أو رشْلِيمَ وَاسْم أَمّهِ عتليَا بنتْ عُمُْري ١‏ أخبار ١ 7١7‏ ” 
بحسب ترجمة فان دايك)) . 

(( وكان أخزيا آبنَ عشرين سنّة حينَ ملك» وملكَ سنّة واحذةً بأورُشليمَ» وكان 
أسمُ أمَّهِ عتليا بنتَ عمري)) “أخبار ١ : 7١5‏ بحسب لترجمة العربية 
المتتركة 

السؤال : لماذا قام المترجمون الشرفاء بتغيير عمر أخزيا عندما تولى الحكم من 
1 سنة إلى 7٠١‏ سنة ؟؟ 

وطبعا لأن سن 57 سنة عبارة عن خطأ تاريخي فادح لا يقع فيه طفل صغير 
فضلا عن نبي ملهم أو مجموعة من النساخ المحترفين وذلك لأن عمر أبو أخزيا 
حين مات كان ٠‏ سنة فقط"'' ءوابنه أخزيا تولى الحكم في السنه التي مات 
فيها أبوه فلا يعقل أن يكون أبوه عمره ٠‏ سنة والابن 57 سنة بمعنى أن الابن 
أكبر من أبوه بعامين » وطبعا قام اللاهوتيين بترقيع الكتاب المقدس من الترجمة 
السبعينية حيث أدرك المترجمون اليهود هذا الخطأ منذ أمد طويل وصححوا 
خطأ الرب » ولكن المصيبة أن حتى هذا الترقيع يوقعهم في تناقض مع كتابهم 
المقدس نفسه فقد جاء في موضع آخر هذا النص (( وَكَانّ أحَريًا ابْنَ اثتَتَيْن 
وَعِشْرينَ سْنّة حِين مَلكء ومَلكَ سْنة وَاحِدةٌ فِي أورشليم. وَاسْمُ أَمَّهِ عتَلِيَا بنثْ 
عْمْري مَلِكِ إمنرائيل )) '" . 

السؤال : أين قداسة النص العبري المزعوم ؟ 

ويأتي تبرير المدافعين عن الكتاب المقدس تبريرا كوميديا !! فنجد مثلا الدكتور 
الفو 

منيس عبد النور في كتابه يقول (( لا شك أن ما جاء في ” ملوك 8 : 1 
صحيح » فإن أخزيا حين ملك كان ١١‏ سنة ففي ١‏ أخبار ١؟‏ : ٠١‏ نقرأ عمر 
ابيه لما مات كان أربعين سنة . وما جاء في 7 أخبار 7:77 غلطة من الناسخ » 
سببها أن اللغتين العبرانية واليونانية القديمتين لم يكن بهما الأرقام العربية . 
فكان العبرانيون يستخدمون الحروف الهجائية بدل الأرقام » وبعض هذه 
الحروف متشابهة الشكل » فمثلاً حرفا الدال والراء في العبرية متشابهان كثيراً . 
0 (( كان ابنَ الْتَيْنٍ وتَلآنينَ سَئَةَ حينَ مَلَكَ وَمَلَكَ تَمَانِيّ سنينَ في أُورْشَليمَ وَدَهَبْ غَيْرَ مَأسُوف عَلَيْهِ وَدَقَنُوهُ في مَديئة دَاوْد وَككن 
لَيْسَ في قبُور الْمُلُوك.)) ؟ أخبار "٠١ :7١‏ 

*'' ؟ ملوك 1:48 5؟ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب  .‏ ملل-د»»؛ 
وهناك تشابه كبير بين الحرف الذي يدل على الرقم ٠١‏ ؛. والحرف الذي يدل 
على الرقم 5١‏ )) ''' 
ولنا على رد فضيلة القس المبجل عدة اعتراضات 
أولا : حتى يدعي أن ما جاء في 7 أخبار 7:7١‏ خطأ من الناسخ يجب أن 
يحضر لنا مخطوطة أخرى أقدم من هذه المخطوطة وفيها العمر الصحيح . أو 
على أنه خطأ من الناسخ وليس خطأ من مؤلف السفر. 


المثال الحادي عشر سي ا أثقِيَائه . إلى الأَبَدٍ 
يُحقظطون. أمّا نَسْلُ الأشدر 
ا 

ل رثن الأشر 7 مزمور الم معدت لاز حي 


الغريية المشتركة 


جاء في هوامش الترجمة العربية المشتركة تعليقا على هذا النص ما يلي (( 
ويقطع ذرية الأشرار ٠‏ هكذا في اليونانية . في العبرية : إلى الأبد يحفظون )). 
السؤال : بحسب النص العبري فإن عقاب الأشرار أن يحفظهم الإله إلى الأبد 
فهل هذا العقاب منطقي " يا له من عقاب لذيذ للأشرار أن يحفظهم الإله " . 
السؤال ١‏ ناذا ع تر فع يف الفذز امل الأريحمة لسع كةو فى مدرد اعد ة؟ 
أين هذه المخطوطات الكثيرة ة التي يتغنى بها المعارضون ولماذا لم يتم ترقيع 
الكتاب المقدس من مخطوطة عبرية أخرى بدلا من اللجوء إلى ترجمة يونانية ؟ 
وكيف مر هذا الخطأ على النساخ هم ومجموعات المراجعة " المزعومة " التي 
تتابعهم ؟ 

المثال الحادي عشر: 

في جميع مضايقِهم تضايّق ومَلاكَ وجهه خَلْصهم بمَحَبّيه وشَفَقْتِه آفتداهم )) 
ورفعهم وحمَلهم كل الأيَّامٍ القديمة )). إشعياء ”5 : 1 بحسب الترجمة العربية 
المشتركة 


نقطِع)) . مزمور /7٠ا"؟‏ : 7١6‏ بحسب ترجمة فان 


''' شبهات وهمية الرد على ” ملوك /: ٠“‏ صفحة ١55‏ 


(( فِي كُلّ ضبيقِهم تَضَايّقَ وَمَلاكُ حَضًرَتِه خَلْصهُحْ. بمَحَبَهِ وَرَأفتِهِ هُوَ فَكَهُمْ 
وَرفْعَهُم وَحَمَلهُمْ كل الأيّام القِيمَة )) . إشعياء 57 : 1 بحسب ترجمة فان دايك 


النص العبري هو " خصمه خلصهم " وليس " ملاك حضرته خلصهم”" وإليكم 
شهادة الترجمة العربية المشتركة تقول(( ملاكه هكذا في اليونانية واللاتينية . في 
العبرية خصمه )) 

فلماذا قام ترزية الكتاب المقدس بسرقة النصر من الخصوم لصالح الملاك''' » 
وإذا كان هذا خطأ من الناسخ فأين هي المخطوطات الكثيرة له 


المثال الثاني عشر : (( في ابْتِدَاءِ ملك يَهُويَاقِيمَ بْن يُوشيًا مَلِكِ يَهُودَا صار هذا 
الكَلام إلى إِرْمِيَا مِنْ الرّبّ )). إرميا 71 : ١‏ 

(( وَحَدَت فِي تلك المستّئة في ابْتِدَاء ملك صيدقِيًا مَلِكِ يَهُوذا فِي السّنة الرّايعة في 
التتّْر الخامس أن حَتَنِيًا بن عرور النْبِيَّ الذي من جِبْعُون فال لِي في بَيْتِ الرّبٌ 
أَمَامَ الكَهنَة وكلّ التتّغب)). إرميا 78 : ١‏ 

السؤال : متى ملك يهوذا بالضبط ؟ أفي بداية ملك يهوياقيم أم في بداية ملك 
صدقيا ؟ 

وهل هذا خطأ من الإله يهوه ؟ أم خطأ أنبياء الإله يهوه ؟ أم خطأ نساخ الإله 
يهوه 0 

المثال الثالث عشر : (( وَأمَامَ المَخَادع مَمْشَى عَشَرُ أذْرْع عَرْضا. وإلى 
الدَاخِلِيَة طريقئ؛ ذراءٌ وَاحِدَةٌ عرْضا وأبْوَابْهَا تخو الثثّمَال)). حزقيال 47 : 4 
بحسب ترجمة فان دايك 

النص : (( وأمامَ العْرّفٍ مَمشى نحو الدّاخل» عرضة عثئرٌُ أذرع وطوله مئة 
ذراعء ومّداخلها إلى جهة الثتّمال )). حزقيال 5: : ؛ بحسب الترجمة 
العربية المشتركة 


السوال > لماذا كك تكوين طول المشر .من ""ذراع هه" إلى "أمكة ذواخ 7+ 

وطبعا لأن النص العبري غير معقول فكيف يكون عرض الممشى عشرة أذرع 
ويكون طوله ذراعاً واحداً فقط » وهذا ما أدركه المترجمون اللاهوتيون من 
الطوائف المختلفه سواء كاثوليك أو بروتستانت أو أرثوذكس . فلم يجدوا مخرجا 


''' ف التقليد المسيحي يؤمنون أن ملاك الحضره هو الإله نفسه 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدبىب | | . .د لد هه 

إلا أن يرقعوا الكتاب المقدس بنص من الترجمة السبعينية والسريانية فجعلوه مئة 
ذراع حتى يكون الكلام معقولاً 

الفصل الرابع 

نماذج من تحريف 

مخطوطات الكتاب المقدس 

اللحتاسياء قر دك القتاي) المقادر ليو خض ادامل برعي وعدم قري 
صو مشر فى : (( هكذا تمت عملية نسخ الأسفار المقدسة بدقة هي مضرب 
الأمثال تؤكد بأنها ما زالت إلى اليوم على صحتها ونزاهتها لم يلحق أدنى تغيير 
منذ كتابتها في صد المسيحية إلى أن وصلت إلينا كما هي الآن )) ''. 
عبد المسيح بسيط : (( وهكذا تبرهن لنا أننا نملك كل الوثائق والأدلة التي تؤكد 
لمعيو سود دم 0 
حريقن راكد 


ولكن السؤال هو : هل حقا ما يدعيه الأساقفة والمطارنة أن مخطوطات الكتاب 
المقدس تشهد على عدم التحريف أم أنها تصرخ شاهدة على إمتداد يد التحريف 
إليها؟ 

الإجابة تأتي من تستاخ الكتاب المقدس أنفسهم وإليكم شهادة موجودة على هامش 
المخطوطة الفاتيكانية التي يدعي المدافعون عن الكتاب المقدس أنها أفضل 
وأوكق سخطواظلة للكتاتي المقديين : تاخذ مثالا غلى :ذلك :هذا التعليق على" النامتن 
فى :صفح 1651أنمن المخطولة تعليقا على يذاية الرسالة إلى العيز انيين حبنت 
يقول التعليق (يا أحمق يا مخادع ألا تستطيع أن تثترك القراءة القديمة علي 
أصلها و ألا تحرفها ) 


وهذه هي صورة المخطوطة والتعليق عليها 


1١" 
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الوحي الإلمي واستحالة تحريف الكتاب المقدس # ص ١>‏ 


17 


اي 1 


احج عه ووية 4 1 سب 
ْ 1 202000 1 01 6102 
لق ع ١ه‏ 5 خرصا ج1001 
07 7 علي : 0 ج00 
2 1 2 : ا" 00 0 5017 
ْ 5 10 6 1 1 
7 2 3 0 1 0 0 


2 مم ل اي 1 2016 


لوه هوه اميف 


إن العبث بالمخطوطات لم يتوقف فقط عند التحريف أثناء النسخ ولكن أيضا بعد 

النسخ فإليكم مثال صغير من العبث بالمخطوطة الفاتيكانية فنجد أن أحدهم عبث 

بها فمحى من نصوصها ما شاء أن يمحوا وأضاف نصا من عنديته » وإليكم 

المكال العملى + 

ففي الصورة التالية عُبث بأيدٍ متأخرة لإنجيل متى 2٠١:15‏ في صفحة 

7ت ١١‏ ا الفاتيكانية ١‏ 
د 4 


الفاتيكانية 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف- . .. د ب د هه 


وهذا عبث آخر في إنجيل لوقا 75:٠١‏ وهو موجود في الصفحة رقم ١7706‏ 
من المخطوطة الفاتيكانية 


وإليك عبث آخر من ناسخ متأخر وهو يضيف إلى المخطوطة الفاتيكانية ولكن 
يفضحه لون الحبر » فلون الحبر مختلف في السطر الثالث ونصف السطر 
الراب 


2 
1-7 
الت 


ولو توقفت عند هذا الحد ما حُق لأحدٍ ‏ إلا متكبر أو متجبر عن قبول الحق - أن 
يقول أن الكتاب غير محرف ؛ ومع ذلك نزيد الأمر إيضاحا عل الله أن يهدي 
ويُبصر » وعلى الله قصد السبيل 


قبل أن نبدأ 
في إستدلالاتنا التالية بالنسبة لورود نص في مخطوطة معينه وعدم ورودها في 
مخطوطة أخرى ,إن لم نذكر المرجع يكون مرجعنا هو الكتاب المقدس النص 
اليوناني بالهوامش 
- م0 ]لمع 4 - [ لأعا/لم 1 5غ 1 للاعلة عإععطى عل | 
١01110131‏ تاللا 3-438-05110-93-438-05113-3 لكاضاد| 


ولقد شارك فى عمل هوامش هذا الكتاب نخبة من علماء المخطوطات واللغة 
ْ اليونانية وهم 
,3131/100010105؟! 0535ل , لصوام أاناكا , 4/300 823163125 
ماع20 .ا ععبو8 مصطة ,أمتضوالا.لا ماه 


وهذا الإصدار كان بالتعاون مع أكبر المعاهد المتخصصة في دراسة مخطوطات 
العهد الجديد وهو 
ال3ناالاء [ أقمع لطخوأد5ع [ نتاعلا 5ط عأنأأأدما 
2ع االاراع ىننا اع مع5ه6 8 


وَالتاشولهذه الستهة بهو إتحاد ميات الكقات المقدين 
50411 اا دع غطااضاظ علان 5 | لاعانا 
1١5‏ 50012 عا اظضا8 راع | الانا 


5211 اع5 ع و5 أناعنا 
0 <*«80. 0م 
5110311 70520 -0] 
بعض البلدان العربية فلقد رأيته في دار الكتاب المقدس بمصر أثناء معرض 
القاهرة للكتاب لعام 5١0٠م‏ » وعلمت أيض) أنه موجود بدار الكتاب المقدس 


بالخرطوم: 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب ‏ .د لد هه 
ولقد أردنا من ذكرنا لهذه التفاصيل المملة أن يراجع القاريء صحة المعلومات 
التي نذكرها حيث أن المكتبات العربية المسيحية » وكذلك المراكز اللاهوتية 
تأتي في ذيل القائمة العالمية في هذا المجال فلا يوجد لديهم باأحث متخصص 
أو شبه متخصص في مجال المخطوطات |!|!! 


تحريف أهم دليل على الثالوث 


ل العربية كتاب | الكاثوليكية | العربية 
توجذا دا وودايك المتتركة” || الهاع ١١‏ الحيييحة )| الفيسرة 
0 تم حذف تم حذف | تم حذف | تم حذف 
وَالكلِمَكُ وَالرُوحٌ 0 
وَهَؤْلاء الكلاتةٌ هُمْ وَاحِد. 


١يوحناهت‏ :ل 


لقد سبب هذا النص صدمة و قلق كبيراً في الأوساط والكنائس المسيحية فلا يكاد 
يخلو كتاب في اللاهوت أو شرح عقيدة التثليث أو إثبات ألوهية المسيح إلا 
ويستدل بهذا النص . نأخذ مثالا على ذلك الأنبا شنوده في كتابه "لاهوت المسيح 
" نجده في أول إستدلال على ألوهية المسيح في الفصل الأول في الفقرة الثانية 
يستشهد بهذا النص ثم يعلق عليه قائلا (( وهنا اللاهوت واضح جدا ))' '' » 
وكذلك القمص مرقس عزيز يستدل به على ألوهية المسيح فيقول : ( هؤلاء 
الأقانيم الثلاثةهم إله واحد بالذات كما قال القديس يوحنا الرسول " الذين 
يشهدون في السماء هم ثلاثة الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم 
واحد" ١يوه:7 ١"*)‏ 


*'' لاهوت المسيح ‏ البابا شنودة الثالث ‏ ص ٠‏ » هذا الكتاب يدرس على طلاب الكليات الإكلبريكية 
5 السيد المسيح هل هو الله ؟ ‏ القمص مرقس عزيز خليل ‏ ص / 


ولكن تأتي الصاعقة الكبرى عندما نعلم أن هذا النص نص محرّف وأن 
محرفي الكتاب المقدس امتدت أيديهم للعبث بمخطوطات الكتاب المقدس .. ولكعن 
لماذا ؟ 
الجواب عند دائرة المعارف الكتابية ‏ وللعلم ‏ فإن مجلس تحرير دائرة المعارف 
الكتابية ليس فرداً وإنما مجموعة من علماء المسيحية الذين اشتهروا بالدفاع عن 
الكتاب المقدس 
وإليكم كلام دائرة المعارف تحت عنوان " اختلافات مقصودة ": (( وقعت هذه 
الإختلافات المقصودة نتيجة لمحاولة النساخ تصويب ما حسبوه خطأ » أو لزيادة 
إيضاح النص أو لتدعيم رأي لاهوتي . ولكن ‏ في الحقيقة - ليس هناك أي دليل 
على أن كاتبا ما تعمد إضعاف أو زعزعة عقيدة لاهوتية أو إدخال فكر 
هرطوقي . ولعل أبرز تغيير مقصود هو محاولة التوفيق بين الروايات 
المنناظرة في الأناجيل . وهناك مثالان لذلك : فالصورة المختصرة للصلاة 
الربانية في إنجيل لوقا( "١ : ١١‏ - ؛ ) قد أطالها بعض النساخ لتتفق مع الصورة 
المطولة للصلاة الرناضة فخ نكيل يهن 50 1 0 ) ا 
في حديث الرب يسوع مع الرجل الغني في إنجيل متى 1١‏ 10743 ) ققد 
لها بعض انماع فق مع ما ناظره في إنجيل لوقا ومرس. وفي قصة 
الابن الضال في إنجيل لوقا ( © "5-١‏ ) نجد أنه رجع إلى نفسه وقرر 
أن يقول لأبيه " ... اجعلني كأحد أجرك " لو ١٠‏ : 15 فأضاف النستّاخ هذه 
عدر إلى حديث الابن لأبيه في العدد الحادي والعشرين . وقد حدثت أحياناً 
بعض الإضافات لتدعيم فكر لاهوتي , كما حدث في إضافة عبارة 5 " والذين 
يشهدون في السماء هم ثلاثة " ١‏ يوه:٠‏ حيث أن هذه العبارة لا توجد في 
أي مخطوطة يونانية ترجع إلى ما قبل القرن الخامس عشر , ولعل هذه 
العبارة جاءت أصلاً في تعليق هامشي في مخطوطة لاتيني » وليس كإضافة 
مقصودة إلى نص الكتاب المقدس . ثم أدخلها أحد النساخ في صلب النص )) 
كن 1 


ألهذه الدرجة وصلت المهانة والاستخفاف بهذه المخطوطات حتى يعبث بها 
النساخ إضافة وحذفا دون رقيب ؟ وإذا كان هؤلاء النساخ غير أمناء وأضافوا 
نصوص لتأييد فكر لاهوتي خاص بهم فكيف نثق في هذه | لمخطوطات ؟ 

على ألوهية المسيح كما فعل الأنبا شنوده في كتابه لاهوت المسيح ؟ 


''' دائرة المعرف الكتابية ‏ الجزء الثالث ‏ حرف خ ‏ مخطوطات العهد الجديد ‏ نقل نصوص العهد الجديد اص 7944 : 598 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | . .د “اه 
وتذكر نسخة الكاثوليك للعهد الجديد في الهامش الحقيقة التالية ( في بعض 
الأصول : الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد . لم يرد في 
الأصول اليونانية المعول عليها » والأرجح أنه شرح ادخل إلى المتن في بعض 
النسخ) . 
ولم يجد يوسف رياض بدا من الإعتراف بحقيقة تحريف هذا النص مع محاولة 
للمراوغة لتخفيف حدة الفضيحة حيث يقول : ( إضافة الحواشي المكتوبة 
كتعليق على جانب الصفحة كأنها من ضمن المتن : وهو على ما يبدو سبب 
في إضافة بعض الأجزاء التي لم ترد في أقدم النسخ وأدقها مثل عبارة " 
السالكين ليس حسب الجسد بل حسب الروح " في رومية5:١ ٠‏ وأيضاً عبارة 
" الذين يشهدون في السماء هم ثلاثة ..." الواردة في ١‏ يوحناه:7 ) ١""‏ 
الغريب أنه وبالرغم من وضوح حقيقة تحريف الكتاب ما زال القساوسة 
يخدعون شعب كنيستهم ويزعمون أن هذا النص غير محرّف » نأخذ مثالا على 
ذلك الدكتور القس منيس عبد النور » فهو نفسه الذي قال في دائرة المعارف 
الكتابية أن هذا النص محرّف أو على حد تعبيره أضافه الناسخ " لتدعيم رأي 
لاهوتي " وهو نفسه أيضا الذي يقول في كتابه (( ومن الأدلة على صحة هذه 
العبارة : أن سياق الكلام يستلزم وجودها ليتم المعنى » فلو حّذفت لكان المعنى 
ناقص) ))*' . فهل كلام الله ناقص المعنى حتى جاء الناسخ ليتمم ما نسيه الرب 
يا فضيلة القس ؟ 
والغريب أيضا أن الأنبا شنوده ما زال يدافع عن هذا النص » فعندما سئل عن 
هذا النص قال: (( إن كانت هذا الآيه لم توجد في بعض النسخ فلعل هذا يرجع 
إلى خطأ من الناسخ » بسبب وجود آيتين متتاليتين (١يوه:7‏ 6 ) متشابهتين 
تقريباً في البداية والنهاية هكذا الذين يشهدون في السماء... وهؤلاء الثلاثة واحد 
- والذين يشهدون في السماء .. . وهؤلاء الثلاثة في الواحد . ومع ذلك هذه الآية 
موجودة في كل النسخ الأخرى » وفي النسخ الأثر ية ) ا 
ل ل اي 00 
وبها هذا النص وطبعا هذا الكلام يخالف ما ذكرته دائرة المعارف الكتابية فهي 
تقول :( حيث أن هذه العبارة لا توجد في أي مخطوطة يونانية ترجع إلى ما قبل 
القرن الخامس عشر).» علاوة على أن البابا شنودة لم يذكر اسم أي من هذه 
7 وحي الكتاب المقدس ‏ يوسف رياض ‏ صفحة 5" 
“'' شبهات وهمية ص 47 


ذا 


سنوات مع أسئلة الناس ‏ أسئلة لاهوتية وعقائدية أ ص يحاض 


المخطوطات الأخرى التي جاء بها هذا النص » و كلام البابا شنودة لا يخالف 
كلام دائرة المعارف الكتابية فقط إنما يخالف كلام علماء مخطوطات الكتاب 
المقدس أيضا » بل الأكثرمن ذلك فإنه يخالف المخطوطات القبطية التى تفتخر 
بها الكنيسة القبطية الأرثوذكسية وإليك التفاصيل : ْ 

أسماء المخطوطات التي لا يوجد بها هذا النص : السينائية - الفاتيكانية - 
الأسكندرية ‏ القبطية الصعيدية - القبطية البحيرية - الأرمينية - الأثيوبية - 
الجورجية ‏ السلافية - ٠/10‏ 048 - 33 - 88- 322 - 323 - 436 - 
5 - 1067 - 1175 - 1241 - 1292 - 1409 - 1505 - 1611 
"١2464 - 2344 - 2298 - 2138 - 1881 - 1846 - 1739 - 1735 -‏ 
وإليكم نص المخطوطة الفاتيكانيةوبالرغم من أن هذه ليست صورة ضوئية 
للمخطوطه أو بالإنفرا ريد ولكنها نقل حرفي لنص المخطوطة وإليك صورة 
لغلاف المرجع الذي نقلنا عنه نص المخطوطة 


'"' راجع- 170161012 4 -1195141/119171' 2011171 0111151 12811 
1011012177 طاتى 3-438-05110-93-438-05113-3 ك1 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقديىبف ا 0ه 
وإليكم أيض] المخطوظة السينانية والجزه الذى يحتوئ علئ ايؤحناة:8 إلى 
"يوحنالا » وقد غابت منها أيضا عبارة الثالوث الشهيرة 


درن لسع رديه يحوت سحرهن رعرور ال موتدودم رعديم ر دمن تمع دكات 
الإ رتم صبرعدكت تفرممك جد يعنت عور معو نحن تجو نرجوع2 تنه ]ذه د اكحععم] 
او لطعنعات تعر “يونم دق ونخرن1 ٠١‏ الكت نمتعكععك حعوممر 
دهاعم رتوت احت كم ذدنك “دك برك جرع ١‏ «سروحكت اعدرن رده >6 تهفنتهلخ 14 جلو 
أو الجحودع تن حجر 1ن عجوي روفوم 01 ارتم حم بد لحعرع و "كر عريم دعر 
عمدحو بجعتت احعريم تكد تدم حندجه1ا سردت ودكدوجديديممر دع عردم جاع كام 
1 لدعبررررمويمر انشذنو مركت »06 «برديدي و وممصم مده بوم تم وماد 
تعونت و تك ووو جود دعر ومعصووم رو >وجسجعن من كن بمرويع اكرم تين اعحدم 
تخ لطاع 16 كم بز ورد الح عو ريدن يحور دنتسم سح كك ديت "كر بر ردنك دعر 
الداع ععده يرجح 7 لا ع0 "تتتروررون يمر محمد كدعكم رم 
مسععذن يك ريريوو * حك مرحنن اتح لويم 7 نهنع صرديمر 
مد اسعرب رمراريرع دحلم ٠‏ يندعن يزكن مريركت اعمدرسرصدعمم نم 
«مسحعت برجو وروري 0 5 هذامنق ء يردن دح الع» كلت“ تمدرعو 
دا بودن دورو اع بع وحار مع زوق حوس يم مر كع برروم نرم 
ادعدير ده بربرم وير 0 كي ك لي لين 07 لسعم روات 
> ناالءافام عع قمع 1 11 تق ملعك ندم ادا" "تذعزم حك 
+ الطعرح نت مر /0” حت رجن جيم خرن بعر 
اك داه "خلد ادع "حرس ديرن رعيرع 
ل ا 0 ا ١‏ وير 1 
ند ةراع نوددري حاترن وح ديد الدورورور مرو ريو 
ل ا > ورم ورم كحديمد تك ورا ران حرم م 
>احط ١ ١‏ "|7 “يرمع ٠‏ ول “اذو رحكد حدم “جد مسلككعم 
ب حن ول تن دن ٠‏ مت بصع ع جومم وى تماد ارورم 
0 أن “دري اوخبرفاحع حرم اموت بد ورك 
“سحي عرحوعان ورحرميوت > 11 اندو ع زب عرد ركرك رمع 
باهي و برروككنت موص تدييدت تمجتت دوه جم 
11 ؤت كم مسد" “سكع امد حسمت ذم 
حى تجمركت وررحي بعر اام وماكدسردرهة مدير سمكدععمكت 
ل 1 كا تمع مربررعع عمد ج نحي يرعوومر 
ادو حعون حرمو حبري عاعن تردحورعيس زا مجن ده صصص ىم 
جهددروعمر اااإدير رد رعورهري لمك رم مجع وعم 
تو مري مررن كيرت اع سعرمر دع عم لز تكم ونه حديرعمر 
يمري ا ينا ١‏ مر مرحمكت رومممر 
دن مرحنن اح مس1 “نهم رن ورتم يردت ادم ب سوايريوهد 
اذه نز الاقم ووهريم ديج معحص حك ٠‏ عبسرعريوم م دبي 
الحتهيرويردلءت يكو إدومروعن يمعومرمريم تحت نه تارك ترعق 
“مسن تكد عرق مسر لخدام بودن وق أت مكحن رسعوؤم1 
عريرن حبر عع حدحجيعر “زوق فا نفك وريم عجوامم تكد يرير 
* “جمنضتكعيدم [إذن رجح اإنحماع ومركم همك ممع يرن روزت نحو ير 
+ دي سسرو» اكوم ددن نات لدعريون + وعم رركم ريرععر 
تاعردم احن ركد ندع تاديد وموم ريك برحو ويم 
"اتح رخ عر ود ا 0 ل لير 
دك صمككيم برعمر مر الا بابر ى “بم حوعدعى 
عه 1215111 للك مكدر معو معو وعروبمعمر مزجن بربمكت وعد 
اكت سردم امم ل نهد جنعدع نريرن 
عبد>م عزوتت عبمرو #ونهمات 1 يععرجىم] مس و10 
نت" حت ورت نر ؤدر رن 2 نم ترذن تومه عمد عربت ورور 
«دننعدرك يتن متاعمم- > انظ عن لدعراح عرم 00 
5-7و امسلا 


٠ 1‏ تل يل 7ك 
يتضح مما سبق أن غياب هذا النص من المخطوطات الرئيسية لا يرجع إلى 
خطأ ناسخ في مخطوطة واحدة » ولكن الحقيقة أنها غائبة من المخطوطات 
اليونانية المعتمدة كلها » و البابا شنودة يتفق معي أنه من غير المعقول أن يقع 
كل الشئاخ للمخطوطات في نفس الخطأ » في نفس الموضع » في نفس الرسالة 
2 في نفس الإصحاح» في نفس العدد !!!. 

والكثير من آباء الكنيسة لا يعرفون شيئاً عن هذا النص منهم : : كلمنت 


١١ 


أوريجانوس ‏ ديونسيوس - يوحنا الدمشقي ‏ أوغسطينوس ‏ ' ... وغيرهم 


وجيروم لم يضعه في ترجمته المسماه الفواجاتا وإليلك النص حيث يتضح جلياً 
غياب عبارة الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد - 

023101 185117011017 ألا أثالا5ة 1185 3أنا0 5:7 0ل1 

أ1الا5 1الاثانا 115 أ© 53701015 أ© 301013 أ 5لا 1أأم5 5:8 0ل1 


ولنا سؤال: طالما أن هذا النص كما يقول عنه البابا شنودة أن (لاهوت المسيح 
ظاهر فيه) فلماذا لم يستخدمه الحاضرون في مجمع نيقية لإثبات لاهوت 
المسيح ضد أريوس ؟ 
ولقد أصابني الذهول عندما قرأت تعليق الدكتور داود رياض عن سبب وجود 
هذا النص في بعض الترجمات بين قوسين حيث قال ( فإذا قيل إن بعض 
الترجمات الإنجليزية تضع بعض الآيات مثل ١يو5:‏ كتعليق هامشي أو شرح 
بين أقواس فسبب هذا أنهم رجعوا لمخطوطة أقدم من تلك التي كانت موجودة 
عندهم » ولم يجدوا فيها هذا الجزء إلا كتعليق هامشي أو بين أقواس » كشرح . 
ولأعانتيع العلمية لد يدو نوها روني اسكمن ار يحكيم اكتذد فك مكطوطة [قدم مخ 
تلك المخطوطة » وبها الجزء موضوع النقاش» فتم إدراجه مرة أخرى » فإن 
أخذ عليهم ما فعلوه » فلابد أن ندرك أن هدفهم كان الأمانة العلمية » وليس 
التغيير والتبديل )' ''. 
فيا ليت الدكتور المبجل يذكر لنا ما هي هذه المخطوطة التي هبطت مؤخراً من 
السماء على المترجمين للغة الإنجليزية والتي تحتوي على النص المُحرّف والتي 
اكتشفوا فجأة أنها أقدم المخطوطات للنص ؟9؟ 20 ١‏ 


1 


المرجع السابق 


2 من يقدر على تحريف كلام الله ؟ داود رياض ‏ ص 5 ؟ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىب | د ب -ده همه 
إذا كان هذا تفسير الدكتور لوجود هذا النص بين قوسين في الترجمات 
الإنجليزية » فما هو تفسيره لوجود هذا النص بين قوسين في المخطوطات نفسها 
9 
ويا ليت الدكتور يقرأ ما كتبه معلمه وأستاذه وراعي الكنيسة التي يخدم بها في 
دائرة المعارف الكتابية أن هذا النص قد أضيف (( لتدعيم رأي لاهوتي )) !!! 
فإلى متى يظل البعض يخادعون شعب كنيستهم » ومتى تكون لديهم الجرأة 
ويخرجوا على شعب الكنيسة ويخبرونهم بالحقيقة أن الكتاب المقدس نالته يد 


كننة العوأة الذائحة 
وصفعة على وجه المنصرين 

لا تكاد تخلو عظة من عظات القساوسة والمنصرين إلا ويذكرون فيها قصة 
الغراة: الثن ‏ أمسكوها في سويمة وثااك جاو نها للمديح ايفيم عليها الحذافقال 
لهم المسيح من كان منكم بلا خطية فليرمها بحجر أولا ثم تركها تمضي"'' 
ويوردون هذه القصة للإستدلال على رحمة المسيح بالخطاة » وأيضا دليل على 
ترك المسيح العمل بالناموس على الأقل من جهة الحدود » ولكن تأتي الفاجعة 
والضباعقة المدوية عنما نحلم أن :هذة القصة في شهادة واضحة حليلة على 
امقذاذ. ين التحويف :إلى متخطوخات الكذاب المقةيل. . 
وتأتى أول شهادة على تحريف هذا النص على لسان مجموعة العلماء الكتابيين 
الل هوتيين الذين ينتفون 'احن كتفت الكنانن المسيكية تحن كات ليكية 
وأرثوذكسية وإنجيلية حيث ذكروا في هوامش الترجمة العربية المشتركة ما يلي 
((لا نجد 57:1 -8: ١٠١‏ .في المخطوطات القديمة وفي الترجمات السريانية 
واللاتينية . بعض المخطوطات تجعل هذا المقطع في نهاية الإنجيل )). 
والشهاذة الناجة على قال التجريك نا قن و اسع مندية العيد لحب اكه 
الكاثوليكية يقولون تحت عنوان المؤلف (( أما رواية المرأة الزانية (1/10ه - 
0 ) فهناك إجماع على أنها من مرجع مجهول فأدخلت في زمن لاحق 
). 


إعتراضات القس منيس عبد النور والرد عليها 


يفل 


إنجيل يوحنا 521 - ١١:8‏ 
؛'' الكتاب المقدس العهد الجديد ‏ دار المشرق بيروت 


9-7 <“<<72727؟]7©؟7؟7ريبااابرببببا ار ير يري 

وبعد هذا الإجماع الكنسي على تحريف هذا النص لم أكن أتوقع أن يدافع أحد 
عن هذا النص لكن للأسف مازال البعض يراوغ ويخادع شعب كنيسته 
ليوهموهم بعدم تحريف كتابهم المقدس 

الإعتراض الأول : ادّعى القس أن هذه القصة موجودة في معظم المخطوطات 
المكتوبة بخط اليد فقال: (( غير أن القصة موجودة في معظم النسخ المكتوبة 
تالبك (( عن 

وهذا الإدعاء عار من الصحة فهذه القصة لم ترد في المخطوطات التالية 
بردية 16 بردية 75 السينائية ‏ الإسكندرية ‏ الفاتيكانية ‏ الإفرامية ‏ القبطية 
الصعيدية ‏ القبطية البحيرية - القبطية الأخميمية ‏ الأرمينية ‏ الجورجية - 
السلافية ‏ الدياتسرون - دلتا. -ثيتا ‏ -0141 - الا -[ - لظ - ا 
5 - /157 - 33 - - 1424 - 1333 -1241 - 5 
وغير هذه من المخطوطات المكتوبة بخط البدا ١"‏ 

ونرد على القس أيضا ما جاء في هوامش الترجمة العربية المشتركة (( لا نجد 
1١:8 7‏ .في المخطوطات القديمة وفي الترجمات السريانية واللاتينية . 
بعض المخطوطات تجعل هذا المقطع في نهاية الإنجيل )). وعلى فرض وجود 
هذه الفقرات فى بعض المخطوطات » فهى مخطوطات متآخرة زمنيا » أما 
الفيخطو ساك الفديسية المكتوينة ودالقط' الكبير: عقيل ير ف ون تنو الفاتكانية 
والسينائية والسكندرية وغيرها فلا يوجد بها هذه القصة مما يدل على أن هذه 
القصة أضيفت للمخطوطات في وقت متأخر . 


الإدعاء الثاني : قال القس: (( نعم لم توجد في أربع نسخ قديمة » غير أن هذه 
النسخ تنقصها بعض أوراق » ومنها الأوراق التي تشمتمل على هذه القصة 
وغيرها )) 


هذا الإدعاء أقل ما يمكن أن يقال عنه أنه محض افتراء وإليكم صورة لمخطوطة 
ترجع لسنة ٠٠١‏ ميلاد وهي الصفحة رقم 55 من البردية 11 نجد فيها بداية 
البردية تبدأ بحروف 1/0010 وهي جزء من كلمة 0101/6001م1اع 


وم شبهات والنية حفن 36 
'"' راجع- 19011012 4 -14/115171 1115 11177 0111151 12811 


10141012217 طغذ؟ 3-438-05110-93-438-05113-3 ك1 
137 شبهات وهمية ‏ ص مه" 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب | تت ده 5 
إراونيسون التي تترجم فتش وهي جزء من يوحنا 57:1 وفي السطر الثاني 
ا و ا ل ادر 


التالية 1 لا 0كر!| 0 ٠‏ 1188100 بالين آون أوتويس هو 
إيسوس والتي تترجم مم َو غ أَُيُضاً والتي هي بداية يوحنا ١١7:8‏ 


من الصورة أن الورقة غير ممزقة كما يدعي القس 


وفي الشكل التالي نتأكد من كذب الإدعاء بأن غياب النص كان نتيجة تمزق أو 
ضياع جزء من المخطوطة فالورقة سليمة غير ممزقة وقصة المرأة الزانية كان 
يجب أن تكون في منتصف الورقة وليس في آخر الصفحة 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدبىف |( | .د .د به "مه 
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2 روم عم بطعر دمع ير نوما م ع 
هاعد دمرس ب رباع 
والشسودع كل غم بدو مك 

6 سدم مع مج بح ددلاة دروم 

مراع دلر ع بصوك عييء ألمع» 
هيده بم ه > بجة +ع ندل 1-6 
حم يحت ده ب مرطيات بدودث عكر 
م دمع يلك ب ممص ع 
مج ننه 76 عع عع لدم 
لحفسير سروه كه عزري يع 
عون لوبق ١‏ )مم تك - 
6م تمه دولا دعن ( 
0/14 ب حلام بسب جد مدا 
رهام عرع ص هك كك مو 
عسفم 6 لله برع ب ١‏ تدمع 
بتدى 36 لدم مايق د بحم هد 
يده 00 فق ١ح‏ 77 جه إن بكر وره مد 
و0 6 فم +-ع2» يدو 
مم رز بدت تتطعاممهومة ندع و 
انهه ا ع٠‏ /ا ع جاع زع بنذ م لفح 
سيان بجع م و 4 > وت 11[ 
حمحجد رت حديه > وم 
وب ععدع دم م > 2 لمح 
سذة بطعره در م رامد عر :)ج عير 
ع1 > شر دنع عم دن بور عط > 
نه ع ترد ره بحي بد مدع الم 
فمخدة ومداع عدم« وج يوك ير رحوة 
ا 2 
دنبدن بر برع بهعر فد 
2 "وك توح مجدع بو به ذم 
تلو © نحهن رجه 81 الح1 ا 
> تأون ممم رم مدعنم مدم 
#زهيدة بدك سن ع تدع 


رواج 1 يعد 0 عفدت م 
ا لقن 
عدع م برجم 


وعدم 
عد 1 2 
حو 6 لج وخر دربأة رهج 
سوا ع ماع مخ رجمت ء وريه و 
-2 42 لك 05/7 ج 
[ 6 وميه 2 ع 
44 لصفا ابد ع و61 
7 1 © مامه /<0 هم عم 


/ 


يتن 


627 باشحدة اجاعيم 
بم مهم كنع ننه بعرم 
ع عو بأو برام عبرع نو ردم 


مه -رعمغ عه رة ععوة بررحد» 
تعر ديوس تح دعرع جع مد 
ءاش يدق هدب يد و عق حلم 
لد بد درغ حدة ع ع قلعم 
6 نظ ع ماع لسرن هدجم 
در مومع ب8-د مرععم ونع 
داعي عه اعرحه مدن بدو ة 
عنوّع رع ام بدن + أاعادت 000 
27-1 اده مان نل بم © 0 
مدخيو سرومع هام قدءع سن 
١‏ »درق مه درن رد لدعم رد 
منوة حف يو مرع عدو 
رفس يرةة سو ممم ©بية 
بخضيرت 527 حبري 2 
دوزم ورت تخعر نه © عاي*ا 
اع > 116 1 مبده د اك مر 
]دعرو عردو ححة درفنم 


نحم يزه ع 1م 1-04 بحم 
“مرب 6 عد يدن يذج رم بد 
ونحهء سن حردةؤة ددع بعكم م6 


تجهب يمي | ساعمم عمق 
انظ ع خرهم رمق , عه 6 
. مدع و0 نم لحم عرواع او عَم 


بدت يم كيه ِ ددم عب رحد 
6 بدعحدء بع 
16 4 يحل ع عر إن 
فعمدراة مث نه حيرم 


نو دوق مرديوعن زودمو عدر 
"عم تلعنك رمحم رمغ نمميد 
ع0[ ااعونسددسوع ن داعم 
0 امقر 
لاه 6 

ع يده دا صم دن+ جه وا 
سزه نام دروم رع ددا صم ب 
لدت معيه خم حم ع درت 01 
ع :> بدو 35 1124 نود 
جوع ن و1 باع اه نوم 
اينما كر ويم 00 
00 موعت مرجع بذج 


وإليكم النص كما جاء في المخطوطة السينائية وقد غابت منه قصة الزانية 


ع 


أيضاً 
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اذه تعنم ميدع يزت 
لكي يليل علقك 
لمعنه سعربرع منى 
مك رسعو سمدم 
تع عجن عه حجن كم 
ال 
ممم عمد يبرم" رمم 
ارد ارق اعريع كام 
ااود دهي فزي ون 
ج111 مس ول ادن وعم 
داهس )كرتن ات كره 
آتعععويلامم مدنو 
يض نعمت ديري ود 
امك تمن ودامم 
اع عم عم دوا كمرك 
وو يعدي حيرجت بح 
ا فنا 
لابين تن تكورن يزككنم] 
* اوملدوعععع نورعة 
هن 4ا تزع 1ض 11ت0هم 
الاجر ررح عن سيم 
الح جره لحت برعت 
««مرعدوم عو ]اومن كن 
كبرتيك اعم مجتمرتب 
دا يعرم رجي ني عم 
1171711017 دن سر 
* سبررتوت ابلا تسعاديم 
تملع تسعيحوين 
اعنم حن لجاع نم تدصر 
عجرت لكك اد متت 
مجن كيلم ور مك بعر 
حرط ءزجك يديع بححدر 
ات موعن يسيم 
«[اتن لع امتحمحدورت 
مهرم توندروممر 
«اإقد تت ارعدحات 
جلي بدن امد دعوم 
لحت اكت 1 "ادجو كيد 
#قجمرت عنسدكم 
نهدت ننم دماعت 
كني ورعوررعد يب رزهر 
77ت جمداسع وؤمعرنمر 
مله طح خم درق 
عت ادمح عريتو 
* دسحي ره حصني مم 
“عو م اعرنا م مارت 
“نز اعاجحن ركد وه تر رع 
سرت امعدااع كع 


»تيع زوع اوررق 
تدبلاىت ددا حعيم 
نن حرج رن عع 
تمك ولحت مم 
تددراكت لون دصححوم 
٠‏ همي يحور يويح 
حدرن ارب يوادم 
ماجن شرم محكسيجع 
16 كزع ادزعريم عم 
لطس إحدحت اهم 
عت ارو عم حدم 
رك تحجن عرد 
0ك 
يا 
مبروصع رتوم مجرعومر 
«حدريرن دددحمسري 
دك ميعن روتحوممم 
بت ضرث 

«ان جم برحو يدت ددرت 
بعد ويم برماعببو 
دزي ماك برع دن ]1 
137 ننم كوجم/7701 
جحت معنن ١‏ عانم 
تعر بر رع جاع دحت 
ا 201 
> تطح رحن ٠‏ 170071 
ددم عهم نجع © تن 
حجر حرته "ورحددرن 
ع دبك لودع جود 
ا 
* عدوي ور ورويرن مم 
اانسات د ددع 
امكاح مرحت عم 
ا 1ك 
717 0 قم 
تت عدن رمم 
الم تجمعكت 

١‏ مسرن]ر يرهن مععع» 
ترعتت ادك ع دهم 
الحدتت0 آتل عجعج 
دقل مربرري عرد 
سالوزسن دعن دوجم 
عدن ررب برودين” 
* جرع عع ورصمرصديمر 
دن نحرى عع بور 
انلدي وريماعوزييم 
سك وص دعم رو ديم 
"رك امع مر ريع 


١‏ تس77سسسصسسححتتتت تا ؟آت7ت77ب7با77 سك 


“تناع لد عع عورى 
ودنع دتصدومروير 
كحم بدي رع ىم 
11 ا" يحكيد وس دعر 
]بده درويذه حك 
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ار 
جد مم ميج رمك 
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حنو عرد كوت 
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تو كاه حون روم 
داو لرودن كمصم 
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١‏ تلز مره اعم كد 
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كهت| فرت اع تارتم 
لجضوء هوه لتحكدن 
»يه عد يمه يجحيعرعي 
ابرح يجيج يوحن يوم 
لود دجححسب رحد 
عفادت ين 1 51ت 


|] 


حيرت سدور ت تنه عرعر 
لم برعم عيرم 

٠‏ مو اسعريرن وتسعرصبى 
انفرعت صمدع رمصم 
+ تهدره اع تدعربرى 
ءالدصعت سعرورمر 
تدع عع حدددممر 
معد المعيرقت نرمر 
مص م موطعنم اوس 
عقت ديم هردان بور" 
تحها؟.ندلكم مردمعر 
دهعت ذ0 1 ند لان 
> دوجت لعدع ]او دري 

٠‏ 707زمم بعت دوجو جنر 
]روم نحوت0 املع وعر 
ترم ردت دو ني رحوي 
نا 

٠١‏ امعد هههم كمعن 
تت رمت يد محل 
دن ونير وم مراع 
“رت تلض ا تلات 
"دونه لسعم مر 
هن ديعم 
١641١‏ الت حجن »زه 
أو انرودب كرات 
مود ريدن سدور 
المحرته و عجديدق برعا 
عبدمت سرع عع ورت 
امات فج ررد 
منص كلدم 
1ن لم رت 1 دعر 
تجحدم رممررتص زمر 
لحسرمعتمك يرعو0 1 
دن نم تت ا بجعر 
جه مس ورور 
دححاة تعس رعيوىو 
عمر نميه عرزن 
مضحت 1 اكز ابجع ريم 
يعن عر يحمت 
اكع يزو ردير 
ااتععه دروي كن 
ونحعز نوع هتامم 

+ تدعت برعم برعم 
ددعم دويرن بودنم 
رمم -حناجه رحد مرة 
اتصد تع عير هيمر 
يدنك ذزتن "رت بحنو كم 
لوي ار لت سانا 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسىف |  .‏ . د ب -ده هه 

والغريب أن الآباء الذين قبلوا هذه القصة كان اعتمادهم على سبب واه جداً هو 
وجودها في إحدى ترجمات الكتاب المقدس باللغة اللاتينية وهي الفولجاتا ( 
مجرد ترجمة !!) 
ويعترف القديس أغسطينوس أن آباء الكنيسة الذين سبقوه هم الذين حرّفوا 
الكتاب المقدس وحذفوا قصة هذه المرأة الزانية من المخطوطات ينقل ذلك الأب 
متى المسكين قائلاً: ((ويكشف هؤلاء الآباء عن سبب غياب هذه القصة في 
المخطوطات الأخرى . هو خوف الآباء الأوائل من استخدام هذه القصة 
كمشجّع للإنحلال الخُلقي مما حدا بهم إلى حذفها من نسخ بعض المخطوطات " 
أغسطين » ضد بيلاجيوس ١“ ))1١1:7‏ 
والحقيقة التي نستنتجها من كلام أغسطينوس هو تحريف الكتاب المقدس سواء 
بزيادة قصة الزانية أو بنقصها على يد آباء الكنيسة الذين سبقوه . 
ونستنتج أيضا أن عملية تحريف مخطوطات الكتاب المقدس كانت عملية سهلة 
جداً والدليل على ذلك أن آباء الكنيسة بحسب رأي أغسطينوس عندما أرادوا 
حذف قصة كاملة من المخطوطات استطاعوا ذلك بسهولة » وانمحت القصة 
تماما من جميع المخطوطات القديمة فيا ترى كم من الحقائق حذفها الآباء» وكم 
من الأكاذيب أضافها الآباء » وهل قصة صلب المسيح وقيامته من القصص التي 
أضافها الآباء أم ماذا ؟؟ 
وشهادة القديس أغسطينوس توضح خطأ إدعاء القس منيس عبد النور أن سبب 
غياب القصة من المخطوطات هو وجود أوراق ناقصة فالجريمة بفعل فاعل 
وليست أوراق ناقصة كما يزعم . 
ولقد حاول القس أن يوهم القاريء أن آباء الكنيسة كانوا يعرفون قصة المرأة 
الزانية ولكنهم فقط لم يستشهدوا بها فقال في كتابه (( ولم يستشهد بها بعض آباء 
الكنيسة الذين فسروا إنجيل يوحنا )) . 
ولكن الحقيقة التي لم يذكرها القس قد ذكرها الأب متى المسكين صراحة في 
كتابه فيقول (( والذين جحدوا هذه القصة أو صمتوا إزاءها هم : أوريجانوس » 
ويوحنا ذهبي الفم وكبريانوس ))"7 | 

وسهل أن يفهم كل منا أن "بعض من آباء الكنيسة جحدوا هذه القصة" وحتى 
نفهم أيضاً ما معنى " صمتوا إزاءها" يجب أن نعلم أن أوريجانوس مثلاً وهو 
يفسر إنجيل يوحنا قام بتفسير يوحنا 50:17 واستمر في التفسير حتى وصل إلى 
8 شرح إنجيل القديس يوحنا ‏ الأب مت المسكين ص ١5‏ ه 
37 المرجع السابق ص ١٠١ه‏ 
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يوحنا 57:17 ثم انتقل مباشرة إلى تفسير يوحنا7:8١‏ مما يعني أنه لا يعلم 
شيئاً عن هذه القصة خاصة أنه كان يفسر فقرة بفقرة . 


وقال القس أيضا: (( وقد قال هورن ( ج١‏ ص١7‏ ) ولا أرى وجها للشك في 
صحة هذه القصة ء فقد دُكرت بكيفية طبيعية » عليها مسحة الصحة )). 

وهذا استدلال عجيب لايصاح للحديث في مجال النقاش والبحث العلمي فمن قال 
أن الرجل الذي يريد ان يُخّرف نص لن يبذل أقصى ما عنده حتى يُظهر الأمر 
وكأنه طبيعي حتى لا يشك في هذا النص أحد وذلك إنطلاقا من المثل القائل ( 
كنب انيداو + صدق تدكا | زوك ين انار !الم ور ٠‏ للد يجيو علدها المح 
صحة ء فيبدو أن القس تناسى أن هذه القصة وردت فى بعض المخطوطات بعد 
لوقا 7:7١‏ وفي مخطوطات أخرى بعد يوحنا ول بطر ات 
أخرى بعد يوحنا 5771 فأي المواضع في وجهة نظره هي الموضع السليم الذي 
يتفق وسياق الكلام ؟6”*' 

رومت يات الاستكانق قور هيا قالنه علمهاة الكتاب المققي: و المفط و جات قي 
هوامش بعض الترجمات العالمية : ْ 


:201 أونأن ١/3:‏ .(1901) ممزويعنا_ 512310210 (لوء 0171 


--53 .أألا اطول أألده 5م111 0طأنات أمعاعصة عط©أا أه أد0لل١ا"‏ 
لها اعنام لزلولا ]1 لالحاصضمك طاعاطنلا ع105| .11 ١٠أألا‏ 
".اعطأه ذطامعوء 


7:53-1 .(1946) _وواواع/ا_ 51300310 معوار/اع ا 

-7.53/ أآلله اعطأاء 111145 0طآناة أمعاعمة عط©أ أه 051لا" 
01 عاعط ,لاع عطة 01 731311005 طأأأللا ,]ا أاعوذصم !ا 01 ,8.11 
".21.38 عانللا “ع1 ,0 اعم005 ذ5أطا 015 لمع عط1 01 
16 /3531أ010 35 لمع أمأام 5 مولاعع5 عط 1971 عمرأاه 
أأمله 111145 0طأناق أمعاع2ق أ5مط عط "١‏ ,عأمم عطةا طاأانها 
ع)ة75 3550م ع15 300 0115طأنات اأعطأه :7.53-8.11/ 


7 هذه الحقائق موجودة في هوامش ترجمة7151011] «[وذاع 152 01:21:79 7[تتاءع00116) للكتاب المقدس 
وموجو د أيضاً في 1011101121777 7711 - 10161013 اك - 11514311171 117لا حا نط1 11211 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | د ب فى" 
,21.38 عكاللا )عاج ,0 21.25 عأ 0١‏ 7.36 م31 ١ه‏ 
".ع1 01 7311311005 اانا 


طول" .(1963) _ضماورع/ا_ 51200910 نوو رع ل _/ناعل 


".755 010 عطآ 01 7051 ذطأ 0ثاناه] 01م 15 7:53-8:11 


55051 عطا" .(1973)_مضمزورعلا_ لوده أو ماع1! _للاعل] 


".7:53-8:11/ تاطول أأضنه 5أمأاع5ناضقط لااقدع عاطوأاع؟ 
300 أ5عأاندعء عط١"‏ بعننوط /االا عط أه 5صمأأأمع غعئ1ج ا 
أمعاءمة /ع15أه0 200 ذ5أمأأوءدناصقط عاطوأاع 51ملا 

".7:53-8:11/ ململ عنلقط أ0م 0ه 5ع55ع 7 ]اننا 


,5أ أقطخ] نالا" .(1980) وماورعلا_ 5ع217ل_واأكا_/لاعل| 
215 [األاع1 كاعع)0) '65 5061611 عأاطا8 لماصلا علطا 


ألاع1 أهنأولنه عط م1 أمم 35 8:11 طأوناماطا 7:53 


نهاية إنجيل مرقس 
عاصفة داخل الكنيسة الأرثوذكسية 
جاءت الشهادة التاريخية للآأب متى المسكين' '' على تحريف نهاية إنجيل 
مرقس الأعداد من مرقس؟١ ١-5 ٠‏ عدت ا الموجود داخل 


0 لمكي 0 0 
دار الكتاب المقدس أنها لو استمرت في وضع هوامش للكتاب المقدس تقول (أن 
هذه الفقرات أو تلك لا توجد في أقدم المخطوطات وأصحها ). 

فسوف نُضطر إلى طبع نسخ خاصة بنا. 

وتبدأ القصة عندما قام الأب متى المسكين بشرح إنجيل مرقس حتى وصل إلى 
مرقس ٠١-131:‏ ووضع هذه الفقرة (( نجد في إنجيل ق.مرقس الايات 


4 (وهو المسثول عن دير الأنبا مقار وكان مرشحاً للجلوس على كرسي بطريركية الأقباط الأرثوذكس في مصر والعال) 
2 راجع على سبيل المثال سنوات مع أسئلة الناس ‏ أسئلة لاهوتية وعقائدية أ ص "7 ( ولا داعي لأن يقول البعض إن إحدى 
الدسخ سقطت منها آية) » ولدينا تسجيل صوق ذا الكلام 


77-9 <للللالللللللاالاا<ت7ات”تا”99ا7ُْْ1لُْ70ْ7ْ؟ْ+بْ7بْللْلْلالالاااببببريييييب71717ييب7 يبي يي يي 
(1:15--8) مسجلة بقلمه وروحه وقد شرحناها . أما الآيات الاثنتا عشرة 
الباقية ( ١٠١ 1:١5‏ ) فقد أثبتت أبحاث العلماء المدققين أنها فقدت من 
الإنجيل . وقد أعيد كتابتها بواسطة أحد التلاميذ السبعين المسمى بأريستون . 
وهذا التلميذ عاش في القرن الأول . وهذه الآيات الاثنتا عشرة جمعها 
أريستون من إنجيل ق.يوحنا وإنجيل ق.لوقا ليكمل بها القيامة . هذه الآيات لم 
القيامة وحقيقتها الروحية بل وسرها أيضا )) ”*' 

وبعد أن تكلم الأب متى المسكين عن تصوره عن قيامة المسيح ( بحسب إيمان 
النصارى أن المسيح مات وقام من الأموات ونحن لا نعتقد أن المسيح قد مات أو 
حتى صلب) امتنع الاب متى المسكين عن تفسير نهاية إنجيل مرقس وقال (( 
بهذا يرتاح ضميري إذ أكون قد قدمت للقاريء مفهوماً حقيقياً عن القيامة بما 
يتناسب مع الجزء الضائع من نهاية إنجيل ق.مرقس بل ربما يكون هذا القديس 
البارع قد قصد أن يترك الحديث عن القيامة غير منته كدعوة منه لقاريء إنجيله 
م ا ا ل ال 0 
إنجيل ق.مرقس كما يراه قبطي عاش إنجيل ق.مرقس وأحبه بل عشقه ))؟*' 
ولم يكد يعلن الأب متى المسكين عن رأيه بأن نهاية مرقس مضافة للإنجيل حتى 
قامت الدنيا داخل الكنيسة الأرثوذكسية ولم تقعد حتى كتابة هذه السطور بالرغم 
من موت الأب متى المسكين فعلى ما يبدو أن هذا التصريح قد أرّق رأس البابا 
شنودة وأقلٌ مضجعه » وهوما اضطره إلى تأليف سلسلة كتيبات ضد الأب متى 
المسكين وذلك للحد من أي محاولة للبحث الجاد حول نصوص الكتاب المقدس . 
ولماذا كل هذه الثورة ضد الأب متى المسكين ؟؟؟ 

فليس هو الوحيد الذي أعلن حقيقة تحريف نهاية إنجيل مرقس فكثيرون آخرون 
قد أعلنوا هذه الحقيقة بوضوح وصراحة نذكر منهم : 

١‏ وليم باركلي : ولمن لا يعلم من هو وليم باركلي فهو أستاذ العهد الجديد 
بجامعة جلاسجو » وزيادة على قوله ‏ وإن كان كلام الرجل حجة في تخصصه - 
فإن كبار لاهوتي العرب من الإنجيليين نقلوا كلامه وما تعقبوه بشيء مما يدل 
على تمام الموافقة له وهم: 


3 الإنجيل بحسب القديس مرقس ‏ الأب متى المسكين ص ”517 
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تخرديف) :متخطوظات: الكقات: لتقي - ا 
دكتور بطرس عبد الملك دكتور القس صموئيل حبيب2 دكتور القس فايز 

فارس 

الاستاذ حبيب سعيد دكتور القس فهيم عزيز 
يقول وليم باركلي : (( نهاية الإنجيل المفقودة : هناك حقيقة مثيرة في إنجيل 
مرقس وهي أنه يتوقف في نسخه الأصلية إلى حد ( )5١5‏ ء أما الأعداد 
الباقية ( ٠١-3:15‏ ) فليست موجودة في أقدم النسخ وأصحها . كل ما هنالك 
هو أنها وجدت مؤخراً في نسخ أقل قيمة ومتأخرة في ترتيبها الزمني.كما أن 
أسلوبها اللغوي يختلف عن بقية الإنجيل حتى أنه يستحيل أن يكون كاتبها هو 
نفس كاتب الإنجيل. ومن الناحية الأخرى نجد أنه من غير المعقول أن يتوقف 
مرقس عند 7:١5‏ فهي نهاية فجائية تعسفية . ولهذا فأمامنا أحد احتمالين : 
الأول » إما أن يكون مرقس قد استشهد قبل أن يتم كتابة انجيله وهذا بعيد 
الوقوع, وإما ‏ وهذا أقرب الاحتمالين - أن تكون النسخة الأصلية للإنجيل قد 
بلى جزؤها الأخيرء فلقد جاء وقت فيه أهملت الكنيسة إنجيل مرقس وفضلت 
عليه إنجيل متى ولوقا » ومن الجائز جداً أن تكون جميع نسخ هذا الإنجيل قد 
ضاعت ولم تبقى منها سوى نسخة واحدة بلى جزؤها الأخير. فإذا كان الأمر 
كذلك فلقد كانت الكنيسة إذن في خطر فقد أهم إنجيل كتب عن حياة ابن الله 
هع ١‏ 
( 


ولاهوتيين ينتمون إلى مختلف الكتائس المسيحية الكاثوليكية والأرثوذكسية 
والإنجيلية على تحريف نهاية إنجيل مرقس حيث ذكروا في الهامش تعليق على 
مرقس5١:1 ٠٠-‏ مايلي (( ما جاء في الآيات 4 إلى ٠١‏ لا يرد في أقدم 
المخطوطات )). 

وهذه شهادة صريحة على أن نهاية إنجيل مرقس مضافة للإنجيل في وقت 
متأخر 


العهد الجديد . النسخة الكاثوليكية: صرح مترجموا العهد الجديد للنسخة 
الكاثوليكية في مقدمة إنجيل مرقس بالآتي (( وهناك سؤال لم يلق جواباً : كيف 
كانت خاتمة الكتاب؟ من المسلم به على العموم أن الخاتمة كما هي الآن 
)٠١-3/15(‏ قد أضيفت لتخفيف ما في نهاية كتاب من توقف فجائي في الآية 


5 تفسير العهد الجديد ‏ وليم باركلي ‏ المجلد الأول متى ومرقس ‏ دار الثقافة 
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6 . ولكننا لن نعرف أبدآ هل ققدت خاتمة الكتاب الأصلية ؟ أم رأى مرقس أن 
الإشارة إلى تقليد الترائيات في الجليل في الآيةلا تكفي لاختتام روايته '*١))‏ 


دائرة المعارف الكتابية : تعلق دائرة المعارف الكتابية على إنجيل مرقس من 
جهة النص قائلة ((أما المشكلات المتعلقة بالنص هي ما يختص بالجزء الأخير 
من الاصحاح السادس عشر(1 )3١-5:١‏ فبرجون وميلر وسالمون يعتقدون أنه 
نص أصيل . ويفترض ميللر أنه إلى هذه النقطة » قد سجل مرقس بصورة 
عملية أقوال بطرسء ولسبب ما كتب الأعداد من ٠١-3‏ بناء على معلوماته هوء 
ولكن معظم العلماء يعتبرونها غير مرقسية أصلاً » ويعتقدون أن العدد الثامن 
ليس هو الخاتمة الملائمة » ولو أن مرقس كتب خاتمة . فلابد أن هذه الخاتمة 
قد فقدت وأن الأعداد من ٠٠-5‏ تضم تراثاً من العصر الرسولي . قد أضيقت 
بعد ذلك وقد وجد" كونيبر" في مخطوطة أرمينية إشارة إلى أن هذه الأعداد 
كتبها أريستون الشيخ الذي يقول إنه أريستون تلميذ يوحنا » الذي يتحدث عنه 
بابياس » وعلى هذا فإن الكثيرين يعتبرونها صحيحة”* ' » والبعض يقبلونها على 
اعتبار أن الرسول يوحنا قد خلع عليها سلطانه » وهي بدون شك ترجع إلى 
نهاية القرن الأول » وتؤيدها المخطوطات المكتوبة بحروف متصلة » ومعظم 
الترجمات وكتابات الآباء. وكانت معروفة عند ناسخي المخطوصطتين السينائية 
والفاتيكانية ولكنهم لم يقبلوها ))” '. 


وترجع أهمية التفسير الحديث إلى إشتراك مجموعة من القساوسة والدكاترة 
اللاهوتين في مجلس تحرير التفسير وهم كما يلي 
دكتور القس منيس عبد النور دكتور القس مكرم نجيب 
دكتور القس أنور زكي القس باقي صدقة 
المحرر المسئول: دكتور القس أندريه زكي 

جاء في هذا التفسير (( الخاتمة المطولة لإنجيل مرقس )5١-6:15(‏ : إن هذا 
القسم وهو الذي ندعوه "النهاية الأطول" لإنجيل مرقس. محذوف من بعض 
المخطظوطات . ووصف بأنه زائف من بعض الكتاب القدامى من أمثال 


46 الكتاب المقدس العهد الجديد ‏ المطبعة الكاثوليكية ‏ دار المشرق بيروت ‏ موافقة بولس باسيم النائب الرسولي للاتين 
7 سنناقش هذه النقطه وغيرها عند ذكر اعتراضات من يقولون بأصالة فاية مرقس 
48 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف أ إنجيل ‏ إنجيل مرقس ‏ ص 45٠0‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسسمبه ‏ | د ل »"“ 
يوسابيوس وجيروم » وهذا الأمر يجعلنا أمام مشكلة » ومن أجل الفائدة يتحتم 
أن نعرضها على النحو التالي . إن اختتام إنجيل مرقس عند الآية الثانية ليس 
فحسب نهاية فجاتية مبتسرة من الناحية اللغوية . بل أنه أيضا نهاية فجائية من 
الناحية اللاهوتية , ومع ذلك فان :هذه الخائمة الآاطول:الخاصة لم توجد في بعض 
الشواهد الهامة» في حين تم استبعاذها عمدا بواسطة آخرين وبالإضافة إلى هذا 
فإنه يوجد بين الآية 4 والآية 4 في العديد من المخطوطات والترجمات القديمة 
القول ( ولكنهم أخبروا بطرس وجماعته بإختصار عن كل الأشياء التي أمروا 
بها »وبعد هذه الأمور ظهر يسوع نفسه لهم وأرسل من خلالهم من الشرق إلى 
الغرب الإعلان المقدس غير القابل للفساد للخلااص الأبدي ) وهو على هذا 
النحو يبدو وكأنه محاولة مبكرة للتوصل إلى نهاية مرضية لجزء لم يكتمل من 
الإنجيل » إلا أن الجملة الأخيرة يبدو على وجه التحديد أنها ليست كتابية في 
تعبيرها اللغوي والواقع أن مخطوطة واحدة فقط هي التي تختتم بهذا الموجز 
والذي تحذف منه الآيات من 31 ٠١‏ بالكلية » وهي مخطوطة مشكوك في 
صحتها إلى حد كبير))'”'. ْ ْ 


وإنطلاقاً من مبدأ الأمانة العلمية ننقل إعتراضات المخالفين لنا ونقوم بالرد عليها 


الإعتراض الأول 
حاول القس منيس عبد النور بكل ما لديه من قوة أن يثبت أن يد التحريف لم 
تعبث بإنجيل مرقس وإليك نص كلامه (( القول إن المفسرين المسيحيين يشكون 
في نسبة الأصحاح الأخير من إنجيل مرقس إلى مرقس. محض إفتراء . غاية 
الأمر أن غريغوريوس أسقف "نما" في كبدوكية قال إن إنجيل مرقس ينتهي 
بقوله " كن خائفات " (مرقس ١1:8‏ ) . وغض الطرف عن آيات 1 9٠6‏ لأنه لم 
يجدها في بعض نسخ الفاتيكان . ومن المؤكد أنها موجودة في نسخ كريسباخ » 
ولكنها مكتوبة بين قوسين . أما الأدلة المؤيدة لصحتها فهي: )١(‏ آيات ٠١-5‏ 
موجودة في النسخة الإسكندرية .وفي النسخ السريانية القديمة » وفي النسخ 
العربية» واللاتينية وتناقلها أغسطينوس وأمبروز ولاون أسقف روما الملقب 
بالجليل القدر ؛. كما أنها موجودة في نسخة بيزا » وهي موجودة في تفاسير 
ثيوفيلاكتس اليونانية . (؟) استشهد إيريناوس الذي عاش في القرن الثاني 
بمرقس 1:١6‏ بينما أصحاح ١١5‏ لا يشمل إلا على ٠١‏ آية وهذا الدليل هو من 


7 التفسير الحديث للكتاب المقدس ‏ إنجيل مرقس ‏ دار الثقافة ‏ ص ٠9‏ 


كا 


أهم الأدلة وأقواها على صحة هذه الآيات. ' يي ا 


الرد 
1 فونه"( القوق إن المسرين السيحين تكو تررشنينة الاتنهاك الأخير. 
من إنجيل مرفين إلى :موقيل محص اتراء ): 
وكدادة القن يكيل ممكدا )كتين (11 هرت مله كي كاله 
ونانذا لتتصيحهيكن 321:هة |" النصن من كقابة وتو هو اتمقه أرخ تعمل يفي 
[ كذلك يجب أن يكون الشمامسة ذوي وقار لا ذوي لسانين غير مولعين 
بالحمو الكدر و 7 ظامعين بالريح الفبيح . .( أ 01 ] 
فهو يقول هنا أن هذا الكلام محض إفتراء وهو نفسه الذي يشترك في هيئة 
تحرير التفسير الحديث للكتاب المقدس حيث يقول إإن :هذا القسو وهو الدي 
ندعوه"النهاية الأطول" لإنجيل مرقسء» محذوف من بعض المخطوطات » 


ووصف بأنه زائف من بعض الكتاب م ام را 5 


وب 
وهو نفسه الذي يذكر في دائرة المعارف الكتابية ما يلي ( ولكن معظم العلما 
ل 
الملائمة » ولو أن مرقس كتب خاتمة » فلابد أن هذه الخاتمة قد فقدت وأن 
الأعداد من 7١-5‏ تضم تراثا من العصر الرسولي ١”*)‏ 

وفي هذا الكفاية للرد على هذه النقط فكما يقول له كتابه المقدس "من فمك 
ادينك"56١‏ 


(ب) قوله: (( غاية الأمر أن غريغوريوس أسقف نهنا في كبدوكية قال إن إنجيل 
مرقس ينتهي بقوله "كن خائفات" .مرقس5١:8‏ وغض الطرف عن آيات 7٠١-35‏ 
لأنه لم يجدها في بعض نسخ الفاتيكان )). 
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54 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف أ إنجيل ‏ إنجيل مرقس ‏ ص 45٠0‏ 
1و :ىم) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب 686 .د ب وى" 
ولا أرى سببا للإستهانة بشهادة غريغوريوس خاصة أنها شهادة ترجع لسنة 
15 . وأن هذه الشهادة هي أقدم من المخطوطة الإسكندرية التي ترجع للقرن 
الخامس والتي يستشهد بها القس . 
'فهل بعد قول غريغوريوس أن ( إنجيل مرقس ينتهي بقول كن خائفات) يستطيع 
أحد ان يعي الزيادة المزعومة. 
أما الأمر الثاني : فليس غريغوريوس فقط الذي رفض نهاية مرقس » ولكن 
هناك شهادة يوسابيوس القيصري أبو التأريخ الكسئ 4 وهناك شهادة جيروم 
الذي نقلها هو نفسه في التفسير الحديث 
هذا إضافة لشهادة المفسرين المتأخرين مثل وليم باركلي والأب متى المسكين 
والترجمة العربية المشتركة و الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد » وغيرهم الكثير 


لماذا يصر القس أننا أناس هابطون من كوكب آخرء ولذا يصرح أن نهاية 
مرقس غائبة فقط من بعض نسخ الفاتيكان » ولا أدري هل كان القس ناعسا أم 
0 

أرجوا أن يستيقظ على هذه الحقيقة » وهي أن نهاية مرقس ليست فقط غائبة من 
كل المخطوطات الفاتيكانية وأكرر كل كل كل المخطوطات وليس بعضا منها 
كما يدعي القس (المستيقظ ) وإليك أسماء المخطوطات التي لا تحتوي على 
نهاية مرقس : 
السينائية. - الفاتيكانية ‏ السريانية'”' - القبطية الصعيدية"5”7 - الأرمينية - 
أما المخطوظات التى.:وضعت نهاية منوقن بين علانات:دليل على أنها ليدبت 

وبعض المخطوطات الأخرى1آ] 205 
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57 للأمانة العلمية ؛ ليست في كل المخطوطات القبطية الصعيدية ولكن في عدد ليس بالقليل منها 


70 


وللأماقة الدلية تيعدن النخط طناك السمينية تحتو كلى الثيايا الفصيرة 
لإنجيل مرقس وإليكم صورة لإحدى هذه المخطوطات 


(ج) أما قوله : (( ايات ٠١-5‏ موجودة في النسخة الإسكندرية وفي النسخ 
السريانية القديمة وفي النسخ العربية » ونسخة بيزا )) 

الإستدلال بوجود هذه الزيادة في المخطوطة الإسكندرية إستدلال غريب لأن 
وجود هذا النص في مخطوطة ترجع للقرن الخامس بالرغم من عدم وجودها في 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسحب | |  .‏ د د »"» 
المخطوطة الفاتيكانية وهي أقدم من الأسكندرية حيث أنها ترجع للقرن الرابع » 
وكذلك عدم وجودها في المخطوطة السينائية التي ترجع هي أيضا للقرن الرابع 
لهو دليل على أنها أضيفت إلى مخطوطات الكتاب المقدس في القرن الخامس 
على يد ناسخي المخطوطة الأسكندرية . وخاصة أن كل المخطوطات التي 
ذكرها الدكتور القس هي أولا : مخطوطات متأخرة " فمخطوطة بيزا مثلاً 
ترجع للقرن السادس" , ثانيا: مجرد ترجمات وهنا أذكر القس بقوله ( 
الترجمات يجب أن تتبع الأصل ١”)‏ 
وإليك قول القس عبد المسيح (( قام العلماء ‏ علماء النقد النصي العلمي بعمل 
مقارنات دقيقة لمخطوطات العهد الجديد » خاصة المتأخرة منها » وحصروا 
الأجزاء الخالية تمامآ من القراءات المتنوعة'" ووجد أنها تمثل 8// كما 
حصروا الأجزاء التي يوجد لها قراءات متنوعة أولآ » ثم قاموا بدراسة هذه 
الأجزاء التى لها قراءات متنوعة دراسة علمية دقيقة وقابلوها معا وعملوا لها 
مقارنات حتى توصلوا لعدة نتائج هامة وحاسمة » وهي:أ ‏ المخطوطة الأقدم 
هي الأصح والأدق )) ١‏ ْ | 
وتطبيقا لهذه القاعدة نحضر صورة من أحدى المخطوطات الأقدم وهي 
المخطوطة الفاتيكانية حيث نجد أن إنجيل مرقس ينتهي عند مرقس5١:/‏ 
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وإليكم أيضا المخطوطة السينائية وقد اختفت منها نهاية مرقس 
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ثم أي نهاية لإنجيل مرقس هي الصحيحة ؟ فلدينا ثلاث نهايات لإنجيل مرقس 


وهي : 

النهاية القصيرة : وهي موجودة في المخطوطة 

ك1 

وهذه النهاية تقول (ولكنهم أخبروا بطرس وجماعته بإختصار عن كل الأشياء 
التي أمروا بها »وبعد هذه الأمور ظهر يسوع نفسه لهم وأرسل من خلالهم من 
الشرق إلى الغرب الإعلان المقدس غير القابل للفساد للخلاص الأبدي ١١١)‏ 


النهاية الطويلة : وهي النهاية المشهورة المعروفة الآن 

النهاية الأكثر طولا : وهي نهاية تجمع بين النهايةالقصيرة ثم يأتي بعدها النهاية 

الطويلة وهي موجودة في المخطوطات الآتية 

20 حا-الاع 02ا) ا 9 274 099 083 ا 
5 80 53 
لا| 55م ط]اء 


وهنا نسأل القساوسة . أي النهايات هي التي كتبها مرقس؟؟ النهاية القصيرة أم 
الطويلة أم النهاية الأكثر طولا فلكل واحدة شواهد في المخطوطات ؟؟؟!!! 


(د) قوله : (( استشهد إيريناوس الذي عاش في القرن الثاني بمرقس 1:15 , 
بينما أصحاح ١١‏ لا يشمل إلا على ٠١‏ آية وهذا الدليل هو من أهم الأدلة 
وأقواها على صحة هذه الآيات)). 

منطق الدكتور منطق عجيب لا يقبل به عقل .ولا أدري كيف نجعله يتحرر في 
إدراكاته . نقول له : المخطوطات القديمة لا يوجد بها نهاية مرقس. يقول: 
إيريناوس استشهد بها » لو أعملنا المنطق الذي يستخدمه القس لقلنا أن كتاب 
الراعي لهرماس هو سفر قانوني من أسفار الكتاب المقدس فإن إيريناوس كان 
يؤمن به كسفر من أسفار الكتاب المقدس وهذا ما نقله عنه يوسابيوس القيصري 
أبو التأريخ الكنسي حيث يقول: (( وهو لا يعرف كتاب الراعي فقط بل أيضاً 
يقبله » وقد كتب عنه ما يلي: حسنا تكلم السفر قائلاً أول كل شيء آمن بأن الله 
واحد الذي خلق كل الأشياء وأكملها ))''' 
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ذلا 0 


ليت القس يراجع ما كُتب عن مرجعية البحث العلمي وضوابطه ولن يجد ‏ إذا 
قرأ تطبيقاً عمليا فريدآ نادرآ إلا عند علماء المسلمين من المحدثين نخص علم 
الجرح » فإيريناوس كان محدود القدرة في تقصي الصحة فيما يصله ممن سبقوه 
وهذا ليس قولي إنما قول حجة عندهم هو يوسابيوس أبو التأريخ الكنسي حيث 
يقول عنه في معرض حديثه عن بابياس : (إذ يبدو أنه كان محدود الإدراك جدا 
كما يتبين من أبحاثه . وإليه يرجع السبب في أن الكثيرين من أباء الكنيسة من 
بعده اعتنقوا نفس الأراء مستندين في ذلك على أقدمية الزمن الذي عاش فيه . 
كإيريناوس مثلاً وغيره ممن نادوا بآراء مماثلة ١١")‏ 

فلماذا يصر القس أن يغمض عينيه و يسير على نفس الدرب الذي سار فيه آباء 
الكنيسة؟ إنني أخشى عليك يا لاهوتينا المميز أن تسقط في شراك بابياس كمن 
سقط من قبلك . إذآ لا سبيل إلا التحقق والاستيثاق . ' 
فهل بنفس المنطق تكونّ الأسفار الأبوكريفا هي أيضا من الكتاب المقدس لآن 
إيريناوس كان يؤمن بالأسفار التالية كأسفار إلهية''' باروخ - حكمة سليمان - 
إضافات سفر دانيال 

وول لي م لداعي ونا جه الور فييه في القوررو الكدررك من ار الخريف يدر 
الحديث ((وعلى هذا فإنه يبدو معقولا أن نرى في هذه النهاية الأطول » محاولة 
مبكرة كانت معروفة على أقل تقدير منذ أيام إيريناوس كمحاولة لإتمام الإنجيل , 
والذي أصبحت خاتمته الأصلية على نحو ما مشوهة مفقودة » ويتضح لنا من 
الترجمات المختلفة المتداولة أنه قد بُذلت مثل هذه المحاولات المتنوعة للوصول 
التصبوصن .من ذلك القن المطول الذي اضقافه احد الثفات إلى الاية2 7بو لقد 
عرف جيروم بوجود هذه النهاية المطولة من العديد من المخطوطات التي كانت 
متوافرة في أيامه » ولكنها بالحالة التي عليها » ومن محتواها » يتضح أنها لبست 
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7---ل522ا2-2229295<59<29-:ئ6ئئ2727 7 555 ياي ا ]لئ5ت255 لز 
قانونية » وإنه ليس هناك حاجة إلى ذكرها سوى كدليل على أنها ليست في 
موضعها المناسب في هذا الموضوع من إنجيل مرقس ))”'' 


أما استشهاده ب هيبوليتس فهو أمر غاية في الغرابة والتهافت البحثي فلو اتبعنا 
طريقته في الإستدلال فيجب عليه أن ينكر الرسالة للعبرانيين وبطرس الثانية و 
ويعقوب ويوحنا الثالثة ويهوذا فلم يكن يؤمن بهم هيبوليتس وإليك شهادة من 
رهبان دير الانبا مقار حيث يقولو (( كان معاصراً لأوريجانوس في روما رجل 
اسمه هيبوليتس تلميذ إيرينيئوس , الذي قبل مثل معلمه اثنين وعشرين سفراً فقط 
للعهد الجديد » إذ لم يعترف بالرسالة إلى العبرانيين لأن كاتبها غير معروف ». 
ولم يقبل سوى ثلاث رسائل جامعة وهي : بطرس الأولى ويوحنا الأولى والثانية 
. إلا أنه أقر باستخدامه لكتابات مسيحيه أخرى كان يعتبرها البعض الآخر 
قانونية » منها الرسالة إلى العبرانيين ورسائل بطرس الثانية ويعقوب ويهوذا 
وكتاب الراعي لهرماس)) ' . ْ 

وبنفس المنطق أيضاً يجب أن نضم لكتابك المقدس سفر أعمال بولس فإن 
هيبوليتس كان يقتبس ويستشهد بسفر " أعمال بولس" الذي تعتبره الكنيسة الآن 
سفر مزيف فتقول دائرة المعارف الكتابية (( أما في الغرب حيث كان ينظر 
بعين الريبة لأوريجانوس ٠‏ فيبدو أنهم رفضوا أعمال بولس . ولا يرد لها ذكر 
إلا في كتابات هيبوليتس صديق أوريجانوس وهو لا يذكرها بالاسم ولكنه 
لتحسيد مصراة لولس نع لوعي كعدين على صدق قصة دانيال في جب 
الاسود)) 


النقد الداخلي لنهاية مرقس 
كل ما سبق الحديث عنه هو نقد خارجي لنهاية مرقس من ناحية التوثيق 
التاريخي وتوثيق المخطوطات وياتي الان جزء مهم في نقد نهاية مرقس 
وإثبات انها مزيفة وأن مرقس لم يكتبها وهو النقد الداخلي للنص 


5 التفسير الحديث للكتاب المقدس ‏ إنجيل مرقس ‏ ص .7 دار الثقافة 
6 الكتاب المقدس النصوص الأصلية ‏ كيف وصلت إلينا ‏ دار مجلة مرقس ‏ ص ه١٠‏ 


7! دائرة المعارف الكتابية حرف أ أبوكريفا ‏ أعمال بولس ص 45 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب ‏ د م 
عند قراءة هذه النهاية المحرفة تلاحظ أنه يبدأ بداية جديدة وكأن الكاتب نسي أنه 
تكلم في بداية الإصحاح السادس عشر عن ذهاب مريم المجدلية ومريم أم 
يعقونة وسالومة الحقط إلى القدر انين راين الرحكل: اللابسن الكلة البيضناء 
وقال لهن اذهبن وقلن لتلاميذه ولبطرس إنه يسبقكم إلى الجليل وأنهن أخذتهن 
الرعدة وأنهن لم يقلن لأحد شيئا لأنهن كن خائفات » . ولكن مع بداية العدد 4 
تستشعر أنه يبدأ بداية جديدة تماما فيقول وبعدما قام باكرا في أول الأسبوع ظهر 
أولا لمريم المجدلية التي ...... بهذه الأعداد لا تسير في تساسل درامي مع 
الأعدام التي تسبقها » فنحن نجد في العدد 7 المفروض أن الملاك قال لمريم أن 
تخبر التلاميذ أن يسبقوا المسيح ليروه في الجليل لكن هذه الزيادة لا تذكر أي 
شيء عن هذه المقابلة مع يسوع في الجليل ولكنها تذكر أنه أول شيء ظهر 
لمريم المجدلية طبعا قبل أن تذهب على الجليل ثم ظهر ثانية لتلميذين في 
الطريق وهم يمشون منطلقين إلى البرية فهل كان الملاك صرح مع مم 
المجدلية أول الأمر ء أم أن المسيح أعطى للملاك معلومات خطأ . 
هناك شهادة متخصصة من دكتور وليم باركلي وهو أستاذ العهد الجديد بجامعة 
جلاسجو يقول فيها " كما أن أسلوبها اللغوي يختلف عن بقية الإنجيل حتى أنه 
يستحيل أن يكون كاتبها هو نفس كاتب الإنجيل" *'!' 
ولم تأت هذه الشهادة من أستاذ العهد الجديد من فراغ فالقاريء للنص اليوناني 
لهذه الزيادة يجد أن كاتبها يستخدم أفعال وألفاظ وتراكيب لغوية لم تستخدم في 
كل إنجيل مرقس مما يعني أن أسلوب الكتابة في هذه الزيادة مختلف عن بقية 
الإنجيل وإليك بعض الأفعال والألفاظ التي جاءت في هذه النهاية المحرفة والتي 
لا توجد في بقية الإنجيل. 


الكلمة باليوناني معناها مورضنعها طريقة النطق 
100 لع 0اع120 ذهبت مرقس5١1:١٠٠2‏ بوريوئيسا 
١5‏ ,ع ه٠١‏ 
0111ا0 118/0 ينوحون | مرقس ٠١١:16‏ | بينثوسي 
)ع نظرته فر قن 1 111 إثياثي 
١‏ 
فثك لم يصدقوا | مرقس |٠١1١١:١6‏ إبيستيسان 
١‏ 


تفسير تاعهد الجديد ‏ وليم باركلي ‏ مرقس ‏ دار الثقافة ‏ ص 4517 
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النص به وعود للمؤمنين " كل المؤمنين" من الناحية الواقعية غير صحيحة فهو 
يقول ((وَهَذِهِ الآيَاتْ تَتْبَعٌ المَُوْمِنِين: يُخْرجُونَ الشَيَاطِين ياسْمِي ويتَكَلمون 
بألميتة جديدة. يَحْمِلونَ حيّاتِ وإن شربُوا شيّئا مُمِيتا لا :يَضًرَهُمْ وَيَضَعْون 
أَيْدِيَهُمْ على المَررْضى فيَئْرَأُونَ )) مرقس117:15 ٠ ١8‏ 
وهنا نسأل هل المؤمنين يتكلمون بألسنة هل الكنيسة الأرثوذكسية يوجد بها الآن 
مؤمنين يتكلمون بألسنة » هل يوجد مؤمن في الكنائس المختلفة يشرب سم ولا 
يموت » وهنا يجب ألا نخلط بين حدوث أحد هذه الآيات مع أحد من الأفراد " 
مثلا أحد تلاميذ المسيح" وبين أن تكون هذه الآيات عامة للمؤمنين مثلا هل 
الأنبا شنودة وهو في المنظور المسيحي من المؤمنين هل هوشخصيا لا يذهب 
إلى الخارج للعلاج وهل الرهبان والكهنة يذهبون إليه للعلاج وهل هو يتكلم 
بألسنة وهل يحمل حيات وهل إذا شرب سم قاتل لا يموت ؟؟؟؟ 
ونفس السؤال بالنسبة للقس منيس عبد النور ممثلا للكنيسة الإنجيلية» وغيرهم 


الإعتراض الثاني 
يقول أحدهم ما المشكلة في عدم كتابة مرقس لنهاية إنجيله ؟ وأن يكون الذي 
كتبها هو اريستون الشيخ ؟فإن أريستون الشيخ هو ايضاً من الرسل السبعين 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | | . د ب مم 
الذين حل عليهم الروح القدس يوم الخمسين فهو أيضا يكتب مسوقا من الروح 
القدس . 
نقول أولا : من الذي قال أن هذه الزيادة قد كتبها أريستون الشيخ تلميذ المسيح 
كل ما هنالك أنه في مخطوطه أرمينية''' يرى العلماء أنها ترجع لسنة 185 
أسمها 229 م0121 أمططع]ع 

وجدها العالم كونيبر وجد فيها قبل العدد 1 الإصحاح ١١‏ وجد مكتوبا بالخط 
الأحمر بين السطور هذه العبارة لا28/12ع [81510(1/ 

وهي تترجم : (من أريستون ؛ أو بواسطة أريستون ) فظن بعض الناس أن 
المقصود هنا هو أريستون الشيخ الذي تكلم عنه يوسابيوس القيصري حكاية عن 
بابياس '"' وهذا الرأي لا يوجد دليل عليه » فكم من الآلاف يحملون اسم 
فما أكثر تشابه الأسماء حتى في نفس العصر فمثلاً نجد ممن تنسب إليهم 
الأناجيل أكثر من واحد يسمى يوحنا فمثلاً يوحنا بن زبدي » ويوحنا مرقس'"' 
؛ وكم من إمرأة في عهد المسيح كانت تحمل اسم مريم - مريم أم يسوع » ومريم 
المجدلية » ومريم أم يعقوب - فما بالنا بفترة زمنية حوالي 181 سنة » فكم من 
أريستون يمكن أن يكون قد جاء على هذه الحياة » ولماذا لا يكون أريستون هذا 
هو ناسخ المخطوطة وقد أراد أن يوضح أن هذه الزيادة ليست من الإنجيل وإنما 
هي زيادة من أريستون أي هي تصرف خاص به بمعنى أنه يضيفها كإجتهاد 
منه ‏ قد يكون سمع البعض يتكلم بها - وليس نقلً عن مخطوطة أقدم ؟ ١‏ . 
وحتى لو سلمنا جدلا أن المقصود هنا هو أريستون الشيخ فهل يعني هذا أن 
نسبة هذا الكلام إلى أريستون الشيخ صحيح ؟ فهل يعقل أنه لا توجد أي شهادة 
تريكية قلا مده 45 أو ننه ا بيك اخثلاف ازر اعفي كرد رمن كر 
إنجيل مرقس) وحتى سنة 189 » فمن أين جاء ناسخ المخطوطة الأرمينية بهذا 
الخبر » هل هذا الناسخ أيضا كان ينسخ مسوقا بالروح القدس فأخبره الروح 
القدس ما لم يخبره لآباء الكنيسة من سنة 5١‏ وحتى سنة 189 ؟ . أظن تبقى 
العملية مبالغ فيها قوي !!!! 


1 ععرحرظ 14 عأهام ب“ ممع 321612 


7 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري ‏ 76.7 4 
”! شرح إنجيل القديس مرقس ‏ الأب مت المسكين ‏ ص" ” 


ا سه لللللليواْ7ببتببببرررر222رر ييبأ 

فهل لو كان كاتبوا المخطوطات السينائية والفاتيكانية يظنون - ولو ظن - أن 
كاتب هذه الزيادة هو أريستون الشيخ كانوا يترددون ولو للحظة في كتابتها في 
إنجيل مرقس؟ 
وهل يمكن أن تغيب حقيقة هامة مثل هذه عن العالم جيروم والمؤرخ يوسابيوس 
القيبصري فلا يذكرونها » ولو على سبيل الشك وعرض الرأي المخالف لهم ؟ 
إن الإعتراضات كثيرة على نسبة هذه الزيادة إلى أريستون الشيخ تملأ صفحات 
؛ ولكن - حتى لو صح هذا الكلام - ألا يعتبر تدليسا أن نكتب في صدر السفر 
الإنجيل بحسب مرقس ثم نضع فيه فقرة آأخرى لشخص أاخر غير مرقس دون 
الأشارة إلى ذلك ؟ 


الآعتو ان الذالت 
يقول البعض ما المشكلة في وجود هذه 0 
مجتوى :كاه الزيادة موخود في إتدن متئ »واوا ».وف يوويختا 
نقول و 5 هذا الكلام يؤدي إلى نتيجة خطيرة وهي سقوط ميان الوحي 
وقدسيته وحتى يدرك من يقول بهذا الرأي بشاعة هذا الأمر سنقوم بتجربة عملية 
ونرى هل يمكن أن يمر الآمر بالسهولة التي يريد القساوسة أن يوهمونا بها . 
تعالوا ننقل بعضاً من الأسفار المقدسة إلى موضع آخر » بجوار سفر مقدسة 
أخرء علما أننا لن نضيف شيء من عندنا . وهذا التزاوج سيكون بين إنجيل متى 
5 1م3١‏ وسفر نشيد الإنشاد إصحاح 7: -١‏ م . ولنر ماذا ستكون النتيجية !!!! 
«الأنحيل فكب الفديسن متى1 ١‏ .: ا يون 
وَأنَا تا أقولُ لك أيْضاً بُضا: أنْت نك ري در على اهدو الستكرة أبذي كفيسيي وَأَيْوَابْ 
الجحيم لن تفوى عَليْهًا. . 
كنيستي'"' التي قال عنها الأنبياء دَوَايْنُ فَحْدَيْكِ مِثلُ الحَلِيّ صئعة يَدَيْ صنّاع. 
يود 
بنك صيْر نطة م 18 بَحَة والفدر مرخ 
تذيّاك كخذة ين تَوأمَئ ظية. 
00 بذاك كالبرك وو#حندون عند باب بك رنيم. 
أنفك كبْرْج لَبْنَانَ الَاظِر تجاه ديمشق. 
رأسك عَليْكِ مِثْلُ الكرمّل وَشَعْرٌ رأسيك كأرجوان. مَلِكَ قذ أمير بالخصل. 


2 راجع كتاب النقد الكتابي ‏ البابا شنودة الغالث ‏ ص١٠‏ إلى ١7‏ 


3 يرى البابا شنودة أن سفر نشيد الإنشاد هو نشيد غزل بين الكنيسة والمسيح 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسي________ ‏ لل م 
مَا أجْمَلكِ وما أخلاك أَيَنْهَا الحَبِيبَةٌ بِاللّدّات! 
امَك هَذْهٍ و ييا بالكخلة وتذيّاك يالعتاقيد. 
قلت: «إني أصنْعَد إلى التّخلة وأضيك بِعْدُوقِهَا». 
وتكون تَدْيَاكِ كعتَاقِيدٍ الكرّم وَرَائِحَةُ أنفِك كالتُقَاح . 
فهل لو عُقد مجمع كنسي أو سنودس أو قامت دار الكتاب المقدس بطباعة إنجيل 
متى بهذه الزيادة التي لم تخرج عن أسفار الكتاب المقدس فماذا سوف يكون 


رد فعل 000 في كل العالم وأولهم كنيسة الأقباط الأرثوذكس 1 
تصور 2006 

ل ل ل 
99م | | 


فبركة أخطر نص يدل على التجسد 
النص التالي الذي سنذكره »ء هو نص من أخطر النصوص التي يعتمد عليه 
اللاهوتيون في إثبات عقيدة ألوهية المسيح وكذلك عقيدة تجسد الإله*"" . 
نأخذ مثالا على ذلك : 
الأنبا شنوده في كتابه لاهوت المسيح قرر أن يعطي الفصل الثالث عنواناً يدل 
على أهمية الأعداد التي سيوردها فقد كتب له عنوان (( آيات صريحه تدل على 
لاهوته ) » أي آيات صريحة تدل على ألوهية المسيح ومن بين النصوص التي 
أوردها يقول (( و ار الله ظهر فِي الجسدء تَبرّرٌ في 
الروح» تراءى لِمَلائِكةَ كرز به بَيْنَ الأمَم أومِن به فِي العالم رفِع فِي المَجدِ 
)) ثم أعقب البابا شنودة هذا النص بقوله ( وواضح من هذه الآية أن المسيح 
هو الله الذي ظهر في الجسد )”'" . 
القس منيس عبد النور عندما أراد أن يكتب مقدمة لكتاب حقيقة التجسد لم يجد 
نصا يستند عليه لإثبات التجسد إلا هذا النص فيقول فى مقدمة الكتاب بل إنه 
أتكذ من هذا النضن خندو ]3 ليذه المقدعة يقول: 1 
سر عظيم 
" عظيم هو سر التقوى الله ظهر في الجسد " ( ١‏ تيموثاوس ١1:7”‏ ) 


4 يؤمن النصارى بأن الإله اتخذ واتحد بجسد أخذه من مريم ويمذا الجسد كان يأكل ويشرب وينام وبموت ويصلب "بحان الله عمًا 


يصفون 
15 لاهوت المسيح ‏ البابا شنودة الثالث اص 8١‏ 


5---325<252202525252222<------5757552252525ئئ7575ئئ7ت7ئ7ئ77باتا7برررر77 يري يييرير 21251 

السر في العهد الجديد هو حق إلهي » كان مختفيا مكتوما عن البشر » فأعلنه 

وقة تار ا لأسنات /.تررو كا عزون : "مهو اصن اب القدا 86و هل اف لاد 

ظهو فى الحدف )1 !. | 

والقمص مرقس عزيز يستشهد بهذا النص أكثر من مرة في محاولة يائسة 
لإثتبات ألوهية المسيح"" 

وبنفس النص يستشهد مهرج قناة الحياة القس الأرثوذكسي زكريا بطرس في 
كتابه ( المسيح ابن الله ) فيقول : ( فالسيد المسيح إذآ هو إنسان بشري كامل 
قد حلّ أو ظهر فيه اللاهوت وهذا ما عبر عنه الكتاب المقدس بقوله " عظيم 
هو سر التقوى الله ظهر في الجسد " 


يتضح مما سبق مدى أهمية هذا النص من الناحية اللاهوتية فهو الدعامة 
الأساسية في إثبات سر أسرار الفداء كما يقولون . 

ولكن الفاجعة لهم هي أن هذا النص هو نص محرّف » ولقد أدرك هذه الحقيقة 
اللجنة التي وضعت الترجمة العربية المشتركة والمكونة من علماء كتابيين 
ولاهوتيين ينتمون إلى مختلف الكنائس المسيحية من كاثوليكية وأرثوذكسية 
وإنجيلية » فبعد تحقيق المخطوطات والنصوص لمدة عشرين عام اكتشفوا أن 
هذا النص محرّف » ليست هذه اللجنة فقط هي التي شهدت بتحريف هذا النص 
ولكن الآباء اليسوعيين أيضا عندما أخرجوا نسختهم الكاثوليكية شهدوا بتحريفها 
٠‏ فتعالوا بنا نقارن هذا النص بين بعض الترجمات العربية الشهيرة 


المشترقة 
ولا خِلافٌ أن ف مير التّقو 7 


ترجمة الاباء اليسوعيين 


ترجمة فان دايك 


وبالإجماع عَظِيمٌ هو مير 


الجسدٍ وتبرر في الروح» 
شاهدئة المَلايِكةء كان 
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سر التقوى الذي تجلى 
في الجسد . وتبرر 
بالروح ورؤي من 
الملائكة وبشر به في 
وارتفع في المجد 


7”! السيد المسيح هل هو الله ص 85 و //94 


التتفوى: الله ظهر في 
الجَسدِء تَبَرّرَ فِي الروحء 
تراءى لِمَلاَيِكَةَ كرز به 
بَيْنَ الأمَمِ» أومِنَ يه في 
العالي رق في اسح 


حقيقة التجسد ‏ تأليف ثروت سعيد ‏ مراجعة الأنبا يوأنس زكريا و القس منيس عبد النور اص 5 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس | ل ١و‏ 


قد يبدو لأول وهلة أن الفرق بين الصيغ الترجمات الثلاثة غير مهم ٠‏ ولكن 
من الناحية اللاهوتية الفرق كبير فإذا قلنا بحسب ترجمة فان دايك " الله ظهر في 
الجسد " قد يعني أن الله سبحانه وتعالى قد تجسد » أما بحسب النص الآخر ' 
عظيم هو سر التقوى الذي ظهر في الجسد " يكون سر التقوى هو الذي ظهر 
في الجسد وليس الله » وطبعا الفارق كبير جداً . 

روحت تركمة فاق ذابيك عندما أصدرتيا ذار :الكقافع الدقوين بالقوافة وشفف 


في الهسامش السفلي هذه العبارة "ق الذي" وهذه العبارة معناها أو هناك 
(قراءة) *" ' أخرى في المخطوطات جاءت فيها هذه الكلمة "الذي" بدلا من "الله" 


والسؤال هو أي المخطوطات هي المخطوطات الصحيحة ؟ 
هل التي كتب فيها " الذي ظهر في الجسد " أم التي كتب بها " الله ظهر في 
الجسد " ؟ 

تأتي الإجابة في كتاب علم اللاهوت النظامي » وحتى نعرف قيمة شهادة هذا 
الكتاب نورد رأي الدكتور القس منيس عبد النور عن هذا الكتاب - وللعلم فإن 
القس منيس عبد النور هو الذي قام بمراجعة هذا الكتاب ونقحه وأضاف إليه - 
يقول القس في مقدمة المُراجع : (( يسرني أن أقدم للقاريء العربي هذا الكتاب 
الثمين » الذي كُتب في سبعينيات القرن التاسع عشر » وهو مرجع لا يستغني 
عنه رجل دين ولا طالب لاهوت ولا محب لدراسة العقيدة المسيحية )) . 
والآن ننقل كلام كتاب علم اللاهوت النظامي : (( والجملة التي تبدأ بكلمة " 
الذي " والتي تنتهي بنهاية الآية هي جزء من ترنيمة قديمة عن المسيح اشتهرت 
فى الكنيبنة فى العصن الرشبولج . ومما يرجح صحة قراءة " الذي " عدم ذكر 
اللاهوتيين القدماء هذه الآية مع الآيات الكثيرة التي أوردوها ليثبتوا لاهوت 
المسيح وهم يردون على ضلالات أريوس أما سبب تبديل كلمة(الذي) بكلمة 
الله) في النسخ اليونانية الحديثة فهو ما بين اسم الجلالة ( حيث كتبيت على 
صورتها المختصرة بحرفين فقط ) وكلمة الذي من المشابهة في صورة كتابتها 
»؛ فليس بينهما فرق إلا في خط صغير يقرب من النقطة التي تفرق بين الجيم 
والحاء والعين والغين في الكتابة العربية . والراجح أن النساخ زادوا ذلك الخط 
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عن اكلمة زا ة في المفهوم م المسيحي تختلف تماماً عن معي قراءات القرآن حيث أن قراءات القرآن كلها وحي أنزل على النبي صلى الله عليه وسلم » 
أما قراءات الكتاب المقدس فتعي تدخل من النساخ لتعديل أو تغيير النص الذي اسنلموه 


الصغير ليوضحوا المعنى في بعض النسخ , فتحولت كلمة " الذي " إلى " 
الله " ثم ي_يا 0000 
التي لم يْر فيها إلا كلمة " الذي 


الشاهد من كلام كتاب علم اللاهوت النظامي أن الكلمة كانت في الأصل "الذي" 
حرفها النساخ إلى " الله" 

وحتى نفهم هذا الكلام أرى أن نوضحه بشكل عملي من خلال صورة من 
المخطوطة الفاتيكانية التي حرفها النساخ حيث نجد أن الناسخ المحرّف حاول أن 
يضع بداخل الحرف © خطأا لكي يصير © ولكن لأن القلم مختلف وحجم 
القلم أيضا » فقد فشل أن يُخرج عملية التحريف بشكل مقنع وظلت المخطوطة 
باقية شاهدة على التحريف المتعمد !! 


ومما يؤكد أن النص الصحيح هو الذي وليس الله 00 وليس 0© - هو أن 
المخطوطات القديمة الأخرى كتبتها ©© » 

فالمخطوطات الذي جاءت فيها عبارة " لذي" 00 هي : 

سينائية - أسكندرية - أفريمية - الأثيوبية - ] - © - 33 - 365 - 1175 - 
2127 

واليك صورة للنص كما جاء ذف في المخطوطة السينائية ولم يوجد بها كلمة )© 
بل 00 


7 علم اللاهوت النظامي ‏ دار الثقافة اص ه١7‏ - ٠١5‏ 


حك رين 1م10 ل الل نا 
مد احيه دانم دعر مععم ورور ومج دمل موعت 1 مرعيرو من احواع حرس وع دسم 
"نحم كوم بخن وبع وحمي سمح عا ركهم كيم 1 رودت لمك 
“مجرت عع حرو مر دن بذهم تجنر ارج مدوم 
ااسسروع» ممم ار يونا 00000 ددنت تمس ومعيررم هركا 
ان "دادع عير اه ٠‏ امم ماري دوع نا 
يرن" مداع دور عقت امور 6 تم ص0 دن بررن دزير عور اع ححريرت و3 
“ومرر دود عدت مركوع يدن 0 عوري امد مم00" ؟ مدصي مودصم دهع 
تدواع ععمممر مع 6م ل ال ا درت" > العم دو وهر 
الرعدل تجد مر ا“ ادن ير مهد الاح الد 6 الو دن 
بمذلسح اكات ور كع عدن ديم عمتر »سحت اكت وو عونم افتحة]انييم د حجر 
لل عتمت لاوصدرعم ٠‏ المي رمدم نيهر بنك تموس ابو سسردع صم 
دك مزعو لسعدسنم ل ا ١‏ لاز تدعق نحن عمع يرم لاله اسعلاقت ا كلوسع 
م يا سبح عتمم عن عم يدجن ا 
٠‏ لشعرعهمجوع وت رم رصع دعوو 1ل فى اتتى تددس حبسي تيد الاج 
»ولعي ااعجو نو كاد نا دل دتري وعره زم عن دمحن عن لدم 
ومد حاو عضخو عات ععهنه احما ا ومع حدر رودن ااررعردعسيم حرمت تامعن اكت 
ال انا " ونراسد عتعسيدعي 01 عبان" راحم ررد 
٠‏ خا "مرو برو ري اعد كم عورحن دم امحس_ ل يننا 
ماق كعبت يسيعررمر دمحمو ]روه «تطاح ١١‏ مت جور مرو ل نزت كرمع رح 
درتت موتكم دوع جل نام دروم تعر لكل امم الل لي اننا 
لور د كوم درم بعحام ابروكو يرجم مسحو معد 1م مر يريم نا 
1 تعره برجن جعت تددن داكت سورساوى تجن عزن نروع حلم + قلحردقم ليها 
ا نا نرت ب انرص كنز كعة دسم عديمر امك وعد حورن 
“جد ضرعا دردكر من ؟ لرمععع0 درم ناذا حك تكرحت نعم بحرو مرق لامدححل زه 
جمد دان عاتايهه املح > صدد دن تيمر حتت 1ن رعسم وم ورمع عههاذ 
+[ امع عن وحمت فابلسرجتكسمسعيفمع»ي تميماسجوكى سعررومر اعد يرت بززت دار 
ددحت كور تعر اوعحوعت عدوم واجسعر إن خرغع ايم كرورم 11 
“تيم جم تك لو داكت رهام اتاو هع عجارتي تعتد يرن »زر عاد 
ممم بو عورم انء حو مرق ووم تمسو مسحت نير ]تمتخ رداهرهم وقيح 
, سورحم معانو سدورو ورم حيعكعر دع “رمث نحكؤت 1ن[ 
عاك سدس ااتعمديمق وتعروسرر م الح رخات حا ءرع رم نندت ام دودمم 
الل لمي الا ممه بسعريرن حور خاو فنهرننتدهعر محو رحد بروورعمم 
جدع6عن2 "١‏ لدبروعدره نريره النعن كام اع مدعو دعقم “0 اترتو عمج دبرو»ة 
لع تن “تح حمتد عدا نوحمم 'احنكدوسرع ىمد لل ل 
عع سدع نووم بسدوع مسرن وسو عم دودمم 3 عو موحد ورور 
دنب عدودا هن داه ارت دحم ايت ووجنات كدر عل اردصاكت ا"كعهكي 
عات اعد بردرورير ا رعرع ”رمم وامعتسودعععو مر ال نا 
مع "دين المعجروة »دوع لل يك لايك عاتقت 1١‏ فرعم كرتن 
“ااتساحاقت الوممة) 14 11 1ك لك امينا تاكعك سمعر 
0 مود «تبتقةة ١‏ ند عدم لححعع برمع مر 
اباك دوقت 6د ينا احم عدم 1 نا 
لل 1 ال ا يا مرعءمره سكع حصور اركدرير 
- عرءعر0 وو يفير حم مد معدم ره 
77 تت الح نح دمر تالت رعق كلم [المضعا اهات1 
ته ا امعو انو اط الشمعك ١‏ تدعمر عدلنانيرى اكتديرين "1" ١4‏ فد »اعم اعم 
لل يا نينا 16 عجرم دعرعهم لمت "حت وجرن رجعر دسرعع و ا اشمعزرسيم 
امكل لك ساحسن ور ادعوم رامسموعر فير فى محص وير ع وحمت 4 جرككو صر 


118-18 »م قسن يدر 


أما آباء الكنيسة الذين استشهدوا بهذا النص على أنه "الذي " وليس "الله" فهم : 
أوريجانوس - ديدموس - إبيفانيوس - ثيودور - كيرلس الأورشليمي - جيروم . 
وبعض المخطوطات جاءت العبارة 0 فقط وهذه المخطوطات هي 0601] 
وبعض المخطوطات اللاتينية القديمة . 

أما آباء الكنيسة الذين اقتبسوا النص بهذه الصيغه 0 فهم : 


99 .270777700 جللللِي9+<+< !<< _اب7ق7طب7آبب_26 222222272 2ي77تت؟؟ اك 
فيكتورينوس الروماني - القديس هيلاري - سيفريان - أنكيرا ‏ بيلاجيوس - 
أغسطينوس - فاريماديوم 

و معظم علماء المخطوطات رجحوا قراءة الذي بدل الله ووضعوها في قراءاتهم 
الشهيرة منهم : جرسباخ - لاتشمان داتشتدراوت:-- الفورة: -وودت ورت 2 
ترجلز ‏ وستكوت و هورت - نستل الاند 


وَليْسَ أَحَدٌ صعِد إلى السنَّمَاء إلآ الذي نَزل مِنَ السّمَاء 
ابْنْ الإشسان الذي هُو في السّماء. 
(يوحنا )١١:2‏ 
تكمن خطورة هذا النص في أهميته من الناحية اللاهوتية ‏ عند من يؤمن 
بألوهية المسيح ‏ فهذا النص من بين النصوص الهامة جدا التي لا يكاد يخلو 
كتاب يتكلم عن ألوهية المسيح إلا ويستند على هذا النص نأخذ مثالا على ذلك 
البابا شنودة في كتابه الذي يدرس على طلاب الكلية الإكليريكية يستشهد بهذا 
النص ثم يعقبه قائلاً (( وقوله" ابن الإنسان الذي هو في السماء " معناها أنه 
كائن في السماء » بينما هو على الأرض يتكلم » مما يثبت لاهوته أيضا لوجوده 
في السماء وعلى الأرض في نفس الوقت ))'*' 
ويتضح جليا من كلام البابا شنودة أهمية عبارة "الذي في السماء " 1 
أما القس مرقس عزيز فقد وضع عنوانا كبيراً في أحد كتبه التي يلهث فيها 
محاولا إثبات ألوهية المسيح فكتب في هذا العنوان بالخط الكبير هذا العنوان ( 
هل كان في السماء وعلى الأرض في وقت واحد؟ )'*! وتحت هذا العنوان يقول 
(( وعن هذه الحقيقة الإلهية يقول الرب يسوع نفسه " ما من أحد صعد إلى 
السماء » إلا ذلك الذي نزل من السماءء أبن الإنسان الذي هو في السماء" 
والمعنى من ذلك أن السماء العليا » أو سماء السماوات حيث العرش الإلهي » لم 
يصعد إليها بعد أحد من الناسء إنما المسيح مع أنه في صورة الإنسان » هو 
الوحيد الذي يملك أن يصعد إليها » لأنه نزل منها » وهو كائن فيها على الرغم 
من أنه في نفس الوقت قائم على الأرض بكيانه المحسوس)) 


150 لاهوت المسيح ‏ البابا شنودة الثالث اص ه48 
151 ه 3 5 
هل المسيح هو الله ؟ مرقس عزيز خليل ‏ ص 8 ” 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب .د د هو 
ولكن تأتي المفاجأة المذهلة وهي أن هذا النص لم يسلم من يد المحرّفين وسنورد 
في الجدول التالي النص في ترجمات عربية مختلفة مقارنة بالنص في ترجمة 


فان دايلك 

الترجمة الترجمة كتاب الحياة الترجمة فان دايلك 

العربييلةا|الكاثوليكية العربية 

المشتركة للعهد الجديد المبسطة 

ما صع أحد | فإنه لم يصعد | وما صعد أحد | ولم يصعد| وليْس أَحَدُ 

إلى السماء إلا | أحد إلى[ إلى السماء إلا | أحد إلى | صّعدَ إلى 

ابن الإنسان | السماء إلا | الذي نزل من | السماء ء إلا | السَّمَاءِ إل 

الذي نزل من | الذي نزل من | السماء » وهو | الذي نزل من | الذي نَزَلَ مِنَ 

السماء السماء وهو ابن الإنسان السماءء وهو الْسسَّمَاءِ ابن 

ابن الإنسان ابن الإنسان الإنسان الذي 

فوّفي 
السّمّاء. 


بملاحظة الجدول السابق يتضح أن عبارة (الذي في السماء قد اختفت من معظم 
الترجمات. 
وهذه العبارة لا تختفي من الترجمات الحتددة فقط ويا كعك ابسن كل 
ترجمات الكتاب المقدس الموجودة قبل القرن السابع مثل: الترجمات اللاتينية 
القديمة » وفولجات جيروم » البشيطة ٠‏ السريانية "هاركلين" ٠‏ القبطية » القوطية 
٠‏ الأرمينية » الأثيوبية » الترجمة العربية القديمة الموجودة بالفاتيكان . 
وهي غائبة أيضا من معظم الترجمات الحديثة وإليك الجدول التالي الذي يوضح 
بعض الترجمات التى حذفت هذه الزيادة المحرفة 
اسم الترجمة النضن تيهنا 101017 تكيض هده 
الترجمة 
10| 0006 يعناء 5هط عمه ملا 
0 عط أمعماع معنلوعا 
--0اع/ل2 ع1 للممآ عقن ولاننا 
.30 آه ممه عط] 


000020 
21 


0 356627060 35ط عده ملا 
10210 (لو زعم الاعل١]‏ ونلا عا أناط ,حعللهعا 
(458/!) عاما8 مع/لوعم لامءآ 0ع 0مع0656 

0 أ0 مه5 عذا] 

منا ©0006 /علاع 5هط عده ملا 
000 05 ععدع5ع:م عط مكأما 
(5//) ©5523096/! 116 0 وائلا عم0 عط أمعملاة 
بععصعدع:2 أوط لمعا حانلا00 
.0 أ0 مه5 ع5] 

0 27060ع356 35ط عوره ملا 
١/5100‏ 512110210 «أوأاومعا ونانلا عط أمعملاع معبلهعا 
(/51ع) لعللوعط لاما 0ع0مع0656 

مدلا آه مهمه عطآ 

0| 0006 اإعلاع مهط عوه-ه0لا 
- (0أعرع/ا /3 9101١‏ راع ]| الا عل١]‏ 00 ع5 أمعملاع معبنلهع ا 
الا -/االا) كال --0اع/ل2 15 اما عملقن وكاننا 

مولا أه مهمه عطآ 


وهذم القيلةة غاضة هق المتخطاتطاكالقدمة مال لمكا لات الخال 
بردية11 بردية 2١‏ السينائية الفاتيكانية القبطيةالصعيدية 
القبطية البحيرية القبطية الأخميمية القبطية الفيومية الجورجية 
الدياتسرون 1241 1010 33 083/لا 1 ا 


وقاهذ.علي نضيل المثال تضن المخطوطة الشنتافة وقد نهاك فيهنا ادق الأنسان 
( 0ا01178001750) بدون الذي في السماء 1 لالاع ل“ 
0100م ]ناه 0 


2073 امع ولجدورم 
لاو فرحني وير 
“دو موعن دعسم 
مهت وك يرن ترم 
انهو اوبره برعوعمر 
زه امرعوعر رود وريم 
«كاووون نع حور بير 
اانت 1 وداحع ونين 
تكن ك بزجحن عات 
دقرت حك ومررعرين 
كلم ١د‏ حستعهت لاحر 
عادكته التدورعرعهمر 
*له اللعهمر رح ع حرس مر 
«ب«م انام مرويرن وى 
0177 ارقت سي 
دممرووعععميو سوم 
موده تدوع 
ملعك بك ميجر يرم 
احم اوتجعر مره برعوعر 
عاك تحدات ورحننرقى 
باع عحيمون رووعوم 
دده مر من جحو جلع وم 
عدج ريريرت بجوم 
دودحل و دعصم 
امع بر برسوع عيرم 
د يزه بووردبم وعدن عور 
* |كرقدد امجداروهعد 
إمدك يصوي ددن 


« رصمل وق مرميمر 


#اعاو نلف قم وورم مرو 
11 رد ره هرات ان دوو 
ندا ص4 ريهوم 
“زلا لح ايمر رعزران 
نظ »الطافرين حرورتت بر 
فح كتعلهم م حر برعا م د 
كنك وري رين 
اعناتن يريم دي رحج 
لي يك نقيت ف 
+1 الاين اك رحدرنة 
>“اداء > اععيهار اسعركهر 
120 روات ندعروم 


عقنحد ردن رصتعي 


اعت عو يوم ررم 


* »ادحل آدم اوعرمر دل - 
" برونر ةع ععصى برعمق » 


سحل جدبسجعو ص صم 
عفد رتم جم جرهم 
مخ ١‏ 0 ادر 
لمتحععجرك برع نوم 
]لج اط اا نه تدعا 
وعدنه لحععء جسم 
«صلدع سم رمرع مرجم 
عر و تم مك 
ال 
ع مدورم معز وبري 
دجست درك عر 
نحن تدهم ونج عدن 11 
عم 'لروع» برع ررد 
كلدك لشعص رت بر مرجعر 
حد نحدت 1ت )دن ]نم 
د 71ا لمت مريعن 
دج جوم ”محمد يعر 
ورور مر رمن 
0511 اومعنو]عم 
#مو اوم رميق بردم 
عمن ىمدق بعر 
حعروع رانم دعرديم 
ا 
نع حيرات يم دن ين 
>1 اعها" ا عدا نمه 
3ك ناته دعر بوريرو 
“ع بردي عجن ردجي 
امه يتن ا اعمجدوم عرو 
لجع ددح ان رت | تير 
ل نا 
عدت وررزت درن جعي 
]اند مم6 عات وريم 
“دوعيل 
ا 
والنتفى رمه نير 
آحء 0 درمح دوعن دن" 
[مته د ررك يكوك 
* نحدووودن | ونعدنم 
ا دام 
7ت ارمعحصينر 
مدع دزو رجن رع مرحن 
ينم ردك ديم جردي 
«مجافر ع س]ء دمككون 
كدد> ١»‏ لكوم مرح 
* مر كسرع عدن 


ااا جنل علقت رعسم سيمع ار 00 ] )رز بعرت درن بر 


ددجن [ لزنن ددرن 


* يتن لسئيات ترح بر 


4 جاتحت 1 لامعهار 
ل نا 


سرت فحنت وريم عرور 
حار 

«6لاتنعرو برع ديرير 
عرص رعررحل يوحت يرع 
«بروعت وم ورج وعررير 
٠‏ ب+سسام حوعدرم] كذير 
»مرت نحن مدن 
1 ليل كينا 
“العم ورت “حمعين روم 
0 لين ان 
000 
لضعم تبر ع كت 

لض تدوع معدم 
“رجه الحم برتقن لم 
اك دن معنو 
الجحعت ع دناعم 
ردجت لرواهن/ 

١‏ ارسة ان حرو يديم 
»امعحن عزوم وربيمر 
ارسعت]ء لخم يريبير 
جحتت برعو دجن دروات 
هك ١171111‏ اعم التحدير 
61 تسداعيرن 

ا ل 0 
«تبدعه برمرم صم رير 
تى ووو هاج حددروم 
ونور دن ورجن يعور 
ا 
امعرد مررء لت روريم 
تن اك ور سدير 
6 رح ارات "كجد 
وسددك "عرزي ريعي 
انملعت صسحوويرن 
* فلار اومرح 
1171| جيرن رودن كير 
+110 الدعاء ترمد 
41 رتك "م ارت حجري يري" 

' عذك ١41١1١4‏ الداع لم عو 
١‏ عات نزحن تسدييك 


* زو اتعترع وك ١يرحنيم‏ 


عجبمع بددرع يرو برع يمر 
نض« ارلاعتع ‏ رععوعر 
تبت زور بردت عدرومم 
اتجدياكت ناكم محميكت 
حصن عدم درن ررم 
عدي رمع مره درارتي 
ورد دساح مارو عم 
امه كات حمرع وه 


رمن يبر سمعرعم 
مدر جوهبرحدوىة 

جم عرعرتو تخوعر بت 
-ععدروصم 


توه يرن بعصم 2 


اددع وو ادينو ار 
امذفك كاحت ديرن 1 
امد عاع رعو هين 
عات اتح مانن 


دع ]وبروامعن الم + 


0ت 
]رمم در درن حتتى 
يدك رم "ديدع جع رمن 
إنددهت انج حرج زور 
وحبترتت بر تك يرن" 
«رععت درت حمتردهن1 
اعاتك ا رعرج تيم عر 
حيرزةيز لرصهو4رات 
»ا © وذو عصديمر 
*ايء لدع ديري ع امم 
برجمرع 4 محجرء هعم 
إخاات عمدت ع رمعم 
ل لق اونا 
* تلد متو "حومجوم 
#مرنن رع مرمرع يري 
لي نا 
هتدام مدير 
دع رعس 176" 
بتمعتوعقى بامعسهعر 
ممكحاسة) ارطليمم وبر 
دتعت دون حرصم 
دحيم امرعيم ع ديعن 
“بترو عن "رت تعوون 
بممورع ما انديع 
»اعت 1] 4 ريت يروو 
«عك سي نع تو رلور 
ا يك 
“تدمع دمر من 
كرت معهدزيم يزعر" 
اا راح مهن متمد 
١‏ ودامو كوم درع عات 
عب حره “تدرو رمم 
تطعا "حم رمك 
يي ل ا نا 
4 اعزد مدن كتدورل[ 
اه لخم" رك صمك 
تك "حكن مكح نكما 
١‏ بلنورم رع عر وسيم 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسى | | .د ل »مه 


01 


0000000 ا 


أما آباء الكنيسة الذين اقتبسوا من هذا العدد من إنجيل يوحنا ولم يوجد في 
إقتباسهم هذه الزيادة هم 
أوريجانوس يوسابيوس القيصري 
أبولينارس غريغوريوس "أسقف نسنا " 
ثيودورت جيروم 


أدمانتيوس غريغوريوس "النزانيزي" 
ديداموس إبيفانيوس 


علماء المخطوطات المدققين فضتثلو!ا حذف هذه الزبادة » فقد حُذفت من قراءة 
و فدين : من فر 
5 نستل الاند) “و زرو ستكوت و هورت ) 


الاذضعة أن اناك «الكتسينة لأا وعرد فون هتاه" الذي فى :اللاي #رالفى تمه كارا 
البابا شنودة وغيره في إثبات ألوهية المسيح » وهي غائبة من والمخطوطات 


الأكثر قدما . 


فإن لم يكن هذا هوالتحريف في المخطوطات الأحدث ؟فما هو التحريف إذن ؟ 


رحلة من جدرة إلى جرجسة 


(اختلاف ترجمات أم تحريف مخطوطات) ؟ 
قبل البدء في ذكر الدليل التالي على تحريف الكتاب المقدس أظن أنه من المفيد 
أن نورد الترجمات المختلفة للنص الموجود في إنجيل متى ١77:8‏ 


اسم الترجمة 
فان دايلك 


العربية المشتركة 


الكاثوليكية العهد 
الجديد 


الآباء اليسوعيين 
الفرضة الميسظة 


كتاب الحياة 

1 

021و ماع | 
1/10 

0 الاعل/ 
ع/ 8 5131102310 


النص كما فى متى /:/” 
ولمّا جَاءَ إلى العبْر إلى كورة الجِرجميبِينَ امنتقيلة 
مَجَنُونَان 
ولمّا وصّل يَسوغ إلى الشتاطئ المُقايل في ناحية 
الجدريئينَ آستقبلة رَجُلان 
وما بلع التْتاطِئَ في ناحيّة الجدريّين» 


ولما أتى إلى العبر إلى بقعة الجرجسيين 
ثم وصل يسوع إلى منطقة الجدريين على الجانب الآخر 
من البحيرة 


ولما وصل يسوع إلى الضفة المقابلة في بلدة الجدريين 
ما ع0أ5 تعطأه عطأا 31 معلالعج عط معلاللا 
5 هط أه وممأوع؟ عا 


ماما ع510 أعطأه عطا 16 عمق علا معطنلا 
5 ها أ0 لالأنامك عط 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب | ل ده وو 


1176© 506 


(1/5) 
ع/ا8 مع امل 
درام 

00005 10 
(/الكا) ممأواع/ا 
21 الاج ل/١]‏ 
إ(/االا!) ممزورع/ا 
202112110011 
9/5 

/6 01 

00 الاج ]١/‏ 
217١65 6510‏ ل 
زلا لكالا 

2151 0 /[الا]‎ 
11١0 5 
4101010010 00 
20310 

0ع / 

لهاع1 !ا 5و ناملا 
0 |1121 
(7الا) 

ام 0/0 


الاعل١!‏ ع ]اع رزلاما 
05131111 1 
4226 

لاع 


عط 05 لإلأضنامهت عطةا ضا علصا لإعط 1 
65 00) 

5106 أعطأه عط 1ج معناسق علا معطنلا محم 
5 ه15 أ0 لالأملامه عط©طأ مأ 

أعطأه عطا م16 0000 كدمللا عط معطنةا محلم 
عطا 05 لاإكألالام_ عط1 مأطضا ©04اه 
5 0600 

عط 01 ع510 )عط!أه عطا 15 عميلوهن 5لناوعل 
15 1 0 لالأملامه عط ماما ععلح| 
مط بعلا عط 0205560 50ل ذ5لاوعل ,2658116 
01 اللا10 عطآا 6231م عإمطذه 10 عللوء 
003 

بع510 أعطأه عط©ا 15 عمرمه لجط علط معانلا 
025 ع5 أ0 لإلأطلامكه عط 10 


اأعطأه عط م1 عمرمه مهط عط معطنلنا لمخم 
عطا 05 لاإكألالام_ ‏ عط1 مأطضا ©4لازه 
5 060 

اأعطأه عط م16 ع0مزمت 5هللا عط معطلا لمخم 
5 عط 01 لالأانامه عطآ ماما م510 


510 'أعطأه عط م1 عدرمه وواناحط عط لصحم 
95 © أ0 رموأوع؛ عط 10 


10 عللقن عط معطنلا ,علط أعم ععطا لمخم 
عأ 05 لاإلأثانامه عط م10 ,ع510 ععطأه علطا 
5 060 

!21لا عط أعلا0 00100 5قللا عط معانلا لحم 
625 أ0 لماعم أ0 لإالأانامه عطآا مأما 


ما 5106 ععطأه عطة أ معناسه عط معطللا 


11211001 5 5 أه ممأوع؟؛ علا 
كالا - «ممأورع/ا 
(كالا-/ا الا 


المتطلع على الجدول السابق يجد أن الترجمات قد اضطربت اضطرابا كبيرا 
عند ذكر اسم القرية التي تقع على الجانب الآخر من بحر الجليل - والتي وصل 
إليها يسوع بمجرد نزوله من السفينة فهناك ترجمات قالت كورة الجرجسيين ٠»‏ 
وترجمات أخرى قالت كورة الجدريين وهناك عدة أسئلة حول هذا الإختلاف 
وهي: | 

هل جدرة هي نفسها جرجسه والبلدة لها أسمين؟ 

هل هذا الإختلاف هو إختلاف ترجمات و المهم هو المخطوطات التي لا يوجد 
بها أي اختلاف ؟ 

إذا كان هناك إختلاف في المخطوطات » فمن الذي تسبب في هذا الإختلاف ؟ 

لماذا قام هذا الشخصص بعمل هذا الإختلاف بين المخطوطات الذي أدى إلى 
اختلاف الترجمات ؟ 


وللإجابة على السؤال الأول (هل جدرة هي نفسها جرجسه والبلدة لها أسمين؟ ) 

أرى أنه من المهم أن نرى خريطة أورشليم أيام المسبح وهي موجودة في نهاية 

معظم نسخ الكتاب المقدس والمتطلع للخريطة يجد أن هناك ثلاث مدن في 

تواكه تخا رفي كنض منطف ابيب العذن العدر هده اليدن ادك دي 
جرجسة ( الجرجسيين ) جدرة جرزا 


7 0 بئات ه 
تر 0 


-220 7 00 لزامرشليم .. 


خريطة منقولة من دائرة المعارف الكتابية 


الإجابة على السؤال الثاني : هل هذا الإختلاف هو إختلاف ترجمات فقط . مع 
بقاء المخطوطات 9 

بالنظر إلى المخطوطات نجد أن الإضطراب فيها أكثر وأشد من اضطراب 
الترجمات 

فهناك مخطوطات كتبتها /ال1/801[1/0م217/8 جرجيسينون (الجرجسيين 
5 المخطوطات هي : قراءة في المخطوطة السينائية"* القبطية البحيرية 
الأرمينية الأثيوبية السلافية الدياتسرون ‏ 1205 180 157 

265 579 700 892 6 


2 تعرضت المخطوطة السينائية للكثير من التعديل في النصوص بأيدي متأخرة عن فترة كتابة المخطوطة ما أدى إلى اختلاف علماء 
المخطوطات في تحديد العبارة الأصلية فظهرت للعبارة الواحدة أكثر من قراءة لنفس المخطوطة 


2]) 1243 071 1505 1342 1292 1342 
3 0 أ 0 5 
00 ليون 0 لوليناريس ”ا 


وهناك مخطوطات كتبتها /الل/ا[1م01/050 جدرينون جدريين ١‏ وهي 
على سبيل المثال : 

أحدى قراءات السينائية وهناك قراءة في السينائية تقرأها 11/010م50 ٠/0‏ 
جسارينون جسرة2 المخطوطة الفاتيكانية ‏ بيزيه - المخطوطة الأفرامية 


,. 1010 253 - 6 - 

ومن آباء الكنيسة الذين اقتبسوا هذا النص وهم معتقدون أنه جدريين منهم مثلاً 
إييفانئوس 

وهناك مخطوطات مخطوطات كتبتها /ال/ا0©01م1/2 جيراسينون 
( جرسا ) 


نذكر .طق هذه المشطو عاك لو سيرك المكال: 
القبطية الصعيدية القبطية من مصر الوسطى وبعض المخطوطات اللاتينية 
1 0 م عه هاز) 
القديس هيلاري؛ "0و كرو هاون 


بتضح مما سبق أن الإضطراب في الترجمات جاءت كنتيجة طبيعية للإختلاف 
الشديد فى المخطوطات ! 

ولكن هناك سؤال يطرح نفسه وهو : لماذا تم تحريف هذا النص في 
المخطوطات؟ 

الإجابة واضحة جدا : لأن التساخ وآباء الكنيسة وجدوا أنفسهم في مأزق لا 
يُحسدون عليه . فكاتب الإنجيل المنسوب إلى متى كما يبدو لا يعرف جغرافية 
3 من اللاودقية حوالي سنة ٠9م‏ 

154 عاش سنة 2051 من آباء الكنيسة اللاتين 


5 عاش منة 4.17 من آباء الكنيسة اللاتين 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | | | |  .‏ .د ١»‏ 
فلسطين فهو يذكر أن المسبح بمجرد أن عبر بحر الجليل وعلى الشاطيء الآخر 
في قرية الجدريين خرج له مجنونان فأخرج منهما الشياطين وادخل هذه 
الشياطين في قطيع من الخنازير فهاجت الخنازير وانطلقت ملقية بنفسها في 
اعرد والمتكله هد اوأرو الجدر يون تعد واي سند لموال عن حجر 
الجليل مما يعني أن الخنازير قفزت حوالي ستة أميال في الهواء وهذا أمر " ولا 
في الأحلام " نمك عر 0 سس د بت 
الروح القدس وقاموا بتصحيح النص إلى قرية الجرجسيين وهي القرية الأقرب 
إلى بحر الجليل » 
ولعل سائل يسأل . 

س : من الذي قام بتحريف هذا النص ؟ 

ج : العلامة أوريجانوس هو الذي حرف الكلمة من جدريين إلى 
ويكفي أن نستدعي شهادة مجموعة من القساوسة والدكاترة ليشهدوا على هذا 
التحريف وهم مجموعة هيئة تحرير التفسير الحديث للكتاب المقدس وهم : 

دكتور القس منيس عبد النور دكتور القس مكرم نجيب 

دكتور القس انور زكي القس باقي صدقة 
المحرر المسئول 
دكتور القس أندريه زكي 

فعند تفسيرهم للفقرات ( متى 78:8 - 1” ) ذكروا في الهوامش السفلية هذه 
العبارة 
(( إن كلمة جرجسيين أدخلت غالبا بواسطة أوريجانوس لأنه لا جدرا ولا 
المدينة الرومانية جراسا كانتا على شاطيء البحيرة ))'* . 
ولعل في هذه الشهادة رد لمن يسأل مَن الذي حرّف الكتاب المقدس ؟ 
فها هو واحد من آباء الكنيسة أمسك متلبسا بتحريف الكتاب المقدس بشهادة 
المخطوطاثت ويشهاذة القساوسنة والفقاترة 'فيئة تحريو التفسين الحديت !! 
ولقد حاولت - بقدر ما استطيع ‏ أن أجد لهم مخرجا من هذا المأزق » فقلت في 
نفسي لعله خطأ من ناسخ - وما أكثر أخطاء تُساخ الكتاب المقدس ولكن هذه 
المحاولة باءت بالفشل » فعندما راجعت النص الموازي في إنجيل مرقس ١:5‏ 
500 
وإليك الجدول الذي يوضح الإضطراب الذي أصاب الترجمات في هذا النص 


6 التفسير الحديث للكتاب المقدس ‏ إنجيل مق صفحة ١14‏ 


اسم الترجمة 
فان دايك 


الرجمة الدرية المقتركة 
النسخة الكاثوليكية 
الاباء اليبسوعيين 
كتاب الحياة 


الأرجفة العريي: المسيطة 


مرقس5:١‏ بحسب كل ترجمة 

وجاءوا إلى عبْر البَخر إلى كورة 
الجَدَريينَ 

ووصلوا إلى الثتاطئ الآخر مِنَ التحر 
إلى ناحيّة الجراسييين 

ووصلوا إلى الشتّاطئ الآخَر مِنَ البحر 
إلى ناحيّة الجراسِيّين 

وأكواالى عبر البحين ال يقسنة 
ثم وصلوا إلى الضفة المقابلة من 


الشاطيء الآخر من البحيرة 


يوضح الجدول : الاضطراب في الترجمات المختلفة عند ذكر اسم القرية ( 
جدرة - جرسا - جرجسة )؛ و هذا الاضطراب ناتج عن اضطراب في 
المخطوطات أيضا وإليك الجدول التالى يوضح اسم القرية ومقابله أسماء 


المخطوطات التى جاء بها هذا الاسم 
الكلمة باليونانية ترجمتها 


)2001 أجرسيون 


. التي وردت بها 
أحدى قراءات فى 
المخطوطة السيتائيد 
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تير احعة"النطن الو كع ني القصن ٠:‏ العو هو قن لوقا ناكف تو قد ا 
يمكن أن يكون هذا التحريف قد حدث بحُسن نية » أو أن يكون ناتج عن خطأ 
عرضي وإليك اضطراب واختلاف الترجمات في الجدول التالي : 

لوقا 158 ؟ يكبيب هذه الترحية 
وَسَارُوا إلى كُورة الجَدَريّين الَّتِي هِي 


الخ التر حم 
ترجمة فان دايك 


الترجمة العربية المشتركة ووصلوا إلى ناحية الجراسيين مقابل 
فاطي»: الجلين 
الكاثوليكية ثُمَ أرسوا في ناحيّة الجرجمسيِيّين» وهي 
تقايل التْتَاطِىّ الجليلي 
الآباء اليسوعيين الكاثوليكية ثم أرسوا عند بقعة الجرجسيين االتي 
تقابل عبر الجليل 
كتاب الحياة ووصلوا إلى بلدة الجراسيين وهي تقع 
جنال الكلدن 
الترجمة العربية المبسطة وهكذا أبحروا إلى منطقة الجدريين 
المقابلة لإقليم الجليل 


وبالطبع هذا لو له 


الكلمة باليو نائية” 


!/عم001١/لا/‎ 


لالد /ا راوع /امع/٠‏ 


/ ال /11م ٠/060‏ 


١‏ ترجمتها” 


جرسيون 


جدريون 


طريقة اسم المخطوطات 
نطقها 
جيراسينون | بردية 5 الفاتيكانية بيزيه 
فولجات جيروم القبطية الصعيدية 
بعض مخطوطات القبطبة البحيرية 
بعض المخطوطات اللاتينية القديمة 
1 “سفت 0, ,نات 3]! 
جرجسينون السينائية الأرمينية الأثيوبية 
الجورجية ,| ثيتا ‏ ,1], 
03, 9 205 /15 
2 1241 7/00 
جدرينون |الأسكندرية , السريانية 
واشنطن/الا , دلتا, ‏ , 13] 
ب 597/7 , 565 , 180 , 28 
ب 1010 , 1006 2502 
ب 1292 , 1243 10/1 
5 , 1424 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | تنغت ب -"كك١‏ 


وماذا بعد ؟! 

واضح جداً مما سبق أن هناك يدا عبثت بالمخطوطات لتصحيح ما رأوه مخالفا 
للواقع الجغرافي في فلسطين » ولا يهمنا هنا هل يوجد تناقض بين متى 77:8 
و مرقس5:١‏ و لوقا 57:1 

حيث أن كل نص يذكر اسم مختلف للقرية التي وصل إليها المسيح فمتى يذكر 
جرجسيين ومرقس جدريين ولوقا جرسا » فنحن هنا لسنا في مجال بحث 
تناقطضبات الكتاتي المقذس والكننا ثقيية فقظ تحودينت مخطوطات الكتاب: المقدين 
فأيا ما كان تفسيرهم لهذا التناقفض » وحتى وإن ثبت عدم وجود تناقض بين متى 
ومرقس ولوقا فإنه بالتأكيد لا ينفي الحقيقة المؤكدة أن يد التحريف عبشت 
بالمخطوطات لأنهم رأوا أن هناك خطأ ما في النص المسّلم إليهم !! 


هل حرّك الملاك الماء ؟ 
في هذه كان مَطلطجعا جَمَهُورَ كثيرٌ مين مراضى وَعْمي وَغْرَج وَعْمْم يَتوَقمُونَ 
تحريك الماء. 
لأن ملاكاً كان ينزل أحيّاناً في البركة ويُحَرَك المَاء. فمَن تزل أولا بَعْدَ تخريك 


المَاء كَانَ يَبِرَأ من أي مرض اعتراه. 


(يوحنا 7 ( 


بحسب هذا النص الموجود بإنجيل يوحنا إصحاح ه نهاية العدد ”" وكل العدد 
الرابع فإن هناك ملاكا اعتاد أن ينزل إلى بركة بيت حسدا ليحرك الماء فكان 
أول من ينزل في هذه البركة من المرضى بعد تحريك هذه المياه فإنه يبرأ من 
مرضه. 

ولكن المفاحأة تفجرها ذان' الككات المقدين :على لندان اللجنة المؤلفة من علماء 
والأرثوذكسية والإنجيلية الذين ذكروا في الهوامش السفلية للترجمة العربية 
المشتركة تعليقا.غلى يوخناة:” . أن هذه الأعداد - وبالتالى القضة آلآ توجد فى 
أقدم المخطوطات ٠‏ وإليكم نص كلام الترجمة العربية المشتركة (( ينتظرون 
تحريك الماء . هذه العبارة مع آ؛ »لا ترد في معظم المخطوطات القديمة )). 


9 بآ << -+١]١‏ ]١]١9ل]١؟١+7تاتت575757575757795‏ رررررر ‏ 5511ر ‏ ْبببْي يتب ريأ 

ولهذا السبب فقد وضعت الترجمة العربية المشتركة هذا النص بين قوسين 
ذلناك على شكيا فن .ضيحة هذا النصى: وكذاك فكلك ترحية الحناة حيدة وضعت 
هذا النص بين قوسين ». أما الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد فبعد تنقيح 
النصتوضن: حذفت هذا النمن تنام . 

ولدراسة مخطوطات الكتاب المقدس أهمية كبرى لمعرفة السبب الذي من أجله 
تم حذف هذا النص في الترجمات الحديثة حيث أن الكثير من المخطوطات 
القديمة لا يوجد بها هذا النص نأخذ مثالا على ذلك المخطوطات التالية : 
بردية 55 لال السينائية الفاتيكانية الأفريمية بيزيه 
واشنطن القبطية الصعيدية القبطية البحيرية الفبطية الأخميمية 
الأرمينية الجيورجية 

وإليكم صورة لمخطوطة بيزيه تحتوي على الفقرات بدءاً من يوحنا 47:4 إلى 
يواحناً 7+8 وقد خابيت منها قضة نزوك الملاك 


م عصمامه عع 


اك تاف تمع مجو حون لمرع عله عرع كمرع ووس باع 
' : دون ت نفاحطظا؟ معيرت 0 معدل 
* عظ اتنبم عدف دنا مضني فل قرم دعهيدي عدي 
كمحلن ب عدن مجع نه وريب يت ررد عير دهن مم 


و1 عرب لشغرم ص دو فس كسيه عرين امسعيعى ل عضول 202 بأ 
2 31117 كلكحن حكن لات لضن لطورلل دحك > ث3 
--- اعوءطبرعف فص مطوارل رلعيرع دون 
5 وتخبا دعام بت إطار ددعل لمعه +2 


سصسعترعنعة ان طاوى حيسي اوببيع م 'خجل ماناورون ]ناث وهر 


1 


وإليكم أيضا المخطوطة السينائية وقد غابت منها قصة هذا الملاك أيضا 


000 


ع ميرت سس ححيعر امعد عمدت يرا مود وص عودوودع جو 2 نكم وديم زعم مررصيم 
114 الام امدؤزهحم رن ولحمصموع عع ع مرعيمر «ضصمم م م بر روات ربرعر موعن نوكتم عرعم 
ا الشعزتن كم نبو صمدحت نك سرحوععك ا امعهاتههمهس ريرك 
علا وحن ممعم 0# تحبر يير يرم لل ]| ١‏ تجن تكصحه رين بعر 
+ *ممدا نك دج وو جوع “لفان عرس مه اكلحورلة لدعو كت برع ١‏ تحبر ورمسورروييرن 
ةاعد" بموسرتدحدحدرنن +لالاترحإء م حوره برع #ادردسك كف وال دعر جه جرت تج اد »رتم1 
وحن فربرع يم ددجم د ته وله تمر انك دونه ورتوره| نرجحووم سم لج حي ددجن 
مدعرب ععحعت برو مدر اعمتعع بتصيرير فرد عات مسوحذردت"ر دوعن مماسك عموت رعحهين 
01ت ل إتريوت 1ك +مل وكه ني لأوعتت اعى 06-11 نع قر ريد ١1لاككرت‏ 4 دوم 
عدةكت برح نوععمهدتع * ادارزد ]يريم ' + نت رنى بير جوع اعمخرهيم لفرت و 
*[تحدك») اعمس برمر * كتاعع> دمع جرجحنكت ات بوم عع ومين نعمت لج عيبم 
مد عوك "ددرت ٠“‏ زيز»4 ات لزن امد عور مدا وعوي زوويم داهم يامتحنمان 
" فلكتت سإتتحدحان مركن +61 ١401©‏ رتح >0 ]5 اننا] ١١‏ اتاتلك! ١ ١‏ 6ع ه11 104 نك بككرهم 
اتلعدعونت دك رسهعر لخدنس ند موود دن معنو ع دهم دلت عبرعصم وركيم 
* دوجن ممم ردت ين مادا رجهت اعم عر مينر 
ات لكك لعا فوج وه سنر رقت سدع كي ممدروج دق معدب حتلم صيرسن رون 
دك ازلسعرعو كتيسعع هه ا الات الك مير و١»عمرعت‏ مررهجتن ادن ]| صدلحة لماو 
«7 و0 ترم “1 +ز(7[ اه سيعرير ومع + لحري بيع دامر ايها اوتفرع كرجعن 
سمرت كعم بربيمر 07 11ت ايم بجر احعن كت دعس حرمعر ا““فامدى حزن ازعم 
#مسصف ممص مدع > توت بييعوررو دحي ل الل ياة حذه ١4‏ اععع م كوت 
ملذاعلت ير بن مدي م رن موي روعرحوم ىت ل يريت رم برور عك مر نورت مم مرت 
قدا عه احهلاه1 0 #كزلم اهوت لهي د عم ا ولا ندعزت دن عرو اع نر" 
تالالد هم درن أيه لنعقت تعن لوحو ناته كات 61 معو تسعى لمن موعدم بر 
ل ل ا * فرزمدووع سيمع «اممحنمدكك بريراعو 12ج 4 جل تنك روم 
تننتضهزاه 1 بلزنن انك عع نوعلم ١‏ اند 1 لضع رت لتم الا بمتتحد در نناتن"راء 
* تع ارالك بيهر لحكتلته اع بلحكمرع كر دام رحن اإدمريرن برعي سردو رومدبررني 
* سدم رجرون ومرع» مجح هه واكك اميم لزنت محوروم > لحدك اوجرن م 
«ا مادو ممم ررم » ا« رمم نتوين صعارديم نا دن وعتحردت ديهم 
* ملامعر حك دح برحيم» حت تم'رن اسعرسو دوم * دكفنت حدو دحي حي بوعءتت وى دمرودور 
* دقام منارذموع ومنو حائدول اوإل تيع ردم ] ف 10114 ااي حدر كت امنووم يروس 
> عوره يمرن إاعيين"”" ا ال 111 نوعفري دوع ين كعات "اح اتهه رقا 
بصعت روحت بحرم ٠‏ «جبرم ل عرو بدورسةم”؟ افد وسح عرو نزت كر غ0 "تدم تر مسوم رن 
تت م بدك كر ماعمت عريروه >“ "جدوجن جوع ير 111 لاوم ريم 
12 رج اين تن »مع نووست كر *لت تردع ها هورم د “وم برعع كرت برور 
مار حرو رعرع "تدعر العرور لرسرعيرن جر انداس برع يريت دعر ل« إجمريه امم :يم ردم 
تلم كوي ربوجنت سد بدح دوع درفم متممس تب عو رود حمدجى رك يرن ومرععون 
+ دو هد للدت التمربلامعم اعم لسرن بعر نت تحن آمرمي 
و دجنع “دعن "نر متعم برو حرام فطلهع تت رتك مورات "تحبر ومرريو وج 
باجنعرععء اتروع بر لعهوت د نه بز" يروم تالطع مرع نوراه 
ا 0 ارريلنا لا الا و اليا 01 "تخدديت ديم 
مادعا حيرت عام حذاها امات ورززيريرن ' اتععرهكتمن ردم ام روت نويرة 1ه 
برجيعتت التعسنككم مم * ككزهدروين ين مورتمدم "ص كه لروع زعم 
"تمه ادك مع دون" اناو دن بجر وير * “برو رصنت مهار مدع ععوم ممم 
«اداحعخ ادرنمتن ل ا ا عمها جمدو انكلم ص مومعو عقن سور 
> روي يريو ريرم بتمصوارعع كع صم ددع عر رن تعن ورعممر ات تصم لمم ابرع 
>1111تمن رخص بت بجعر ساروجون رعو لانن م الحم | نيلي مجرم رن *ام عاتم سمحوع ورور 
عع يرن ورمععد وريم * “لت 01ب يحعرم ةا رتنتد امن تمادو عن بدررن جين 
«لم »وحن جم رعوصيم ]ان | لدعم ارم ارون تفاع معر رات "ؤدن ين برعت حعريرين ير 
6 طينيا 


أما المخطوطات الذي جاءت فيها هذه القصة فهي: 
الأسكندرية بعض المخطوطات السريانية السلافية الأثيوبية دلتا, 
بسي-2- ثيتا 5 180 28 113 11 0233 07/8 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبه- | ١"  _‏ 
141 1 1010 1006 892 00 5/9 505 
121705 1424 1342 1292 1243 
أفا"اناء الكنقينة الذيق توهين | ارح هده القصية ستسيحة تنغ انار اأميكيا نا عقكا كينا 
وحي إلهي فهم : ا 
ديدموس و يوحنا ذهبي الفم و كيرلس الآورشليمي و ترتليان و هيلاري 
وامبروز 


أما المخطوطات التي جاء بها هذا النص بين أقواس فهي: 
أحد المخطوطات السريانية , 35 , 047 


والحقيقة فإن غياب هذه القصة في المخطوطات القديمة مثل بردية 55 وهي 
ترجع لحوالي سنة ١٠٠٠م‏ 2 و المخطوطة الفاتيكانية والتي ترجع تقريباً 
للقزن الررا :و المخطوظة السينافة والتى ترجع للقزن الرزابع ٠‏ وغير ها , 

ثم ظهور هذا النص فجأة فى المخطوطات الأحدث متلق الم خماو مل الألكدراية 
والتي ترجع للقرن الخامس ٠‏ والمخطوطة ثيتا التي ترجع للقرن التاسع 
تقر ينا للوز ور العاف ايان على أن" التكن مظباف :في و فك افق !|| 

وهذا الظهور المفاجيء في المخطوطات الحديثة وانتشاره في هذا العدد غير 
القليل من المخطوطات المتأخرة ربما يرد على الذين يتغنون بكثرة مخطوطات 
الكتاب المقدس فهذه الواقعة توضح أن ناسخي المخطوطات كان يمكن خداعهم ‏ 
أو كانوا هم يخدعون الناس - على نطاق واسع » 

مما نستنتج ان : 

١‏ (كثرة المخطوطات لا تدل على صحة نصوص الكتاب المقدس طالما لا 
يوجد منهج توثيقي لدى ناسخي هذه المخطوطات ) » 

١‏ _ غياب المنهج التوثيقي لدى الكنيسة أدى إلى قبولها نصوصاً - سواء كانت 
أشقار ! أو :قضض) - تم وضعها في الكتاب المقدس ككلام موحى به من الله » 
وهو ليس كذلك. 


محاولة فاشلة من القس منيس عبد النور 


+7027279ُة+__97_2++7__ت7_ت7ت97اتتتاتاتاتااات9ا77707070بب7ب7ب7بربر يبري 

لقد حاول القس منيس عبد النور حل هذه المشكلة إلا أن الأمر كان أقوى من 
أن يجد له حلا ؛ ولذلك فقد أراد أن يوهم الناس أن مشكلة النص ليست في عدم 
وروده في أقدم النسخ » ولا لأنه أضيف إلى المخطوطات في وقت لاحق . 
فقد أراد أن يحصر المشكلة قي العبارة التالية (( أصحاب هذا الاعتراض 
يقولون إن يوحنا البشير ادون إنجيله بعد خراب أورشليم » ولابد أن تكون آثار 
هذه البركة قد محيت ))”*' ولست أدري هل عدم ذكر القس الحقيقية التي جعلت 
المحققين يقولون بعدم أصالة هذا النص يرجع لعدم معرفة منه بهذه الحقائق أم 
عن تجاهل أو ا 


العذراء وابنها البكر 

وَل يَعْرفهًا حَنَى وَلدّت ابْنَهَا البكر. وَدَعَا اممَهُ يَسُوعَ (متى١15:1‏ ) 
قبل أن نتكلم عن الدليل التالي للتحريف أرى أنه من الضروري أن نتعرف على 
مسألة اختلف حولها آباء الكنيسة » وكذلك اختلفت حولها الكنائس المسيحية » 
إنها عفيدة دوام بتولية العذراء » وهذه العقيدة بإختصار هي أن الكنائس التقليدية 
الأرثوذكسية والكاثوليكية تؤمن بأن السيدة مريم أم المسيح بالرغم من ولادتها 
للمسيح بقيت عذراء » فالمسيح نزل منها كما كان يستطيع أن يمر من الأبواب 
وهي مغلقة » وطبعا هذه العقيدة هي من آثار التأثر المسيحي بالعقيدة الغنوسية 
التي لم تكن تعتقد بأن المسيح كان له جسد حقيقي أما الكنائس البروتستانتية 
فتعتقد بأن العذراء لم تبقى عذراء بعد إنجابها للمسيح »؛ بل إن الكثيرين منهم 
يعتقدون أن السيدة مريم وبعد ولادتها للمسيح كانت تعاشر يوسف النجار 
معاشرة الأزواج وأنجبت منه العديد من الأولاد وهم أخوة المسيح » ويقولون (١(‏ 
التقليد القائل" ببتولية العذراء" الدائمة فلا توجد شهادة كتابية عليها ))”*' 
وذلك على عكس الكنائس الأرثوذكسية والكاثوليكية التي توف ان ركوة اكرة 
ليسوع من مريم قد يُفقد المسيح ميزة الولادة من عذراء » ولسنا هنا في مجال 
مناقشة صحة أو خطأ هذه العقيدة ولكننا أردنا فقط أن نوضح أهمية وجود كلمة 
"ابنها البكر" التي قد توحي بأن للمسيح أخوة جاءوا بعده » والجدول التالي 
يوضح الاضطراب الذي ظهر في الترجمات المختلفة في وضع كلمة ابنها البكر 


اسم الترجمة متى "0:١‏ بحسب كل ترجمة 


7" شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور ‏ ص 8ه" 
8 التفسير الحديث للكتاب المقدس ‏ إنجيل متى ‏ ص ٠9‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسسم  ١١١‏ 


00 وم يغرفها حتّى ولدت ابنها اليكر. ودعا املمة 
يسوع 
العربية المشتركة ولكِنّهُ ما عرفها حثى ولت آبْنَها فسمَاه يسوع. 
الكاثوليكية على أنَّه لم يعرقها حنّى ولدت ابنا فسمّاه يسوع. 
الآباء اليسوعيين ولم يعرفها حتى ولدت ابنها البكر وسماه يسوع 
العويية الت 1 لكنه لم يعاشرها حتى ولدت الطفل الذي سماه 
يسوع 
كتاب الحياة ولكنه لم يدخل عليها حتى ولدت ابن » فسماه 
يسوع 


وكالعادة فإن الاضطراب والإختلاف بين الترجمات غالبا ما يكون بسبب 
اضطراب وإختلاف أشنع منه في المخطوطات وإليك تفصيل القول في 
المخطوطات 

أولآ نذكر المخطوطات التى ورد بها كلمة ابنها" البكر"و 


ا دلتا 579 565 1205 180 157 28 /087 
1071 10 1006 02 828 7/00 5207 
( 11 ]اناج 11) 1505 1292 1243 1241 
فولجات جيروم الأرمينية الأثيوبية السلافية الدياتسرون 
الأفريمية واشنطن بيزيه 
وإليك صورة لمخطوطة بيزيه وهي تحتوي على النص من إنجيل متى 7١:١‏ 
إلى متى 5:7 وهي تحتوي على كلمة البعر 


١15 


١‏ ا ل 
قد 1 5-9 


4 الكلليتكف دجت نه انح ابرط 01 > :1 
انميت جمك ماك ل بيت 31 اللي اندر جود 
ْ ا نودط المعردوع حمر م 5 ٌ 
ٍ 5 احج عبحده دمر صدوده ممكقطو و لدي د ا 
00 خنتكره انا عل 0 0 يك 
5-7 09 ح ننه اكول ب كانودلم . 
و كخم ججت سوروت امعوجه دتو اروك الحضك وطا ا 
8 ا لا ا 0 
1 جو ممعت نادت ختص جا تزمعزن مهد حلت اوععر : 
١ ,‏ : متراء انلزن جرع" نتسرروخيز اندع نمع 
5 م ا كتتع د ومس لهت منجوح جوبتن1 تعر مراع 
١‏ اا لل ديلا 
١‏ وت ل دونك ورطوته رون احرج جا تال ننه م 
١‏ ع طحوة وه دوع العم كع عع با ا 
ش نجرعت ممع رعرع 
اكاخريق حم 


2 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب ‏ د تت و١١‏ 
أنا ابام الكيسة الديق اققيهوا هذا القص تقد على كلمة اللكن فهي: 
كيرلس الأورشليمي » ديدموس », إبيفانيوس » يوحنا ذهبي الفم » جيروم » 
أغسطين 
كانه ١‏ المتفطا رطاف القع لد ززية نيا علينة النكن 
السينائية» الفاتيكانية» السريانية » الجيورجية », القبطية الصعيدية » القبطية 
البحيرية » قبطية مصر الوسطى 


ومن الآباء الذين اقتبسوا هذا النص دون أن يوجد به كلمة البكر 
أمبروز » كروماتيوس 


يتضح من كمية المخطوطات الكثيرة التي تحتوي على كلمة البكر مقابل 
المخطوطات الكثيرة أيضا التي لا تحتوي على كلمة البكر أننا لسنا أمام خطأ 
عرضي وقع فيه أحد النساخ وإنما نحن أمام مدرستين كل منها لها عقيدتها 
وتعبث بالمخطوطات كي تؤكد صحة عقيدتها وإلا فليعطنا من يخالفنا في الرأي 
تفسيرا لهذا الاضطراب والاختلاف المنظم الموجود بالمخطوطات. 


هل يعلم يسوع وقت الساعة ؟ 
كا كلك الث ويلك الماع ة افلا حركينا اح 
لا علائكة المتماوات ولا الذيرث إلا الآبة وبحةة. 


يبدو أن الدلالة الواضحة في النص على عدم معرفة المسيح بموعد يوم القيامة 
قد دفع نساخ المخطوطات إلى تخفيف وطأته بعض الشيء » ولكن قبل أن نبحث 
فيما جاء في المخطوطات أرى أن نعرض أولا ما جاء في الترجمات العربية 
المختلفة وهوكما في الجدول التالي : 


اسم الترجمة متى: 51:7 بحسب هذه الترجمة 
فان دايك وأما ذَلِك اليوم ويلك السّاعة فلا يَعْلمُ يهما أَحَدْ ولا مَلايِكَةٌ 
الْسَتَمَاوّات إلة ابي وحده. 


العربية | أما ذَلِكَ اليوم وتِلكَ السّاعة فلا يَعرفهُما أحدّ؛ لا ملائكة السّماوات 
المشتركة ولا الآبث» إلا الآبْ وحدة. 
الكاثوليكية | كما ذَلكَ اليو وتلك المتّاعة؛ فما مِن أحَد تعلمهاء لآ ملائكة 
السنّمَوات ولا الابن إل الاب وحذه. 

الآباء فأما ذلك اليوم وتلك الساعة فلا يعلمهما أحد ولا ملائكة 
البسوعبيين السماوات إلا الاب وحده 
كتاب الحياة ٠‏ أما ذلك اليوم وتلك الساعة فلا يعرفهما أحد » ولا ملائكة 
الببمار انثا جو اله الاين دالا الرافطع عه 
القريية لكن لا يعرف أحد متن يكون ذلك اليو ولك الساعة + ولا 
المبسّطة ملائكة السماء » ولا الابن » لكن الاب وحده يعلم 


هل يمكن أن يكون من المصادفة أن تختفي عبارة "ولا الابن" من ترجمة فان 
و لكن ماذا عن المخطوطات:. يبدو أن أيدي التحريف امتدت للعبث 
فبالرغم من وجود هذه الكلمة في بعض المخطوطات مثل: 

5 28 الفاتيكانية » بيزيه » اللاتينية القديمة » الأرمينية » الأثيوبية . 
فولجات جيروم » 3 ثيتا 
وإليكم نص حرفي للمخطوطة الفاتيكانية والسهم يشير إلى كلمة الإبن 


129 لامي 


الاسونته لافات 0 ا ا اع لي رار 1 لنتة 
د كد تججه باذم قدج 72 بم تجوللمم #تننداه 1/5 36 06م ا ل ا فتن انين 
ل ا اتيت ات ا عن شل يت لا لل السك 
انال ل ع ل ا لك اي ل الف لت لات نينا 
زيم كضهة رججريه وياد 7 ع5 


3 82 باه لمج مورك ؤي 1:0 |31" |1 انالا 2109055 6 ,نش + ]لالاةم"* 0نم 0206 1 


تقس عردم مو عع لج وت ذاه ناواخع 5051م تخد 


عازه موه موقله مجهه يوعد وإلاوعاة 0 
011آ2ظ2 5 لعفب ونع بان 1لا" .401 95" 665152 #لاشن 1003/2 5 كد !6 56لا 6 2ؤزب 901907 لازم افع جه 
تصنك: اتح نتن ل ل ل ل ل د ل الل ل ته الا لم ا 0 
ل ل ا ل ري ا ا اا ا لصتس الا 


1 وجوس 5 لان ونه لمصوائم": نات اقلا اوماق عبد 7 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديى | 5 -»""ا 
وإليكم أيضا صورة لمخطوطة بيزيه ( متى754:١55-7‏ ) ويظهر فيها جليا 
عبارة والابن 


ماس طم ب ا ال سي ديد 
ديه ارم 1< :دوج ضرعي 1 تعفم كم ٌ 
4 + ان معفهاحه ا ملو جرت ويد اه ع به معروا جط ا سرمرن 
* ودود بدا وك ورمع ععرت د عيوويمم برعا عرعيم جه ددهير 
عمد نام نعم لهمت ده جراه عو مرعن وحصي مسن 
17د أن كع عدو بورك بق اديه تحر متت حار ها سودق 5-5 
- 22 المندة ا ا عيفر شسنف 2 1 


د روي مهاست يدجمو الوا معام ادل اكوم 


8 وي يعد وا نحريهت جعكص ٠١‏ الو تفخ تسر عور 
وود ا ديد املاع ات يكار يج دن اهيل مسهم رامن 
حر انج ددعو جرع زلرئرةة قر 


لد 0 2 1 لان ري حيات 1 
: 7 عا 
1 لمعيه ماه 


0 8 


8708 5 


دا 


| امب ف تيلم شر ”5 


ا 
أ 


اللي يل لا الا ااال غ22 
إلا أن ناسخوا المخطوطة السينائية وغيرها وجدوا أنه من الأسلم اتباع المثل 
القائل ( الباب اللى يجيلك منه الريح سده واستريح ) فقرروا حذف هذه الكلمة 


التي اقلقت مضاجع اللاهوتيين 


04 “ور لمر 

71> تضم ان | 01107 
ال 12 لينم يلما 
وسحرحن 

حنم ارهن *رع مع جر 
اتن لازت الطعوا 
ل لني يكن 
معت لاتيم امت لاتالط 
حت برع ماح رهم 
لي ال ةا 
اسرن شعز ‏ ون نهم 1 
17>" كالى” بووعورصييع 
عدن ' حانج اتن ديم 
خ حورن اتمرعت يرن 
ابح يوالم بره لض ) 1344 
1013 نما للحت تيدر 

١‏ مطل لهاك اكا حا مام ورصحعو 


وإليك بالتفصيل أسماء 


0 


عند« جذار 


نكل 0ن 
لبح انحن الهم اخرع 
)»1 * تطخ خا 1 
«لحهع اانه تحصو 
دحت امووبرى رد جمدم 
فرع يرو درتت نرم 
دجن حت بعرو ددير 
“1 زعت انهم امروم 
دانع 16 نيره ركد 
1لج ارت لحك مج كام رخن 
الو الحا امريد 
مجع عار يرصم عضي 
امجم عله وح افورعم 
مورت رخصمر نك برمرعر 
صمت عجرن فصع ى رح 
4 احاكم 

11ق 111-71 


117 > اتح ككم 
عم وحمت اكوصدرحن 
لدع وج ننه ل زجلعرت 


361511717 "كت تادعم 


١‏ ووطعدىنر جامد 
كتىايمزوع ويم 
ححهت ا كرحا تاقرو جع 
الل ينا 
71 ان تر يرم 


حمعرسيى برعم برح» 
عبج تم موعن لرو ودار 


تنممعيروع و تررعمر» 
١‏ ]| لتر جر هري 
101١317‏ 1عدس :اوه 
ا 
١0ت‏ "لاه اا لكات كن 
"1 “اللا احا ا “اك "1 01 


دعماينة امام 
حلحع نرم عع عرز 
مداقت اعخاذت عه جه 
“اميك سام عماات 
بيت اننا 
ا نكا 
٠١#‏ )تن محرو ورك 
ا الل كد 
نجنا معدن مر 
١‏ دان اراح لاوم ذخاوير 
لانن متا جورت 
ل لي ناكا 
١07151‏ اتا ع ا لكك نهر 
سرلرتنبرععترعيحرجنىر 
تسي الى ع كدرو" 
٠١‏ جلاعت داب نمناع م1 
اك كدت مطاك 11141 


المخطوطات الأخرى التي قرر ناسخوها حذف عبارة 


السينائية » القبطية الصعيدية » القبطية البحيرية » قبطية مصر الوسطى » 


السريانية » واشنطن » 


دلتا , 597 , 579 , 565 , 205 , 180 , 157 , 33 , 11 , لالا , | 
,1292 , 1243 , 1241 , 1071 , 1010, 1006, 892 , 700 
, 1342 


فهل يمكن أن تكون هذه العبارة سقطت سهوا من كل هذه المخطوطات ؟؟ أم أن 
هذاك تآمرا متظلما .كد هذا النص ؟ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدبسبه- | | | . . .د ب و١١‏ 


وظهر له ملك مِنَ السّماء يُقويه 
وإذ كَانَ فِي جِهادٍ كَانَ يُصلي شد لجاجة 
وصار عرقةُ كفطرات دَمٍ تازلةِ على الأرض. 
(لوقا؟؟:4-49 4) 


هذا النص يعتبر من أخطر النصوص التي تدل على ضعف المسيح وإفتقاره إلى 
الله » فطالما أنه هو الإله القدير فلماذا احتاج إلى الملاك ليقويه ؟ ثم أيهما أولى 
يده لاك من السقاء موي الأهلة ١١‏ اناد هوت ار عرو المتحد باد رعو 
بتقوية الناسوت ؟ ألم يكن الناسوت يعلم أن اللاهوت قادر أن ينقذه ؟ إن تصبب 
العرق كقطرات دم نازلة فوق جبين المسيح يدل على أنه لم يكن يصلي ليُعلمهم 
الصلاة كما يزعمون ولكنه كان في ضيق نفسي وقلق نفسي شديد أدى إلى نزول 
قطرات العرق كقطرات دم. 

وهذا المعنى الظاهر لمن كان له أدنى لمسة من فهم هو الذي دفع النساخ الذين 
أدركوا خطورة هذا النص - على عقيدتهم التي اختلقوها وهي عقيدة تأليه المسيح 
- فلم يجدوا لهذا المأزق مخرجا سوى أن يحذفوا هذا النص من أي مخطوطة 
تقع في أيديهم . 

وحذف هذين العددين الخطيرين ذكرته الترجمة العربية المشتركة فى الهوامش 
تعليقا على هذا النص فقالت (( لا نجد هاتان الآيتان في عدة مخطوطات )) » 
ولو كان هذا النص قد حُذف من مخطوطة واحدة لقلنا أنه خطأ ناسخ و" جل من 
لا يسهو" ولكن بحسب قول الترجمة العربية المشتركة أنه محذوف من "عدة 
مخطوطات" فهل يمكن أن يكون غياب هذا النص من كل هذه المخطوطات هو 
خطأ فردي , أو أنه تم بشكل عرضي ؟ وحتى نتعرف على مدى خطورة 
الموقف أرى أنه أن نعرض المخطوطات التي حذفته وهي: 


١ 


بردية 66 , بردية 75 , الأسكندرية , السيناتية , القبطية الصعيدية 
القبطبة البحيرية , الأرمينية الجيورجية , السريانية , الفاتيكانية 
واشنطن , ]1ل , [ , 57/79 ,107/1 

وإليكم المخطوطة السينائية ( لوقا ؟57-70:7) وقد حُذفت منها قصة الملام 


الذي نزل ليقوي المسيح 


ل 
ماتسع حت هستريعر 
000 
“تلعج اتا ااح مك 
ع بصع حدسرصمدمس 
عران بك مرحو مر رمعر 
بن اال مجر 
جربجع لعف معن رم 
عد فس اكى رمح 
رك اسموع هسسوم 
فده ١١‏ ] لجوعج يدرك 
الا عات تصسععك 
ارمسعيمم 
مسهجه “جددرع 
15 ديرعجو ”ميم اعون 
وت اوعدت 
عمدتنلاداين اتالع حك 
جه تمعد فرتم دعر 
ارك 
اده تمرعة1 "1 نزلدعر 
> درت جدر سن ويم 
* جنصحديت ادعقم 
بلحس عرو ماحل 
حا نزت 1 أبنت مون 1 
>دية فضأ 
»11 لمعه ع زمه اكع 
لمع عن “يرت ودار 
عفر سرع برمور 
عبر رمع تحدىر 
كك اجعرورر ردير 
معت الم اك عومد 
1 اج ات برجت 
بم اممم وى ننه 
»بعت "مع وج عد ترعة 
داونتعمه نكمتم 
امعد عمو عرم اكيم 
عجممعع تع سرعمك 
101 
تت ويد بس ]دهم 
نهدن تح بمانات دكنن 
ات 
01 ان ذلك 
وبع يحرم مع رتوم 
> إنرعن دع ؤمدمعمم 
لحك نت اعا"زمم بروم- 
جضت رتت اتح 
نوع ع "رص دعر كوم 
تسم عه حو امم 


كن 1 زواع ميجر 
|70 توتححن ونون 
دح رتو يرن دير 
ات ٠‏ جل احرص مر اقم 
حجر 
درام الى ]نوفورعم 
“فطاطح 016131011 
بمدص سدع دعم برم ور 
سعزن تروينت يبرن روم 
404 بيرت وير 
بزر ا ا هتنا عناصم 
رحد حي من لرصورت در 
لماعم تععداه 
٠‏ وبتضعد دن جع تحتحد4مر 
عام إخدهك ١‏ اععهتى 
و عرو سدور 
ملت باد ومتعوعويهنم 
مسح و حون نوكر 
مورحوتى ومروححتى ديا 
جوع و وربواهم 
حوين ندعم وين ارق 
لحتكلن امم فدات 
لااعصهع ون مروورع1 
نحو 1 نعتات 1رمترذتم1 
حص عع »< حت دخ صم رحكع 
عات مرعحسعت رصعورير 
برو بتعهرار 
* عداروتة الهسوىىو "“حدبيى 
““ب ادن كوم لدعي 
احبا ن اين والأصوميم 
اذاو ند لآ حت 
ااحل عدن تيور 
لهل احتصعاكت رع تددر 
01101 ددع "عور 
كرتن برو مددم 
الجر حرم رين بت ديم 
بتاكم ديم رمن نر" 
دكي بر رن رمريوايإن ايم 
٠“‏ “تحنل ا تمعدور 
تسد :ماس ء فرعم 
أبرن ]مجم سرجنراع تع ريوع" 
» ععمنع ببرووع ارك 
برك صربع ريم جو يديز 
8 “وين "ترم مرععهى 
« #«تعورع © بعرو عع 
+ أبنكزن” “جد ودورها 
« #بحديرودرمو نرزونترن!ا 
> عمو مووي يحي حك تىا 


اتاعدن مرحو يمع 
دع اديت ايمر 
3١4‏ "تتذرددجي"/ 
نحت تقنات طعر وس يمن 
ناكو اوفرواعوع 
اعم تيان بسع سر 
جتن احمععدي ] سر 
11211411111 نلذير 
لال اي اانا 
ا ا ل ا 
عع وفع عت ادع بعر 
١‏ مر عر يرجنو ودر 
<> كح دناه عدا ح]- 
103/111 ع هم دل 
اعتعروعهم سع مات 
دهن امم [بر ديعم 
مص عع عدم 
* بمدبريع مدير 
مكحت يرصاكت د01 
7 ل مدرحرى حرم مقعم 
خععنن لحري لام 
معت تدع ميرو 
>[ “لدعت رم دوعسم 
ود برع رودت عمل 
م عاو ع يمه 
فليا لال ل ينا 
حت تمع وت برعم 
٠١‏ دعر تريع ويد 
امع رموه رودل 
إنعكزت صحى كدير 
بدردع 
امل عع دععمه 
حك حوح رمك عم 
مدعو دوت ع 
عد عكرت ممع عربتم 
يحاع نك روريم 
حي 
عدت تدوع الت لجعو 
عن هاا © ارح ]كت 
711 اسد هوكم 
+ مج جوع هرو مريم 
* 111اكجيردن حدويينم 
عداو يججى ورمرك عن 
عه دع حئؤت سن ماع 
> عانونرتم يم ا لعفت 
تمد عات رموه يزيم 
ديدرت بررع ددرو 
ااتشعاءنن لومر وتنم 


20-24 31 عسل 
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نننعنت ا ١‏ فكحت كاج كتم1 
16 ذا جلك نوز ندع 
ف كدوم رحن ]لاح 
اوسن لطاع لكوك 
فحنت برمور يرع 
لواقم [ا ورد 
:]يه ذخ نضه]ز نا) /101" 
امم ممرع ات نر در 
اامعدعت ‏ سرتت ار 


٠‏ #ااجحعرت بحرن عتذت 


عدن دو ترجحجرييعر 
لكك تعهره لرورح مر 
ال لقا 
عه رععن دن در حورو 
مخ خط[ ا لالخ 
“شرن ادوم بدعر 
ل ل ا 
ا ل ل نا 
لاحت اتروع فرع 
اادنميى فرن ترام كت 
بلروععسرر 
الأمحاح عمو '١‏ معد 
لي د سنن 
مم دجم مم 
بمج سم كم 
>0 تسب لالعصمو 
عحنواكت رعفدرع حوارت 
مرك م تع فحن زوع 
اودع دن تكد يرك 
٠‏ يأبوجات عدم ومعرم 
+ ددرت اوجتماك تمع 
+ عرعرت امرعرهم جوحد 
نح درام دعر رد 
ده جوعج توكحب دور 
تب بردو ا يريم 
بممعع ور اعت داريهمر 
عت |عتكتعيرصى نحن 
ديك وتوت كرت دعر 
دانن د معزم احمعدن 
١‏ لرحوجيكت نون عرست ىمد 
عوبت برو ع حبررنى 
بدن عوعهرموور 
ميرعبر وععرربورنرعد 
جدععء لنوع عه سمرع 
ننم يردن برو 
مركي جووروعردام 
عالحدحخ لمعكى ع عم 
عمرم عو عرفر يدن بر 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسىبه ‏ | د د ادا" 


أننا المخطوظات الف :له تهذف متها هذا النصرم ه: 
ثيتا ابسي | | | | | 1( 1006 
565 05 180 /15 11 0 دلتا ا 
2 7/00 597 


ا ا ا 
البحيرية إثيوبية السلافية الدياتسرون . 

وإليكم صورة لمخطوطة بيزيه وهي تحتوي على الفقرات ( لوقا؟١؟:؟5:5-75)‏ 
وحن تكترى علق الأهقاق 217 4 22 الف تكد وري على قصفة :رول المداة القرية 


المُسيح 


١7 


أققد 


ددع عع دة ولو عأ لمع مهت لامتكسره جا كوه عه 
0 امألدع عو جو دوك اوت نكمم ععر من مله 
١‏ ممع عدر دروا رده وت نع حعز سورد عر محلاطلت عدا عر 
| ليل يلكلا براه »تك ارنوم جحت مع ل لحن لص حم 
ل هر باجعا “مججية «رحاعع ارم درودرء مريت 
: 17 > مارزه سر ردص برك مر اك ليله 
هم هيه ح 1 “ااتضح "1و تن ماهم عدت بفعر 
اتج > سريج111 صر جلأن1 نص فخ هضظ :12م 
و 2-0 عض برمرع عن توس تب مم جد تهمم ب ه131 
دوع تممه ع مله متنك عفدم 
عدن 1ن مان دع حرم درن ب عرض ا فخ حوري جع ند محص جر و 1 
3 نضت باح 11 لمرو عع ريون اضوعربر نوس اهيمر ١١‏ 
امار هدر عدم رع فرص تبر عانم لد لخدو .ا 
فوسك م3 ديهم ]تمن حتت تزه محر م3 1 ؟ 
بمحرجل :تبنت" ا هع روب دن مل سرع يبرو عوك جاعم 10101 
عاووىيء تنهع( نروء1 اع ترحل 54 نتسويه 2 هه 
0 0 انهم ععضهنن تمعحع عورزم : 8015 


بالفر در تارعيين عضت يخ هدم 1ج - 
تيا نر ودح دوعي امسن عزدره :206 
در معلية تحا رتت حرو عع عوون وتاتفتمن ١‏ 


ع 0 كيك ا 6 


حم 


اخ الل 50 1 
عنوتدعهام بدت “لكحه محري ون مرعمم مدر : م 1 
سرجه ال طبر د دك دع عت كمرى بي دودمم نهوعء حك ع5 دا ا 
ا 00 اطنفن 


هدل 
مدع مقن بجع حور سن مز سرح لاعت اسع دكن 
, م دعر بر ن عزا لسرن «رعرعج دعم عد ابم دنه هدع , ا 
قوز قن «زو نحن لانن بات الى جب عر هلاو امات بعدرع 2 1 


"” بنيبنيها - 


الرد على كتاب شبهات وهمية 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب | ب م١"‏ 
بالرغم م أن التحريف المنظم لهذا النص واضح جلي إلا أن الدكتور القس منيس 
ا يراوع ويلوي عنق الحقيقة وأحيانا يحكي أشياء خاضه فهو ينول في 
0 اكد بعض النسخ وضع بين قوسين » فظن أبيفانوس وهيلاري 
وايرونيموس أنهما ساقطتان من بعض نسخ يونانية ولاتينية . ولو أنهما 
موجودتان في أغلب النسخ القديمة بدون قوسين ؛ ماعدا النسخة الصعيدية . وأيّد 
صحتهما جستن الشهيد وهيبوليتس وإيريناوس وابيفانيوس و وفم الذهب 
وتيودور وتيطس من بسترا . وكيف يقدر أحد أن يحذف أيتين بدون أن يشئع 
أئمة الدين وعلماء الكنيسة المسيحية عليه؟ ثم أن خصومه كانوا واقفين له 
بالمرصاد » فلا يجسر على عمل شيء من ذلك بدون أن يُكشف أمره » ولا سيما 
أن الأناجيل كانت تقرأ في المعابد » وكانت الديانة المسيحية منتشرة في أنحاء 
الدنيا ))'”. 


ونا على كللاة: القبرع“حيلة اعتر"اضبات 


قوله : (( فظن أبيفانيوس وهيلاري راد سمو أنهما ساقطتان من بعض نسخ 
يونانية ولاتينية)) 

مخطوطات ليست يونانية أو لاتينية » وذلك محاولة منه لإيهام القاريء أن 
المخطوطات التي حذفت النص هي مخطوطات غير ذات أهمية ولكن يفضح 
هذا الرأي أن هذ النص كما ذكرنا قد حذف من أهم المخطوطات اليونانية 
المكقررية خط الكة تذكو متها بعلن ميل المنان © الخضل: 

بردية 66 , بردية 75 , الأسكندرية , السينائية , الفاتيكانية 

فهل بعد غياب هذا النص من أقدم وأهم المخطوطات اليونانية المكتوبة بالخط 
الكبير يصح أن يطلق القس المبجل كلمة " فظن". 


قال القس أيضا : (وكيف يقدر أحد أن يحذف آيتين بدون أن يشئع أئمة الدين 
من أهم وأقدم مخطوطات الكتاب المقدس وهم كما ذكرنا سابقاً : بردية 66 , 
بردية 75 , الأسكندرية , السينائية , القبطية الصعيدية , القبطبة البحيرية 


157 شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور ‏ صفحة 2844 48" 


. الأرمينية الجيورجية , السريانية , الفاتيكانية , [/ 
9 ,107/1 ,لاا 
بل إن تصرف القس نفسه لهو دليل على عدم صحة هذا الإستدلال فبالرغم من 
غياب هذا النص من أخطر وأهم المخطوطات القديمة لم يحرك له ساكنا ليشنع 
على ناسخي هذه المخطوطات !! أو يشنع على آباء الكنيسة الذين حذفوا هذا 
النص أمثال جيروم " إيرونيموس" » و أمبروز » وهيلاري » وعلى حسب قوله 
إبيفانيوس , بل أكثر من ذلك فإنه يفتخر بهذه الترجمات التي حذفت هذا النص 
فيقول (( تُرجمت الكتب المقدسة إلى لغات شتى كما هي بين أيدينا اليوم ))''' 
بل إنه يفتخر بالعلامة جيروم فيقول (( كتب إيرونيموس ( جيروم ) الذي ترجم 
الخوراة إلى اللانينية جدولة بأسماء كنت الحيد الجديت» وهى ذات الكنك 
الموجودة عندنا ١١'))‏ 
وهو نفسه الذي يستشهد ويفتخر بالقديس هيلاري فيقول (( ومن رجال القرن 
الرابع » أوسابيوس المؤرخ أسقف قيصرية ٠‏ الذي مات سنة 54٠‏ »: 
وهيلاريوس *' سنة 755 وغيرهما ))"! 


5 1 1 


يشارةٌ يسوع المّسيح آبن اللهء بَدأتْ كما كتب التَبِي إشّعيا: 
رزها أذ أرمين رسؤلي قذامك انيت طزيقك 
صوت صارخ في البريية:هيّنوا طريق الرب»واجعلو مله مُستقيمّة)). 


قبل أن نتطرق للحديث حول التحريف الموجود في مخطوطات هذا النص أرى 
أن نضع بعضا من الترجمات العربية لهذا النص لنرى الاضطراب والاختلاف 
في هذا النص 

اسم الترجمة مرقس 7:١‏ بحسب كل ترجمة 


19 شبهات وهمية اص ١1‏ 
1 المرجع السابق ا ص ١8‏ 
' هو نفسه هيلاري لكن في اللغة اليونانية في حالة الرفع يضاف لاحق إعرابي 0 والتي يقابلها في اللغة العربية وس 


153 شبهات وهمية ‏ ص /” 


92 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه | |  .‏ . د بدت له" 
د بدت كما كتب التي إشغيا:((ها أنا أرسيل رسولي 

| المشتركة 0 : 

لعربية المشتر ُدَامَكَ لبُهيَىَ طريقك 

لوكي ١‏ مكتاتي ار ك8 أشعيا: 0 أرملٌ رسولي 
7 قد يعد 0 


ا ا 00 


الآباء | غْ 
لاباء اليسوعيين وجهك يهيء طريقك قدامك 


الدقق فى #الهدر ل السائق :بهد أ3 التدرحنات التختلفة أهنانيا الاخيطرات عد 
ذكر اسم النبي الذي ذكر هذه النبوة » ففي بعض الترجمات يذكر أن الذي كتب 
هذه النبوءة هو النبي أشعياء » ولكن الترجمات الأخرى ذكرت كلمة مبهمة 
وهي "الأنبياء" دون تحديد اسم هذا النبي . والسؤال الآن لماذا عمدت هذه 
الترجمات إلى إخفاء اسم النبي أشعياء ؟ وحتى نقترب من الإجابة أكثر تعالوا 
ينا في رتجلة إلى بف أشعياء للقترب هن المشكلة أكثر 

(( طَيّبُوا قلب أو رشْلِيمَ وتادوهَا بأنّ حِهَادَهَا قذ كمِلَ أنّ إثمَهًا فذ عُفِيَ عَنْهُ أنَهَا قد 
ل 

صوت ؛ُ صارخ فِي البريّة: أعِدُوا طريق الرّب. فوكوا في القن يتناد اولهدا. 

كل وطاء يَرْتَفِعْ ول جَبَل وأكمّة يَنْخَفِضْ ويَصييرٌ المُعوَّج مَسنتقِيما وَالعراقِيبْ )) 
اختفناف +4 2ه 

المدقق للنص الموجود بسفرأشعياء يجد أن عبارة ( ها أنَا أرْسيل أَمَامَ وَجْهِكَ 
أي موضع بسفر أشعياء » ولكن أقرب نص لهذه العبارة نجده في سفر آخر ء 
وكاتت حر تماما وهر يقر ما كي لباك لص كم جاء في م تي 1١‏ 
أرزسيل ملكي فيَْيَئُ الطريق أَمَامِي. وَيَأتِي بَعْتّة إلى هَيْكلِهِ السيّدُ الذي تطلبُوتة 
وَمَلاكُ العَهْدٍ الذي سرون به. هوذا يَأتِي قال رب الجُلودٍ ) ملاخي":١‏ 


فبدلآ من أن يعترف السادة الشرفاء طابعوا الكتاب المقدس بوجود خطأ في 
إنجيل مرقس - مما ينفي قضية إلهام ووحي هذا الإنجيل ‏ » فإذا بهم يلجأون 
للتحريف والتغيير في الترجمات ٠»‏ وهذه المحاولة لتحريف هذا النص ليست 
جديدة » فقد أقلق هذا النص مضاجع الناسخون الشرفاء لمخطوطات الكتاب 


3897 <ج7همللللللللللب7سب7ب5757يرييبببا97ب97تتتتاا 2 
المقدس فبالرغم من أن النص يصرح أن أشعياء هو الذي كتب هذه النبوءة 
وهي موجود في الكثير من المخطوطات مثل : 

٠‏ الفاتيكانية »٠‏ السينائية » بيزيه » الأرمينية » الجيورجية 3 الترجمات اللاتينية 
القديمة ٠»‏ الفولجات السريانية » القبطية الصعيدية » القبطية البحيرية ٠‏ 

تيتا , دلتا ‏ 892 565 33 ا 
3 1071 700 205 205 11 2427 1241 

وإليكم صورة المخطوطة السينائية وهي تحتوي على كلمة إشعياء وليس 
الأنبياء 


ا 
]حك ارت تح كان" 
عم لجعو 
كص لححاك ورور 
اهام" 0 إذرلك برع 
ري ريع مررمع 
ات تع رومن بوددىىر 
“ابد تالاه ١‏ تم سد عع 
+1ت"كو كت دحم 
حتسر وم بعر جع بع ة جهانم 
عت مجعر نر 
دسج نه ك1 
لج اميا دعن نينم 
د ادن هاا 
ا 
عدرير برعو حرتت يبرعو 
117[ «امممع كك تكو "حتدير 
تت جرهم تيبجم رع در 
* «ماعاى ا عدرمولات 1 
“كاده كحم عت بحكمك 


تججدعج مو ممع 
اع سماعرامم نحرعت 
عله سسدا عع ويرسن در 
تن حاجك مجيان 
خاو ويم بعددوابور 
حورحن مالع مع عن حر 
>> اكات "العهوع تعر 
+نو0 نرت عرس راو 
كانه “جم بر كور 

نا 
دك م تعدرور بوجو فتك 
بجعي اججرعر بر جم 
اعهم اعجعو ورم 

15نم مد جرموععر 
؟زازاد لحن هدجو 
وموم عور 

عمدو اك اعمدع م أت 


ورب ممعاحل يعات 
1267نت تحهمعج 
“" معن" جدبعمدع ادير 


ةا« عاتن اولى»م 3 
مدير ديعم 


ادوع ص حهررو و حدري 

“عاضا إعتدد هدم 1 
عه انه احج 
ناتاه اديت | حا 
عصمدء عدم راجيومار 
#انوالض عير رعو 

دافا 
[الكختاه! اده" ١1‏ عزاكضظ 1 
لاا لل نا 


ا ممرعصورن و سومعص ردم أذ 
قلات اتن كله[ رمه 7 


ديام" 0صدج ع 7101221 
دم تحور بروسرددن1 


مسمس عاج اجن صم زكر 
تود حداحرصصميو يرن 
ننحت ا نزيرينك ترلع ير 
منروصضم نل اونيوجنتد 
ل 
جرم رامت عرز 
0 لثملا 
مسعع او ع / :ملاع دعو 
* بجع ع هملكت برامدع 
بحسي رمعي 
عام اوعيدء بحوعزس د ا 
حذ نا 11171 14ت 
لزب دريذن جديور 
عنقت "رخدي ددفرتعهم 
توت لمات امعو دن 
4ك7]ا اومعدوعجزن عر 
عاك رم اتديم م 
دنرت بتع عير 
رودن دور 
ركم 
* ديوع ترم ميم 
[تنصى كرمع إوراو كد 
مودت روجهم 
* #«م ع ارم وتام 
حت اا ععوارت رهم 


افاتبع و كعممع 0ق رعرع 
دم عبرين معدم 
ححيها رسخ بعصم 
عد سدح معمتحرهم 
عت الى )1 “لدع عردعم 
نان همعن روره"]” 
قن انشع تويم ددن 2 
كعات دن در عكدبجسر 
اع اعم اع نتمم 


عك عب موعت بر ١‏ 
الحعريرو وار رع ىد 
حممم مرت مدي عيرير 
معتمرا عم عسصمرم 
+0701 71ت عير 
كدف باسستعيريوم 2 
اللدع برجوامر وصبوجيوم 
تبدمعتناله اصع ]ايم 


لحني نوات ١‏ بح حري 
محازت ورع ميم بر رمرم 
اكا ريم بر ويد 


اجرح م وجيت متام 
« ]مضه نون درع"] 
موزن إحجتنم سحصعر 
وعدت“ تر حورمعمم 
“065 تحدم عدوي 
كاج ته رمع ير 
فد برو رح ص ام 
تدس لحرت 

1 انحن تنوه بعر 


زعايا 


موادى بوبم 
14 ارحلءتجم ثح ى تمل 
10 تددن اك رتصم1 
مدنو دا انم يعن جاعم 
اتنارات 0١‏ ممعومركات عكر 
ادك هاسدتجورعه 
تمن امن م رود 
كع د عجمجم سروم 
ددرن هنهم برعرع سم 
ت«امحه اح عدم 
عدلاك ٠‏ ادع جروري 
١‏ علطم تاكرحت اعم 
عار تدجعروتكت يرعدر 
اند ستو سوم 
مزق سعرجم تن مدر 
مهوت “هع بساحم 
عدنو سح 
بعدن د ع ديهم 
وتسرحع-رن دع تعيههعر 
«معهار درن دوعن" ار 
بم رعودن جم حم نمام 
١‏ عا لورجر مهوت الت 
١‏ 17125 اسواع 6ت اهار 
لي الا ا 
مد “حوري حيعرن1 
وميك امرته امحوبرن عع 
ا ا 
عدي يدحت اوور يعر 
ات وحمت مرجم عم 
مختلط »لاوم برب ين 
ادك ديوع مسرم 
فم مهس وعم 
١‏ دتعت معزلا كام 
الى قات حم ككلم 
لمات ها 
عم بعصم رار سرع عر 
وت اسحممدعيودنر 
سن نام عنعن رع مر 
* انماع رانم نزت ار 
داتع ع نير 
دربن حت سدم برمم 
“رذ واجى تدهم برحرت 11 
/70 
بجا تتح كارو عنساكت 
حل ضح 16 ]نه ترمد 
1 لته 11 دري مم 


وإليكم أيضا صورة مخطوطة بيزيه وهي أيضا تحتوي على اسم إشعياء 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه | | . ب ب "ا 


٠. 
<2 


يد 


١18 


منهسوهديء اء ااعيريى العنذ؟» 


باتبآه ا دعا الأترعة مود كيه نايح ٠١:‏ رض كك خم بعرم 
4ن حل نه حؤتكتحه له لفل ل بلقت الى اكتهار لاع لوحن 
لماه سرويء "1 “لدم اح اام عاك اكه ناه مد 
اعم ان بيد شح موتو نخان لأمااين 6ن تردنن رات 
اديع نادرنيس لكزائت حن ل نيلزان مدن سرس 1 
جورم و تيمم ميم كي 0 
نععمه ترا أن اوت إمظاي؟ هت التويمن لمنوئقوء 


1 


دده !"1 اك دنا زظذ١‏ 2[ الالح ة) تور دحيم عاو ار عيعن 0 )1 


اجايهه سه عط ضكط -10 | رنحكل نينت لاسي امد 
2 ددن ن دبي ار دا بنطمف 1 1 غزشمظ هه لم1 عليه 414 
. لمننر نهدنو امون ركذن للتادرصللن جع علوم 
: --8 3ذ( امطنن 3001| لقاب “60 م16 صر نوتس 
133 لديل نيم يخ خ1[ 0 1ب 047 "ره 5ت يكلا *)روثر 
او دربت لت يكية إن جحط فت فات ويم نولت امحورم ني 
5١‏ مقت دربو درب اب هسردم نمه ليد عصندم سردن لحمو 
/ > هام نضا او حجم اعلاف وام حدددي انع رهم 
-- يذه تتبدن مهد بون بمنحر تارتس رباكا متم 
0 فت 00 خش يم 137256 اتصكل 
اف رن دح كتنهم لمعته كن مدي تدحت لمحو ضرت 2 
اق ب د هحو تمملنف للد عههم ترح كر لومعولن 
١‏ 2 10 ام تالاحب حو در كن انعد 
يذ اخحدهم 


0ه ١‏ ددا سرع وت جا اتج ضام 
: ادعتسم مص اام ع نمطا يمه 
واه ليعفت تتحوع ترط تمتصم كم 1 
مظان اند بدي دب مارم يرن اورف قت 
5 8 ارى: واد و اتلس نس مسرن دع يح وود حدكث 
1 ى لج تعره دم مج كن ملو نوو مويك ومن لصن ترت دا 
ا 0 اللا انا عون لدب شتم نحت ] احبر 
2 موديو هد لان رديت رقا يرل حمس وه دعل دع 
معنا مقعلو عع موا سدم من للصمم تن كنت 
دحت "اراد هي زع عدن صو 1 لحت ضرا بي 
عممريييج وناك ا دم > بلع رم عن دهع يرن تا ريون سص 016 
و 2 ااه بتونحم تون عمو مجتهارت ا لتم 


آم ما م 
4 موقم 


ا 11 


::غاه 14 : 


15 


ل 5 


6ل اماسللشسمسشسا 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبه | | | . .د ب ب :8" 


< اتا ع 702 - 


باتبا ل توناة ارامت إلابزج9 د 
دنه ع لامع ال نعينا رابر يم 
اد المي 


2 3 72 0الإولاة 
الف احص اللي ال الا 


قيأه عم وهلا امن 
6ر502 1 


(يجوع سد رحق اوعنم 


"هقاط مودعم لإنوم 
7 لم1 نويج 806" 


عراب ومنب رم اجيم 
زازع ووا ةنجو راواه 


3 ناقبخ لمعيه 57م ووز مد اسه ذا 5/5 050 6ج 5 لع ل ل ل يك 

+5 نكن :54 نامتن1 5ج نا لأعمر مكجة لمق نور شع بف وقارزهه 7016 المنام” 

فلاة ب اتووراد ل وحور |3 26+ 16526 لزاه امن ا نا 

6#جزكرن ةق زكنوب دادو رع ا ال كبز داه ملاعل 

م ل ل أت ين ال ا ردق صقم دنا؟ حدم وعم 

1 جواوارنة زر ردقه نوم + 10 وج امكزن قور2 اوشم 

رع 0213510 02 53105 فول يت ا 

تو تست لك و7 جارج بتصنوةة ود 

بزو بنج مو داهج و3 6 1600/26 + الموج 

اص ةق دنه نم1 فاج ح وير + انمتن 

1 51 تاه واه هجهل 1 وق موجررم زوجيتم 

دمدء يكو اما نمدره < دمولالجم + بجرهة ريده 7ج 

ع بمدردد وكمجم وجودوع نا 

)6 1و نبز #الدقاداتة 1 0ج ذاتج |7[/ نامسد ايوم اويا 

لو ا ا 1 بعت وها 5 

زه ا ل اله 0 اد دماجج #اغدززة 

75 القفيك 6 ناج لج يم لح الى ول 
د20 مددياةء بم متم وق به «ديمه مر 

دياق 2101100017 عيم+ نوو 10 ارب ادح 

مويه كر ميممد ع نا ورد ديد ريمن ورابزه لقع عن 

سي لل نشتداننا ل 1 هت اهل اجغلة 

تشفط اللاي نلا 3909 م اليس لات 

م ل + اانا ش21 6 اوز ال 

ات الى اننا ا * تعوقع 

حسم الاعيومةه العم اميد صحة 1ت 917,721 

3 قرف لم72 7751م ده ل مغلم سج جه 

ناشع 57مغ- مج ذايز6! 6 01 229 أذ 5656 0د مغ 

عن دياه مارت راث مس5 ككل ود ها 5 مافحرنم ع+ 

ب لوةدبذ تعس ودب ا م 

عنمن لوج وجبرمير بيمجودتاكع ع3 إن دكده 

لق وغ نز لأدالنه بد ل مجه تمق اله 56ج دمر 

وتجينهة جود يوجر 70 مها تمحدم بمودقمة 

أت ممبر لتمصعمم دق وميه اكمج اكد اول 

رد ينانا ونارها 20 5 كه .262 

علخ منموع؟ دسم صنوه ورارشعة 7‏ 7 127 510 

لله يز جر + جوهدة دن وعره + 40 وج مدع أشن فيه جع 


117 11خ مسوم سجممم مدع !ا عو برع سموء 


«اسسسمقء سدم مسمتا 
69 1503 5 جات 


2 اللي م ودين 
حج ووه وز عرتم ممعينمد 
رمج 111.11 


كد ول , * سبعدسحه عه ك8 21 ل ذا زه قير وى ,1 بعبع تيب 135 0ه م 11 


كنك لااخمبتمعى ون 21 ,رق يذكنفب نودو ثلا 12 ل بوبه فجسر 


9 10-2 ,خق .117الة 


إلا أن الناسخون الشرفاء أبدلوا كلمة "أشعياء" بكلمة "الأنبياء" فى 
المخطوطات التالية: 1 
الأسكندرية الأثيوبية السلافية ‏ 1579 180 28 113 /ا 
10+ 1006 597 
5 1424 1342 1292 1010 1006 


و يتضح مما سبق أن المخطوطات التي أبدلت كلمة إشعياء بكلمة الأنبياء هي 
الأحدث؛ وهذا مايشهد به الأب متى المسكين في تفسيره لإنجيل مرقس حيث 
يقول ((أما تكملة القول:" كما هو مكتوب في الأنبياء" فهو تعديل قديم في أصل 
الآية : " كما هو مكتوب في إشعياء" ))**' 


وَكَانَ مُضنطرا أن يُطْلِقَ لهُمٌ كل عيدٍ وَاحداً 
لوقا ١/١7”‏ 

هذا النص يطرح المئات من الأسئلة وعلامات الإستفهام . فهل يعقل أن 
بيلاطس بكل قوته وهو المستعمر لليهود أن يصل به الضعف والهوان أمام 
اليهود أن يكون مضطرا أن يطلق سراح سجين كل عيد ؟ و لو كانت هذه العادة 
معروفة بهذه الدرجة فلماذا لم يذكرها يوسيفوس المؤرخ اليهودي ؟ ولماذا لم 
يذكرها أي مؤرخ آخر ؟ فواضح جدا أن هذا النص مُفبِرّك . 
سواء 1 كانت هذه الزيادة وضعت لإضافة حبكة درامية لمسرحية صلب المسيح 
الكاذبة » أو أنه خّذف من قبل النساخ لإدراكهم عدم معقولية هذا النص وأنا 
شخصيا أرجح الفرض الأول”"' 
فا هذا النض لا يوجد فى المخطوظات التالية: 
بردية 75 الأسكندرية الفاتيكانية القبطية الصعيدية القبطية البحيرية 
1١9‏ 1241 892 07/0 [ ا 
وإليكم مثال على هذه المجموعة وهو نص المخطوطة الفاتيكانية وهو يحتوي 
على ( لوقا37-5:77 ) ولكنه لا يحتوي على هذا النص. 


4 الإنجيل بحسب القديس مرقس ‏ الأب مت المسكين ‏ صفحة ١7١‏ و ١١١‏ 


5" وذلك بناء على مقارنة تواريخ المخطوطات وموقع هذا النص في المخطوطات المختلفة وأسباب أخرى متعلقة بنقد النص 


134 21 


نج وله وض جكمتمتعه وج ومع وعممووظود يدجم تمتحظم جرت مكأه كمس ممدععةة بقمة وه 
السام مم6 73 انق 5د والوبعمجع لويد جورب هط عت" جمس ونأ اع تج فم تقتروية وذ ووجيور 
2 نج 


نتسا يه 97 جا خماقرة رامايية ا نع مق وكاس دة + جنع لم 


اي بن نفو ا الل م ره ا ل ل 


اث عجرنم بصم بنمذد0 #اككتاوز + 


و مه وجرج علا حو بجع دشحت" جه مدن نافة ش01 ١‏ امواسل وير باكتارده 1١‏ ريطم 5 


د 21 ا 


يترم نامع" 2٠‏ ,11 صاعجف عزهه ع5 يوجر عويب مراع فاأد عتسداوع عه وار 55 7 
ري 0 
مب وجري بور عتتهحد نمججييهم مامد مل ةقام1 ددجم بعد 


روجري مكحع نا كادةجه قاو س3 تإتتساعما 5 بعكراج غ1 جمس بعاد 


م د اواج 3 :امع وح 1 


63 كغر عمم< 0ج تجرد رك ومجمز9م ب عمد متمد 


1 وذ وي انودع فدمرري عق جو اام 01 


ييا ازاك اليا معدت وو ل اليك لعلتتا” 


0 


:* امتلتج اانه اللو لفاتداتة عركة 860 لوم ودر 


سه مفقرن رعق هه كجند يو بوجرنه زوب بابس عجعحه ححقمو؟ كاده جته امجينه يعدم وجامع ةب جوم 


؟ بساجوع بوجيورنوزا 


ترط ااتلأ]اا تدوج ع تعيعه ‏ سعنه ستل لكل فتجنحة ودت 5 ونعقيمج مجر ااو 0م 


ا ا ار اي ل ا ا 


ا عذمس م وو 1 


ترب زع جاه ركذ ممعرته عفرا الجا مز 06ج تع نعم سناع ب مه جارحا ممت الم لمر 


مج ل ال ا ا يي ا ل 


6< جود حدم كاه موكر :70034 يكنم رم برعدره ديج وروا ووان انا 6ل رت اللحار نتن نتن فنكا' 


هوا 


بوم وناج زجة السلت له دمر فاجلذعا للد كمرومورده 7 جد سا5 نمق وقد تلودوب متمد 


0 مدرععية جه بونووجي» تع ومجونتك 


بمسسلوع مج جد م( بجوم وجوريج ع من و أجزلة ارب جا اتاع دقعم وما بوم اكاكجه عاط رمم د31 :55 


رام رعزج؟ م ا ال ال تلن لضت لين يننا نرت ب 2 نا 


+ 65م 


(5 منج وجدحد وق عراووؤوس بن به ,تلاكدده بوكب لاتير :7160 10 ناطادئه السو المج فونه ديد 


يجومرط بمجحح وا جتتجلنه 15596 هك كاتزلهج- جم ااطالنه اناتلزد فاه نل +7127 عاقة 21 اافاك لورفا اام ماوق 


ا ا ل ل ا ل ا ا ل ا ا 


ات ججش الام تدج ممت مدت اما لتسةسه اد الاع الموج له لقاو# ته لاصلامعة عاك الت مدمعتل مم اكزجة 


مجدباستدد جعدعة مم عدوم تسرد جد خكمصع مطمدوة قاع للقلكم 1 الوم ممم بمنصجكه علدت 24 


اي لل عن فتن 1 لل 0 0 ا ل يت ا ا بز 00 
مه ماود اتج سعثعمد رمد عجو بوب بجع اعافد عدة يس بدن تددم جعنم وس عط عم أولاكبر 


3 رمن ر 06م جياة+ لسر بات رنه 150 


ونجتم جمم 1ن ,1 

ان جعمة دن 1137 
دجو لج بن سدوبء نها خ م سعهع ‏ 1ة خب خزل عم ن وحشوم سجم كك م 
اننا 


ع عدستيدوب جيجه *ذا 11[ عقت اجمه عولروجمادد نجه :58 
:ل 4 ودع شيثمب ثثل ربسلةذا بن ارس #عتذا ن عورم 2 موري 


سم تومه ام جمجوابة 117 لل موجيوتج كم 


نز دق عنيويج ين ووجوتف» 0[ و2 عوجمدبج ق8 ز" مدستعدحه 114 23 4 


ودرب جسن 
0 


لش 


السينائية 
11/1 


الأرمينية 


10130 


1505 
الأثيوبية 


114 


1006 
12342 


الجيورجية 


اليم يليل ا ا اااللللللللل1111ذظغ2 
أما المخطوطات التي أضافت هذا النص فهي : 
للا ثيتا 


دلتا بسي 28 113 1) 


597 565 205 
2 افولجات جيروم السريانية 
السلافية 


وإليكم مثال على هذه المجموعة وهو المخطوطة السينائية 


» يبرن" عفاحاو دنه 
حب تددن حسعاكه 
ادتحعاك دور ورعر 
«ننلك>| لخ نت ان ريم 
عفادن وج برعم 
مدن ص رم مدرع 
لا امهنا 
ل ا ا 
سرك احير برع كترم كك 
11( ارق مرو مر 
ع لرصهع ردن 
ميات عنمت عجريو 
حتت ص بك كرك 
فك اوعدن رعهمورويمر 
حك ير برو يم 
ره تمع 
عاذ 
«ليات يوبن رصم 
- عدعع م دوعن بكم 
دهن دوعن رصيو 
مزجن مروتو 
]نت كرا روكت وتجديمر 
عمتكيرن بيو 
هده كلخ حاحات اعرح © 
ددن ساديدا 
سم موعت ررحم هيمر 
حم دعي نزير ح حل 
0 انا 
كك 
امعع رابع اع مع حدر 
٠0‏ تدفرعت دتدرحدم 
رتم رتت بكر 
عععدرحن راععم 
مععاك رم 
تكححدعري وعم بردحمم 1 
" وبحت »رود بعري 
حلاممعيرو برع بر 
تستاعريةق ين برع 
فنحقص نحن "درت ١0ت‏ 
عت “ردقت 16 نن"زت 
برعت دعر ام 
باق لمج سدم يرعر 
أصدت روعت حوهم 
“0 لحت »4 رومرعجن 
ع يم مرك مد رءردن 
حدت ع مي نحن 
مم “تدوع رن ور 
١اللادزه‏ م دعم" 


تحور يرو 
ات و ممجوح كن بعر 
ابره يرن وروم 
اللا 
مهمد عو دورق دري 
بره كتد يني 
د ]| ارخ عا »رتت اذزعر 
درعتع مغك برك بريرن 
تسرعت رع عد سرون 
١‏ "دوم ديري اعبت عيب" 
مرحت دجون تعر 
« اضرن صكدم عهدرنا 
ينا 
رمع مروج رمع ميديم 
]| اجمه تالماعم 
ل يتا 
عحهره إعمر بدت ابعر 
جن“رتيعق 
رهج اما كب عع 
بح 2 روبع« دده عم 
سحن لاامررعع" “وروم 
حبق دن تدعو جوع برونع 
ل ا لمقلتضا 
ا ا نا 
ء ماتعرعيم 
يك 
اسمن كحتمكى زهت 
»كت امك برويجمكع 
عدم مع دنع نر 
١47**‏ "تعب سردن حور 
تم اعهنات صرت 
تن ك0 41 جود 
دنه عع مره بوي 
««إبحر “1ق هم ورور 
اورم الل خدكت 
ءلجعزريم برزريرء يرن 
> المارفاعء احور ديستنما 
ترك اعسوهحك رحعرا 
0170 وزتنى لحضات] 
ذبدح "[>ا ماحد عدم اح 
بتع ردعريرين عون 
الرورح مهم وعسحمم 
ددحت اعدبرى جم 
جوع كدت لععبنه امددن 
حرفن إنرعع برو 
61 ا أزكزت اتمرعهبرير 
اكتللع وم حعوعم 
ااحل ع نحن ندب حى يم 


32 


تن ترجه هام يت بم+ 
ام تع مدع ردك صم 
«دك دعرو رميجوعهام 
تيع مي دوجم بجوم 
مجه مم دمر رم بتكم دن 
مد فنت"1 0 "بعر "ير 
]يرع ع مع درس 
ته ودحح بربريعنى 
نمك لصيس تعر 
ومكتح مرت برو معد 
ده جك صرت بحن بر 
6١‏ نيم وركوم ترم سرك 
ااتطيانى 4 4 ذدرتى مم 
* © »> 11 111611 
١‏ ارده | إجرك مره كنل جد 
امتهم دعوت درو 

تمعهاعهة امصمصعرير 
حت وام محرت لدنم 
٠-7‏ ادعو اهم 701 

١‏ >111ان »ري ورحن»6) حير 
تت بعس عزوت سسعروتر 
©٠١‏ «إعبرتت برو ”كرود 

١‏ ااا رخيعهة" عم 
بمرع ترم اضوع 
ونع مر ورهنتوااتىت 
عبت اععت سرهعر 
ان 
ندع سعرعدي بريعر 

ردن بروتديرعرع جود 
ل 0 
ددست حم روعت 
ارا يي 11 يتما 
> ا ا طط؟؟ة تطخ 1م 

اننا لب ل ين فنا لارام 
مدنا عير برعورسىن 
رمع« مععررات 

"عل لزن عت برعم 

+ عت درن ععره رمم 

الجعوعددم ارحوععم- 

نعلت ات دوموك رون 
معدم ع درجم 
تدك" التممخحس عع 

+ 11 ااام تم 
؟) "تحنم لكتدن ست 
لحكدوزيمر 

حك الدعاعم مت مدزير 
<زك نت" "| رذن هزنم 

+« ميجن جرد يريت 


مسونبنه عه 


عملم بتع فر سنن 
انمو ودين" 
2>) اانورن ١‏ حجنن 
0 1“إجرع "كاي م310 
«اامدجل"] لاحملاو ويم 
خدح ع نك صع سم 
كاعد برعو درون 
000 
فاك عبنت "تررق 
ردكت بحسم دعر 
عح لتحيه هم 1 تن كورتم 
حورو عصدسرين 
تحجر 

لبعد عيم بر وو - دور 
عدو ديرن وجرن تبح 
٠‏ حبرزبوكروعفجتحونى 

لا 
دمن اعمحاحان و1 
ضفرن نه لكريم 
ابا ما فرع ميرو عنم 
للا ا ينا 
ارصم اعححعهرام 
اك بعورمرعومرمويمر 
بمميودي برو وجل ربعن 11 
ممع حمرادك مد مرت 

«ااعهمر درن عخن هيمر 
00 عمر م 
ذه اللسرعقح امير 
اآن نت “دوع قزر 

لان حلءع الععيهره 
إد '| جع برووعم 
نر تك 

سكا اموكحم عمدو 
اجا “ترجه حرق محر 
ل 1لا كك نحو عردعر 
+ اادد وعم معن بات 
عم بمارت نكر حزن 
نتحتاددت 

ارت مسح رع مدر 
عدت رترت ام بجى جد 
١‏ ملعت دوم وو ويعهدب 
اح هحدم وديم 
حت دزت يرع مرمخنة] 
وهام لرك حم نت 
سحل ميوعت اجرعر 
انس كيد روم 

دعن سرون عر 
حسمت سععر يرح عر 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه | | د .د م 


نزي أحدذئ الترنبات اللأتيقية القكيمة 4٠‏ :يغطن الترحماتك النتريانية 


وإليكم مثال على هذه المجموعة من مخطوطة بيزيه 


١‏ ريع اي وك 0 ا ا لسو ا 0 اخ د ابي 
ا ا 0 اي 
ا 1ن 4 وستسمة اومن ١‏ “ل 1 
بحن ل د ع 6+ 
بف -- اي 1 اللا 0 1 
خ 3 0 د 1 50 : 1 3 لد 
50 . ا اك 6 
70/311 دمحب يعدم هن بزع > دهم مه برصارع بروزمعر ‏ _ 
< لجا ادك ادع( يرن و عه هم عله “لامع :سر اه دروا معد د عد 


دج دمو جردت" "راع مس بات ن يضح ريدن بده عام 
١‏ :014 “اين اب وا رن يقتركط انوت :تجا اه تدرع ١‏ شعد الام “كاه . 
1د سجن “دراه دك بلامري رك عه دور اتن ههة تاروء 2/6 


ناد د نز كك داب واحدده نروء جلى رو نك همات لاحن "1ك 


١ 0‏ ونان يوون نرععر يان لحيو نزت مله عل 0731867103 م 
000-71 فيه © تمه تضال 14 1:1 اهدر ا مهدرط :7# 
د ون ج جاه" ا شعرت ل درت دعحويون بض “رمع لمعنيم موه 1 
دب كد سرك اد يدروم يح درو “لاا تا حعل ل عورم دروم 

ما ا يح ين دن جارج تضم :1 © بسن رويد عبات لوت وعركد 


بدا بهتااكره كل «رأتعن نكمت حو بم لاهن تن دنق« رودم 


3 لمحن ردح شرع يردم نبنرجل فدجم ع د :1 معز مومه درن‎ ١ 
-_ د ع هيطع دروا هتنم متريياع سرع ماود سنك مم ل رى‎ 
ممم الأ ديهم خبلائم مدع لمم بحس ؤم مالا معدم د‎ 


0200-7 


' عران مدن بريد اتخادصت كله حر در يد للا كيد 
ل 05000 معرحوة تعجرو برع ازأت7 262 
4 ليماحت امس 2 شر جرع دسم تاد 0 بحي 0 


0 و شح رخ درن الى تررم ىت بر 
انج شخ كو اه شكال دعر ن“”بكزدك بورد : 
بح ينبجع 14 ون بسر 1 ويم ركهم ِ 5 خم 
6 د > ما رولب كر للرودم ن 4 1 
فم مرسدععن عع مبر يج مما م الع عردم لين ره . 
عن رع دو لاضدم د تيون سم بن و6 ا 
ابرع ترسرون حوصن وج تت و تمر وجو ع من هد نمم 

ل يل تقضن باه نتم فرك خرع وق © الأم دراه 
وده اه« اها“ لاوم عتمت ند مجم رمرعم هده 
ات شيف ا لت ل 
حلي سعره افرع هيام محبلان سرع يروو حت يم وكزم عر 
د ند مدوم »© ديس جز باع مانن ضوع مه ديه 1م 
امعو إن ند نا محرو عزيه مت ا متفسوراب عوعلكت فدماد - 
حانج مسن ويف ضعبك هسح ل وتروكزك مع وغ عهره بعك 


سمه ادير 
4 سو 
١‏ 3 ع د , 
د 
5 : 
٠ 5‏ 3 


تزع + 


572 رج سيجرج رسب 


22 


مما سبق يتضح أن هذا النص لا يوجد في المخطوطات الأكثر قدما » مما 
يعني "في وجهة نظري" أنه تحريف بالإضافة وليس تحريفا بالحذف . 


اتبيه 1 لسار رار ن إقرعيك لقو ةعم لتك اتس يانه 
وحن فد آمنَا وعرقنًا أَنَكَ أنت المسيدٍ لْمَسِيحٌ ابن الله الحي». 
يوحناا:1 5 


هل حقا قال بطرس للمسيح أنت ابن الله الحي في هذا الموضع ؟ تعالوا بنا في 
جولة عبر الترجمات العربية المختلفة لنري الأمر من نقطة أكثر قربا 
اسم الترجمة يوحنا 55:5 بحسب كل ترجمة 
العربية. المشتركة نَحن أمنا بيك وعرفنا أَنَكَ أنت قُدُوس الله 
فان دايك وَنَحْنْ قد آمَنَا وعرفنًا أَنَكَ أنت المسيِيح ابن الله الحي 
الكاثوليكية ونَحنٌْ آمنَا وعرفنا أَنَكَ قَدّوس الله 
الآباء اليسوعيين وقد آمنا نحن وعرفنا أنك أنت المسيح ابن الله 
كتاب الحياة نحن أمنا وعرفنا أنك قدوس الله 
العربية المبسطة ونحن نؤمن ونعرف أنك قدوس الله 


ولا يخفى على كل ذي بصيرة الاضطراب الواضح بين الترجمات والذي لم 
يأت من فراغ فهو نتيجة طبيعية للعبث بالمخطوطات . 

وإليك المخطوطات التي لا تحتوي على عبارة "ابن الله "بل على عبارة 0 
" لامع 7010 © 01/10 " والتي تترجم حرفي " قديس الإله " 

بردية 05 السينائية الفاتيكانية بيزيه القبطية الصعيدية 5 
110 للا 


واليكة المخطوظة النينافية والشيهم يشون إلى كلمة #هديين * 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس 7 سس هتنا 


لدج عردم معصجمم 
يلين لياسلا ناا 
الابسء معن رمرعع نم 
تعد تبر نهر 
حعهم راويبمع يروعهم 
قلتت اع تت حو روصل 
لحعرع ح وده دركروج 
عمدت م ن جر 
بعحميع دمجم سردل 
حبنت نح حن تن ور 
عوك ا منههران1 
رف حيرم حور 
[#ارجه عدي سعروود 
عصسعن يردي 
حااع ابرع رك “روم بعر 
ند ار تن سعووم 
#تدزو تون عخودن برع 
««وجرذاكوم وإرعدع 
بيع رمديدوردئع 
ديهم دعت ررنهن 
دنس رتو يم صحعتن 
]جسنت روص روم 
عله اهم رحن حجر 
دان" برموو ديرو 
لهذا نوزدى الزن ]1 
١‏ عدن مححرقت رفم 
ا عدبي ين ومع 
ا ال ا 
بيرع همام 
متمد بججرح 
من تمديو يان 
معدن اومعمد 
عد ام حد زيمم 
#سمر برمدمرع وبر دير 
وماتكو نرق سكت ايم 
ل ل اة 
حهلم برمرع مر 
هخ دوراسك برروععهر 
ابريمع 1060 
مكتدعو ددوررع 
)“تاجوم دز درريعيق 
ع6 تنو نسرت يمر 
000100 
عت برورعدرتن حك بعد 
«جدكك الورروء ص كم 
سر يددج برع ار 
تومن لسرن 3 
اردصم ورون 


كر وجوت 


ديات حرطم 
* اك سح ححر فر 
تلض عرو عتحرد 
ااا تسم ير 
لل اا 
لطاع تحدم اك ديهم 
تمد لترعات ددني 
همات [أاضورن:و 
لدو تعره كيم 

*(مت ادع ”اهم مر 
>-حميا0 الجن دور 
كتنهم عرعير 
هاص امورو دري 
خزاات ا بجدرودإعدعم 
اعم عير وحور 
الدعردع نر عدت 
لل 1 الكيلنا 
اوتلجعلههم [لقولهم 
«مخمت متخب صميمر 
* عستم ل تخوم تنك 
تا لحت ات واكم 
1 وعدي حيمر 
»جيك سعذود دن رينم 
سمررعدت يمرم سويت 
عاعده اكد جححت 

عويروع سورع 

سمت وعدن دومحم 
معان وح اعلهرن 
1 سيت كوم نودل 
جص جع رعيرن 
وخعوم دجم صروعو 
" [معت بمرعوعوم يعر 
000 0 ريما 
عمرع كم خوعومر 
سرع رن تمر 
انك اسار 

* ددجم توح ول وجرن 
© عدمرحوكب رع ري ردم 
اتمعس فيه معت 
"دن كد حيمر 
ل ا ا 
دعاك بلالتتء عدر 
سمح ات بحس تسسهيومر 
"3 انرا ردذ اس مرو 
لجاز وردع متو ددات 
"لك ضرع عسويمر 

> اديريم 
لمعه( سععوييت 


ليل 
اهف داع حانج حت 
»ا انور عيد جه اعم 
ادمع مكسصسرير 
حل الم عدي رم زجوم 
0 امعقعم كحصرمعكي 
امد العام بارت حر 
لت يت هنا 
عمبم و وفع م بور مرو 
لياع نروم "اا 
7م ادنع مر برير 
ناكم اححيم 1 رن 
“ددح بدي عدي ردعمر 
«هم ورتير وروم 
لاتحي رتح 5]١‏ 70> 


يدو انون يهم ورجسنج 
- م اوعمس رين دعر 
١ ,‏ لسعب باحو جد 
»رحو مدع برحجو مدير ونا 
ال ل 7 
« مجنم ه01 1 
ِّ كعك ١ل‏ محومته مم 
3 امس عجوو حور 
ا قلت حمعم مدرو 
لدي دل عر برع ير 
عاكسة جومدوعرزردن1 
««نن جتحت بر يرعيددع 
اخ ده دهده “131 
تت دعر 11 روحم 
لىع دعرك بروردنر 


4ت لازتام صوصدي ٠‏ © ملت داوج 
«اا0 ضع نا بز مولح ١001‏ ومست 
عتملامتت كارع ورور عا نات اع ارات زم" 
<»1] 4 لت "تمت ١‏ حملا يدن رارع 
> المحيد ردن درممر ع" ع حمر امعدية 
تدعت ع ومذاركوم “اطشادعزير مرجع 
نت نحعاحلت ا كنم ا 0 
"تمت مرومه > ؟إد دوه" در م1 
مدت كع ب حى حمكع نحصو ىك ء فصعووع 
مني اوت اوبره ددن 
عاج دوعر ل مايريم ل الثار امل رضلا 
«(عكه ١ل‏ لداعدع6 _ 0 
"تن دوزو 'و رمغ عمس رجإعدعريك 
سورت ريردن4مر امهو ات اعههت 1 
بدت ددن ررعوعرم بجحت مرع عع ديرى 


ديد اسع عرو 
ان ادن بهت واتيج 


اتحيته سجحو دو بصدير 
> الى عوى يحزان 11 »> 


تلع امرم يدع رجعد مع حامنن ركعت 
وذادكك لدع تع كر جاتحا رضم العم 
اكمس مييور دن ساك ا 0 
أت > عددى زوم اححننحرت 

نا اراق م2 1ه" اتمنن صن 

ات واعدهعمر دمعت سر ومع 

عد هددع كان بتترصيح مدرو متم 

“0 تلعث 14 البرععمعع ا ل ل 0 


« تبرردك برع حععم 
لطاع عع معو قمددهم 

٠‏ كنه وان اععددت وعدت 
٠‏ والسحع نه نتن فرت 
> تبات احستوم عر 
' برمربتعييع عردم 
نا 
ترعك سرحو ني يديم 


19 ما 


ا 
اعالههة دواع ع دار 
اتن “إصمع بحت 
#تحكخيرت نع ديعم 
>1 حن نات حورن حي 
تدم وللات كوه 

اميم كت وروعرعج 2 
اللتوات الو نوجو 


وإليكم صورة مخطوطة بيزيه والسهم يشير إلى كلمة قديس 


١75 


الض مم1 


1 
بذ سا حش حي 
مب 


3 5 
عانت لإا 1316 حت معان حنم رن ددنت كنال وت خاناته كلب ماس سام 
ل شح نرت ونع تررك مدت كالم عاتن حلت انعا 
5005 در اع ت رع بيجعو انيه لل اناكم : 
مجنت ومررجع عن ح وم" مساح نمطا جر عسع نون ,© 
جوع إن بحا ليه 4 دن جا حدملا عر تمر لو لاعمعدلم 100 
بم نط لاتوت لوون تت تعممص حمر 
' مان عضول د17 "0 أن 
جز * مان نفدم باج تع قر عم ادر كين ردقه 586 
ا ينا اما مود مع نل جعات دهع ب انكر 6ت ّ 
ولك اعزيهةد 6 بدن و1 س جياتن 01م . 
سمت" ما هرو ب ب و يرا افراع 11> ار جرت 12 11 11 ؟ 
: - رعرع حلن حلط دحا 2ع 
111:1 


الماش ات هاا ريج مبجلو دع عجم تحعدنت دنه زه كر م ا 


يج رخر مض حل لا ات همايا 


دع تفحصيم عدتما حاو ني تست مرك محر باه 5 
١‏ 1 : روه هماو تون سرحت هد لمدم ال رن : 
10 عت يسن خسرت عت تكلم 


نان امج 
اتا 


يإ حر عيض سردت لانت ٠‏ 
لاد 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | د د .مسا 
أما المخطوطات التي وردت فيها العبارة المسيح قديس الإله''' بإضافة كلمة 
بردية 20517 القبطية البحيرية 


امنا المخطوظتاك القن با قيهن اتتهن "انث السك انق الإنه" فيني فين 
المخطوطات التالية: 
الأرمينية الجيورجية 


أما المخطوطات التي جاء فيها النص " المسيح ابن الإله الحي " بإضافة كلمة 


28 157/7 180 57/9 00 892 1006 71 
11 107/1 

0250 1241 3 1292 1342 1424 212-25 

يتضح مما سبق أن عبارة " ابن الله الحي" هي عبارة محرّفة وأن النساخ هم 

الذين قد أضافوها . 


الترجمة الحرفية لا يجب أن تكون" ابن الله" أو" قديس الله" لأن الله هو اسم علم على الإله عند المسلمين وليس اسم جدس » 


والكتاب المقدس لم يخبرنا عن اسم العلم للإله معبود النصارى بل استخدم أسماء مثل إلوهيم و يهوة و إيل وفي العهد الجديد استخدم 
ثيوس و كيريوس وهي كلها أسمم جدس وليست أسم علم . 


وَرَجع بَرَتَابَا وشَاول مِن أورشْلِيمَ بَعْدَ مَا كَمَّلا الخِدمّة 
وَأَحَذا مَعَهُمَا يُوحَنّا المُلَقَبَ مرفس. 
(أعمال الرسل 7١:5؟)‏ 


قهالهوم'الكزكية الغزئنة المتكر كه القاتلن جام كلانه المخطر نات هي مجر 
اختلاف في التهجي ولا يؤثر هذا الاختلاف في المعنى . حيث وضعت في 
الهامش تعليقا على هذا النص ما يلي (( رجع ...إلى أورشليم . في بعض 
المخطوطات : وانطلق ... من أورشليم )) 

فمن المستحيل أن يكون المعنى واحداً فإما أن يكون برنابا وشاول انطلقا من 
أو قلي أى أنهما انظلقا إلى أوو كليم ».و المعنيين متصادين تمابا 

فيا ترى أي المخطوطات هي الصحيحة »: وأيها غير الصحيح؟ - وخاضة أن 
المخطوظاتا الت ذكرت (غادا إلى أو ز شليم: ) ليست بالمقطوطات التن يستهان 
بها. فمن هذه المخطوطات : 

السينائية الفاتيكانية السلافية السريانية 1409 81 


وأماا لمخطوطات التي جاء فيها النص " من أو رشليم " فهي: 
الأسكندرية البردية 75 12344 33 الأثيوبية 


ومعلوم بداهة أنه إذا كان أحدهم صحيح فالآخر بالتأكيد يكون خطأ ؟ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدمب | . . ب -د و" 
كثيراً ما نجد القائلين بتحريف الكتاب المقدس يعتمدون على النص التالي لإثبات 
إلهامية ووحي كل الكتاب المسمى بالكتاب المقدس المطبوع بين أيدينا الآن 
كل الكتاب هو موحى به من الله ونافع للتعليم والتوبيخ للتقويم والتأديب الذي في 

الي 


وقبل أن نرد على هذا الزعم أرى أن نضع أمام حضراتكم النص اليوناني 


©7600 ©للراع سن 01 0600 01001 1101000 
ا /الإلاع8لاع 06م75 ,61000108101 
1000/1 0كااة لالاع 11 /المأع 7015 >0م17 


للمتطلع للنص اليوناني الذي يترجم منه الجميع يجد أن الفقرة تبدأ بكلمتي 
27701100017 وتنطق هكذا (باسا جرافي) . إن كلمة "باسا" تأتي 
بمعنى كل أو جميع وكلمة "جرافي" تأتي بمعنى كتاب 1 
ولمن لديه أدنى إلمام بقواعد اللغة اليونانية يعلم أن كلمة جرافي لم يسبقها أي 
أداة تعريف حتى يترجمها هؤلاء الأمناء والشرفاء إلى" الكتاب " فترجمة النص 
حرفيا يجب أن يكون مع العدد الذي يليه""' هكذا 
.لكي يكون رجل الله كاملا مستعدا لكل عمل صالح 
فالنص يجب أن يفهم هكذا : أن كل كتاب أوحاه الإله وفيه من التعليم النافع 
والتوبيخ من أجل التقويم والتأديب ليس بهدف الإهانة بل بغرض هام وهو أن 
يكون الإنسان متأدبا بالأخلاق الحميدة فيكون مستعداً دائما لفعل الصالحات . 
فالنص لا يتكلم أبدا عن كتاب معين وإنما يوضح الهدف من وحي الإله بالكتب 
لكي ينادب الإنسان : 


بولس 
هل كان يكتب بوحي من الإله ؟!! 
الأمر الغريب حقا أن بولس هو الوحيد بين كثاب العهد الجديد الذي زعم أنه 
يتلقى وحياً من إلاهه ولكن هل كان إدعاؤه صحيحا أم لا ؟؟؟؟ 


15 لا يوجد بالمخطوطات القديمة فواصل بين الأعداد وإغا هذا الترقيم وضع متأخراً 


قاعده هامة : بالرغم من اختلافنا نحن المسلمين مع النصارى حول عصمة 
الانبياء حيث نرى أن الأنبياء معصومون من الخطايا والذنوب » فإن النصارى 
يرون أن أنبياء الإله ورسله يمكن أن يكونوا زناة » وقتلة » بل أكثر من ذلك 
يمكن أن يكونوا كقار » فهم ينسبون إلى سليمان النبي أنه كفر وعبد إلاهة الجنس 
عشتاروت . ولكن بالرغم من ذلك فهم يتفقون معنا على أن النبي أو الرسول 
يكب أن يكون معضيوما من سيان الرسالة الثى يوحيها اليه الؤله وذلك إلى أن 
يقوم بتبليغها للناس . 


ولكن بولس كان يحدث معه العكس من ذلك فكان يبدأ عدة كلمات من جملة ثم 
في منتصف الجملة ينسى ما أراد أن يقوله في بداية الجملة » حدث هذا أكثر من 
مرة نورد بعضاً من هذه المرات الكثيرة وهي 


(وسيَظهَرٌ ذلك كلهء كما أعلِنُ في بشارتيء يُومَ يَدِينْ الله بيتسوعَ المسيح ما حَفِي 
مِن أعمال الئّاس)ح رومية6:7١‏ بحسب الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد 
وهنا تضع الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد في الهامش السفلي الكلام التالي (( 
اضيفت هذه الكلمات التي لم ترد في الأصل ليستقيم المعنى . والأرجح أن هذه 
الآية تتمة لما جاء في الآية ١7‏ ووذ ذلك عبو مره في وبدائل بولين ؛ لأنه 
كان يملي رسائله فكان يبدأ الجملة ثم يذ ينسى أن يتمها )) 

وزيادة في تأكيد المعلومة نورد لضن كنا بحاء في الال اليوناني 

/الأ0ه1 1110نام 70 8066© 01 لااعلاام»ا ع1 0مك لرلام /الاع 
نامكحضا 510 لاونم لاؤامع/101/1 ]لاع 170 1070 /011001م01116 
ل22)0107101 

فواضح من النص أن الجملة تبدأ بعبارة " إن إميرا " والتي تترجم "في يوم" 
أو”"في وقت" ولا يوجد بالأصل اليوناني هذا الترقيع الذي اضطر إليه طابعوا 
الكتاب المقدس 


(و مودْبْ لِلجُمّال ومُعلمٌ للٍسطاءء لأنّ لك في الشتّريعة وَجة المعرفة 
والحقيقة... ) رومية ٠١:7‏ بحسب الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسب | | .د ها 
واضح جدا النقاط الثلاث التي وضعتها الترجمة الكاثوليكية تعبيرآ عن أن بولس 
نسي أن يكمل الجملة » وهي تنتظر الشخص الماهر في حل الكلمات المتقاطعة 
حتى يكمل هذا النص المنسي » ولقد صرحت الترجمة الكاثوليكية في الهامش 
السفلى بذلك حيث قالت: 22 ا 
(( لم يتم بولس المعنى المقصود . راجع ما جاء في حاشية الآية ١1515‏ )) 


(أَم 0 ا له حا ل يد 


فالموت فش لي مر ن.0٠‏ مَفخرتي هذه لن يَنتزعَها أحد) ١‏ كورنثوس5:1١‏ 
بحسب الترجمة الكاثوليكية للعهد الجديد 


ومرة أخرى وليست الأخيرة تقفز النقاط الثلاث للكتاب المقدس ويعطي السادة 
مترجموا العهد الجديد للنسخة الكاثوليكية تفسيرهم كما يلي: 

(( لم يتم بولس الجملة وفعل ذلك غير مرة في رسائله لأنه كان يمليها إملاء ؛ 
والمعنى أنه يفضل الموت على أن يتلقى معونة من الكورنثيين فيحسبون أنه 
طامع في مالهم )) 


وإليكم الأصل اليوناني 

10 ع0 010 م/اع انا0 /01001ا10 /1(ال|)1(660ملاع الاع8نا0 ع5 تنلاع 

/087801ل اهلمر م0لا لامقمكا اللرع لاع ا0[والاع/ا >6نن1نا© 0لا 
017 نبلاع» 7116 ١/0‏ نا0لم 0ل (الإنا 0 10 - (ا /ااع/01 07106 

والمللاحظ للنص اليوثانئ يَجّد في السطر الثاني في منتنصف الكلام علامة 

وضعها طابعوا النص اليوناني*'' دليلاً على أن الكلام ناقص 


( الذينَ دعاهم, لا مِن بين اليَهودٍ وَحدهمء بل من بين الوتْنِيّينَ أيضًا...) 
رومية 5:1" بحسب الترجمة الكاثوليكية 
وإليكم النص اليوناني 
00> 0880 /60:101ا10 5ع /01/ا0ل] 010 064ل( /اع0886اع 01> 0106 
/الالاقع 5ع 


8 في الحاشية المقصودة يذكر أن بولس كان يدسى تكملة كلامه 
”1 وروخ) 1:0 4 -1115141111171 1711171 111151 © 11111 
211012217 طغتر 3-438-05110-93-438-05113-3 1518171 


ل26-----<----222222222222ئ22222522222ئ7777227222525 05ر2 يي 2 

ويبدوا أن مترجموا نسخة الملك جيمس استشعروا بغرابة الموقف ولذلك 

وضعوا علامة استفهام في نهاية النص ولعل علامة الاستفهام هذه موجهة للسادة 

القساوسة المدافعين عن صحة ووحي الكتاب المقدس قائلة لهم . هل مازلتم 

تؤمنون بهذا الكتاب بعد كل هذا ؟ 

وإليكم النص كما جاء في ترجمة الملك جيمس 

أناط ,لإامه 5للاعل عط 01 7501 ,لعالده طامط عط حننولانلا ,ذ5نا معباع 
*95 0601 ع5 01 2150 


ونفس علامة الاستفهام تضعها موأ5علا 5135030 طوءاءع ملم 
ترجمة 

لاأمه 5للاعل عط ملمع] مط ,معالهه 2150 عط لنولانلا ,ذنا معياع 
( 2ع عط مامء]آ 3150 ألا 


و كذلك ترجمة 5100/ع/ لاؤ5أاومع 8351 مأ عامأ8 

للها لإأضه آمل ,قلط لاط أناه 0ع0311 عاعنلا ونلا ,كنا معباعا 
060452 عط لامآ أناط ,5للاعل عا] 

وكذلك ترجمة /إ©031] 

© 37017051 07ا0ظآ لاأمه 2701 ,031160 3150 كجط عط حنولانلا ,5لا 
454 176 37011051 11017 3150 أناط ,5لالاعل 


وتظهر من جديد النقاط الثلاث وكالعادة يتحفنا السادة المترجمين عن سبب 
غياب بقية النص فيقولون في الهامش السفلي ما يلي : 

(( لم يتم بولمن' الجملة كما لم يتمها في مواصيع أخرى: :519/8 8/1ان؟ 
"() 


( فكما أن الخطيئة دَخَلت في العالم عن يَدِ إنسان واحد. وبالخطيئة دَخَلَّ الموت» 
وهكذا سرى المّوتُْ إلى جميع الئاس لأنَّهُم جميعا خَطئوا... ) 
رومية ١١:5‏ 


ا 17077 
0 1 . فإِنّي أرجوأ ن أراكم عند مُروري بكم وأتلقّى 
عوتكم على السّقر إليهاء بعد أن أَشفِي غَليلي ولو قليلا بلقائكم) 
رومية "5:١5‏ 
وطيع النقاظط الثلاث واشيحة فى الفوضعين الساقين ولأواعي التعلية 11] 
والمتتبع لكلام بولس يجد أن رسائله تصرخ بأن هذا الكلام ما هو إلا رسائل 
ا 0 
( سَلُم على فرمتكا وأكيلا وَبَيْتِ أنيسييفورس. 
راس بكي في قوير وأمّا ثروفيمس فتركثة فِي ميليئس مريضا. 
بَادِْ أن تَجِيء قَبْل الشتاء. يُسَلُمْ عَليْكَ أفبُولس وبُوديس ولِينُس وكلافِدِيّة والإخوة 

جبيعا) اليموثارس 1-13-1؟ 


(بَادِرْ أن تجيء إليَّ سريعاء . لأنّ ديماس قذ تركني إذ أحَبّ العَالمَ الحاضير 
وذهب إلى تسالونيكِيء وكريسكيس إلى غَلاْطِيَة وتّيطس إلى دَلمَاطِيّة. 
لوقا وَحْدَهُ مَعِي. خذ مَرْفْسَ وأخضيرة مَعَكَ لأنّهُ ةُ نافِعٌ لي للخدمة. 
أمّا تيخيكس ققد أرسلة إلى أَقسْسَ 
الرداء الذي تركثة فِي ترُواس عِنْد كَاربس أخضيرة مَتَى حجنت» والكثب أَيْضا ولا 
سِيّمَا الرفوق ) 
"تيموثاوس 5-5:5؟١‏ 


وينطبق نفس الامر على اقوال الرسول بولسء قد اتهم بانه اخطا في تحديد 
موعد المجىء الثاني ( الباروزيا )» ثم عاد وغير رايه» ولكن حقيقة الامر 
هي انه كان يؤمن بان مجىء الرب ثانية قد يتم في اثناء حياته؛ ولكنه لم 
يجزم بذلك مطلقاء وعندما يقول : " نحن الاحياء الباقين إلى مجىء الرب " 
فهو انما يتحدث باعتباره واحدا من المؤمنين بعامة» ثم يوضح ما سيحدث 
للمؤمنين الذين سيكونون احياء عند مجىء الربء ولكنه لم يقصد ان يؤكد 
انه سيكون احد هؤلاء الاحياء » لانه لو كان يقصد هذاء لما حسب نفسه بين 
الذين سيقومون من بين الاموات ( ١‏ كو 6 : "20١5‏ كو 5 : 15 في ”7: 
»)١‏ وفي مواضع اخرى ذكر انه ليس على يقين من انه سيكون حيا عند 
مجىء المسيح (؟ كو ة: كنت وني "١1555123‏ إن الذاله 
موك توا الم ا ريم لل وم 
الوثنيك: كفه عن توقعه البقاء حيا إلى سجيء الري ثانية: يل اكد ان وقت 


انحلاله قد حضرء ولكنه اوصى تيموثاوس ان يعكف على الكرازة بالانجيل 
في انتظار مجىء الرب الذي قد يتم في اثناء حياة تيموثاوس. اذا لم يتوقع 
الرسول بولس ‏ وهو يكتب في سجنه في رومية ‏ ان الرب سوف ياتي في 

أي لحظة لينقذه من الموتء ولكنه توقع ان ياتي المسيح في ذلك الجيل. 


.) 555١:1١١5 هام(اكو‎ 


وحي الأناجيل الأربعة 
لا تجد في الأناجيل الأربعة كلمة واحدة تدل على أن من كتبها صرح بأنه يكتب 
بوحي من الإله ؛» بل على العكس نجد لوقا مثلاً يصرّح بأنه يؤلف قصة مثله 
كمثل الذين ألفوا قبله من قصص كانت رائجة فى عصره ويكتب هذه القصة 
كرسالة شخصية إلى شخص اسمه ثاوفيلس » ثم جاءت الكنيسة فأطلقت على 
د 


كُمَا سَلَمَهًا إلئذا 0 كاثوا مك التق جغادية وام للكلمة 

رَأَيْتْ ت أنَا نا أيْضا إد قَذ تَتَبَّعْتْ كل شَيْء مِن الأوّل بتذقيق أ ن أكثب على الثوالي 
إِليْكَ أيْهَا العزيز تاؤفيلس 

لتثرفا ضبخة الكلام الذى غلضت ) لوقا 5-١١١‏ 

وعلى هذا فإنه على أفضل التقديرات نستطيع أن نقول أن لوقا هذا كتب رسالته 

( إنجيله ) كمؤرخ وليس كنبي أو رسول يوحى إليه . ولا شك أن أي مؤرخ قد 

يصيب وقد يخطيء فكم من المؤرخين كتبوا خرافات » وأساطير بإعتبارها 

وعلى من يعترض على كلامنا فليأتنا بعبارة واحدة للوقا تقول أنه كان يكتب 

بوحي أو إلهام !!!. 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب |  .  .‏ -ه؛»٠‏ 
ترجمات الكتاب المقدس 

يتغنى القائلون بعصمة الكتاب المقدس بترجماته المختلفة » ولذا فقد أفردنا 

المبحث التالي لأهم ترجمة من ترجمات الكتاب المقدس كنموذج للرد على هذا 


الوهم الكبير . 1 
( أسطورة الترجمة السبعينية ) 

ما كانت الترجمة السبعينية لتأخذ أي أهمية بحثية عند الحديث عن تحريف 
الكتاب المقدس حيث أنها لا تعدو أن تكون مجرد ترجمة مثلها كمثل أي ترجمة 
يونانية أخرى للعهد القديم فهناك ترجمات يونانية عدة للعهد القديم مثل ترجمة 
أكيلا » وترجمة سيماخوس » و ترجمة ثيودوتيون » إلا أن الخرافات والأساطير 
التى حيكت حول نشأة هذه الترجمة هى التى أضافت هالة زائفة من الأهمية 
حولها ومما زاد من انتشار هذه الخرافات هو ترويج آباء الكنيسة لهذه الخرافات 
الكنسي" حيث يقول في كتابه ضد الهرطقات( بطليموس لاغوس ... طلب إلى 
شعب أورشليم أن يترجموا كتبهم المقدسة إلى اليونانية . فأرسلوا إليه سبعين 
شيخا حاذقين في الكتب المقدسة وفي اللغتين العبرية واليونانية لينقذوا له 
مشيئته. وإذا رغب أن يختبر كل واحد منهم منفردا خشية أن يتشاوروا مع 
بعضهم بعضا لإخفاء الحق الكائن في الكتب المقدسة عند ترجمتها » عزل كل 
واحد عن رفيقه وأوصاهم أن يكتبوا ترجماتهم ... فلما اجتمعوا معا في مكان 
واحد أمام بطليموس وقارنوا ما كتبوه وترجموه تمجّد الله وأقروا أن الأسفار هي 
بالحقيقة إلهية لأنهم جميعا قرأوا ما ترجموه فكان بنفس الكلمات والأسماء من 
البداية حتى النهاية. وشهد بذلك الوثنيون الحاضرون أنها ثرجمت " بوحي 
إلهي" » وليس في هذا عجب .. ْ 
وحيث أن الأسفار القديمة قد تم تفسيرها (أي ترجمتها) بمثل هذه الأمانة ‏ 
وبتدخل نعمة الله الذي أعدنا بواسطتها » وصاغ إيماننا مرة أخرى في ابنه ‏ 
وحفظ لنا الكتب المقدسة "العهد القديم" بغير تزييف في مصصر " حيث تمت 
الترجمة السبعينية" التي أزهر فيها بيت يعقوب هاربا من المجاعة في كنعان » 
وحيث أزهر فيها بيت يعقوب هاربا من المجاعة في كنعان وحيث حفظ ربنا 
عندما هرب إليها هارباً من اضطهاد هيرودس » وحيث ان هذه الترجمة قد تمت 
قبل مجيء ربنا على الأرض وخ رجت إلى الوجود قبلما يظهر جنس المسيحيين 
» لذلك فإيماننا راسخ غير مزيفء وهو الحق وحده ». وله أسانيد من هذه الكتب 
المقدسة "الترجمة السبعينية" بالطريقة التي ذكرتها آنف ن ومن كرازة الكنيسة 


7 يُمُلملمْْْللللللْاسظْلظاْسس7ب7س7سبلسلسللاال؟اتاتببا7تاببب يرب 
بلا انقطاع . فالرسل متفقون على هذه الترجمة» والترجمة نفسها متوافقة مع 
التقليد الرسولي . لأن القديس بطرس ويوحنا ومتى وبولس وسائر من تبعوهم 
أظهر هذه الإعلانات النبوية كما فسرها الشيوخ "السبعون" 

لأنه أليس واحد هو روح الله الذي نادى بواسطة الأنبياء عمًا حو مجيء الرب؟ 
وما هو شكله؟ وبواسطة هؤلاء الشيوخ أعطى تفسيراً لما سبق الإنباء به ز وهو 
الروح الذي أعلن ذ في الرسل مجيء ملء الأزمنة واقتراب ملكوت السموات وهو 
الذي يحل وسط المؤمنين بالمولود من العذراء - عمانوئيل )'' 

ولم يكن إرينيئوس وحده من بين آباء الكنيسة الذي روج لهذم الهوافة بل إن كل 
باء الكنيسة تقريبا نقلوا هذه الخرافة نذكر منهم على سبيل المثال: 

يوستينوس الشهيد ( ١٠٠١‏ م) : حوار مع تريفو 2١:58‏ ء الدفاع الأول ”١‏ 2 
حث اليونانيين ١١‏ . 

كليمندس الإسكندري ( 1١1١م)‏ : المتنوعات ١5/8:57:١‏ 

ترتليانئوس " شمال أفريقيا" (١5؟‏ م) : الدفاع ١7‏ 

التوابوسن ز ل ابواساو ا القيصري) : تاريخ الكنيسة 5١:‏ . 

يوسابيوس القيصري (50 " م) التمهيد للإنجيل 5”/:41.5+-1١:8‏ 

كيرلس الأورشليمي ( 585 م) عظات الموعوظين 4:5” . 

أمبروسيوس (97” م) عن المزامير ١١7‏ 

إبيفانئرس ( ٠"‏ : م ) الموازين والمكاييل 1:7 

يوحنا ذهبي الفم ( ٠7‏ 5م) تفسير إنجيل متى 4:5 

أغسطينو س(١57م)‏ مدينة الله 57:14 , 6١1:١11-؟١‏ 

كبرلس الكبير (4 4 4م):ضد يوليانوس 


ويبدو أن القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس تلقفوا هذه الخرافة وروّجوا لها 
زاعمين أن النص الموجود في الترجمة السبعينية يطابق تماما النص العبري مما 
يدل أن النص العبري لم يحرف . وممن روج لهذه الخرافة ي العصر الحديث 
الدكتور داود رياض "لسان حال كنيسة قصر الدوبارة" حيث يقول عن الترجمة 
السبعينية :( أسكتت النقاد لتطابقها مع الأصل العبري)''”" 


7 21:24 111 :11261 11151.40 نقلاً عن كتاب العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ‏ دار مجلة مرقس صه4 - 


كك 


201 من يقدر على تحريف كلام الله؟ ص7 ؟ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبه | د ب ١#“‏ 
ويستمر الدكتور داود في الترويج لهذه الخرافة فيقول عن الكتاب المقدس ( فريد 
في ترجمته ) ويذكر الترجمة السبعينية ثم يعقب قائلا ( ولم يفقد الكتاب المقدس 
شيئا في ترجمته). | 
القس مرقس عزيز حيث يقول عن الكتاب المقدس : ( فريد في ترجمته : أول 
كتاب ترجم » فقدترجمت النسخة السبعينية » من العبرية إلى اليونانية عام 5-6 
ق.م. واستمرت نرجمات الكتاب المقدس منذ ذلك التاريخ حتى أنه في سنة 
4 كان الكتاب المقدس قد وصل إلى 180١‏ لغة ولهجة »ولم يفقد الكتاب 
المقدس شيئا من ترجمته » فمعجزته معنى ومحتوى رسالة ) ' 


القن صموئيل مشرقي حيث يقول :( وقد ترجم إلى كل لغات العالم تقريبا » 
وهو يطالب بالخضوع له على أساس أن فم الرب تكلم به» وترجماته هي في 
حكم الأصل لمطابقتها له » فقد اقتبس المسيح نفسه وتلاميذه مراراً من الترجمة 
السبعينية التي ليست إلا ترجمة للعهد القديم إلى اليونانية وقد اقتبسوها كأقوال 
موحى بها مثل الأصل تماما )"'" 


والتساؤل الآن 

هل قصة معجزة الترجمة السبعينية حقيقة أم خرافة؟ 
هل حقا كان مترجموا السبعينية أمناء في ترجمتهم؟ 
هل نص الترجمة السبعينية يوافق النص العبري ؟ 


وللإجابة على السؤال الأول ألا وهو : هل قصة معجزة الترجمة السبعينية حقيقة 
أم خرافة؟ 

لست أجد تعبيرآ أفضل مما جاء على لسان مجموعة من القساوسة في دائرة 
المعارف الكتابية حيث وصفوها بأنها أسطورة فقد قالوا عن هذه القصة (وكان 
لابد أن تحاك الأساطير حول نشأة عمل له مثل هذه الأهمية)*'" 

ويشاركني الرأي أيضا ما جاء في مدخل العهد القديم للكتاب المقدس ترجمة 
الآباء 0 الأب صبحي حموي اليسوعي حيث يصفها بأنه 
أسطورة قائلاً ( يطلق اسم " السبعينية" على الترجمة اليونانية الأولى للعهد 


2 استحالة تحريف الكتاب المقدس ص /4 
53 عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ص 4 ١‏ 


4 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرفات ‏ مادة الترجمة السبعينية 


ظهه<719757ببجبجبججللللللالااالاْاال7لاللْلببب7بب7ب7بْْبااااْْابيييييييسي2ا 

القديم. مصدر هذا الاسم أسطورة وردت في رسالة " أرستس" هو مؤلف 
يوناني يرقى عهده إلى أواخر القرن الثاني ق.م. : يقال أن ؟١7‏ عالما يهوديا 
عملوا منفردين مدة ١‏ يوم فوضعوا ترجمة واحدة في جميع تفاصيلها ! المراد 
أن تلك الترجمة كانت عجائبية وتمت بالهان من الله. أما الواقع فإن هذه الترجمة 
تمت بين السنة ١5٠١‏ والسنة ,»١5١‏ عن يد مترجمين مختلفين)”' ' . 
والدارس المتفحص للنص اليوناني للترجمة السبعينية يدرك لأول وهلة أن كهنة 
أورشليم لا يمكن أن يكونوا هم الذين قاموا بهذه الترجمة . 
فإن لغتها اليونانية مصبوغة بالصبغة المصرية وهذا ما توافقني عليه دائرة 
المعارف الكتابية حيث تقول (ومن الجانب الآخر فان يونانية الترجمة السبعينية 
تبدو مصبوغة بالصبغة المصرية اكثر منها بالفلسطينية» وان كان هذا أمرا 
يحوطه الشلك» إلا انه يقلل من مصداقية ما جاء بالرواية عن مجيء الشيوخ من 
أورشليم؛ وهكذا يهز الثقة في الرواية ككل)' '' . وجاء في الدائرة أيضا (وهى 
ترجمة؛» واضح - حتى من أبسط الأشياء فيها - أنها ترجمة مصرية) 207 
يذكر قاموس الكتاب المقدس أن تتمة سفر أستير الموجود بالترجمة السبعينية قد 
قام به يهود مصر فيقول ( ويرجح أن كاتبي هذه الإضافات هم من يهود 


مصر 

كته اله سحق اللقة الشسيرية عند انور حديرم. حبق كك داتس ف المهارر فت الكقالية 
ما يلي (كما لا تظهر روعة الشعر العبري في الترجمة السبعينية؛ »لا لنقص في 
الدقة فعريتع» ذل و انعا لقذار له الثر حمة الكر فيه كل كلك مذ علق أن سن 
اا رار را معيو سر باصي الجرية رجاهم الدرير اهو البدة.. 
أو لم يبذلوا الجهد الكافي في تحري المعاني)" 

ومما يرجح أن كهنة أورشليم لم يترجموا هذه الترجمة هو الطبيعة الفكرية 
المحافظة والمتزمته ليهود أورشليم حيث لم يكن من السهل أو المقبول لديهم 
ترجمة كتابهع المقدين :للغة آخر ف واطن أن دائرة المعارك الكقارية تو افعني على 
هذا الرأي حيث تقول عن موقف اليهود من الترجمة السبعينية: 


5 مدخل إلى العهد القدبم ‏ دار المشرق ص 47 

6 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرفات - مادة الترجمة السبعينية 
7 المرجع السابق ‏ حرف أ إسكندرية 

8 قاموس الكتاب المقدس بطرس عبد الملك و جون طمسن ص 55 - نقلاً عن كتاب الأسفار القانونية الثانية ‏ مكتبة انحبة ص 
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209 
المرجع السابق 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسب | .د ب ١»:‏ 
(ويقول فيلو أن يهود مصر استقبلوا الترجمة بنفس الاحترام الذي يولونه للأصل 
العردي وام رييع ا » مع احتمال استثناء 


هل حقاً كان مترجموا السبعينية أمناء في ترجمتهم؟ 

أقل ما يمكن أن يقال عن مترجموا السبعينية أنهم أناس فاقدي الإحساس 
بالمسئولية تجاه هذا العمل فلقد تعاملوا معه بحالة من عدم الإكتراث » بل أكثر 
من ذلك فلقد أقاموا أنفسهم حكام على النص العبري الذي يفترض أنه موحى به 
من الإله فلقد حذفوا وبدلوا ما لا يوافق هواهم أو عقولهم جاعلين أنفسهم قضاة 
على النص العبري نأخذ مثالا على ذلك ما جاء في سفر صموئيل الأول 
1" و١ة؛‏ واهممره و81 1:١ده‏ واةلو9١٠١و١١ولااو1م١‏ 
فإن كل هذه النصوص قد أخفاها وحذفها المترجمون الشرفاء للترجمة السبعينية 
!!!! 

ويأتى السؤال :لماذا حذف المترجمون الأمناء الشرفاء لهذه النصوص ؟ 
وللإجابة على هذا السؤال لا يبخل علينا الدكتور القس منيس عبد النور في كتابه 
فيقول (وإذا قيل ما هو سبب حذف المترجم اليوناني لها؟ قلنا: ربما ظن المترجم 
وجود إشكال في هذه الآيات» وهو : كيف يجهل شاول وأبنير داود» مع أنه ورد 
في ١صموئيل75:15١735-1‏ أن شاول طلبه ليضرب على العود أمامه. وكان 
ملازماً له لكك يستفهم اول حن دزود كما في )58111 .رفي الاباك الحى 
بعدها ثم يجيبه أبنير: " لست أعلم ابن من هو " . فلما رأى المترجم في النسخة 
السبعينية ذلك أسقط من ترجمته هذه الآيات وتوهم أنه يحل الإشكال بهذا 
التصرف)''" 

ولم تتوقف أيدي المترجمين الشرفاء عن العبث بالكتاب عند هذه الفقرات فقط بل 
امتدت تقريبا إلى كل أسفار الكتاب فيحذفون هنا وهناك ما لا يتفق رأيهم او ما 
وجدوا أنه خطأ يجب أن يصحح نعطي أمثلة على ذلك 

تكوين١51:5‏ و تكوين55:١7‏ و خروج5:75 وخروج 71:7/8-/او 
خروج"1:5 وخروج 8:55 واخروج17:55١8-1١‏ واخروج 51-51:7237 و 
خروج58:58-١5‏ وخروج 575-755:55 وخروج٠5:/‏ واخروج٠5:١١‏ و 
7 المرجع السابق 
1 شبهات وهمية ص 45 ١‏ 


20 
خروج78:40 وخروج77-70:50 وايشوع 4:5 وايشوع ١١:8‏ وا يشوع 
47 ويشوع6:١5‏ ويشوع١٠:5:‏ ويشوع 55:15 ويشوع 1-5050 
وققطياة 22:1 اسح 117 1211و 121 
اصن ١١‏ اعقاو اعووو ا اكه عازه ى اسمن امسو 1 
و ص1 كو اماو اع 3 41 
١ملوك::٠٠‏ و ١ملوك:58-75‏ و ١ملوكه5:/١ا١‏ و١ملوك5١:5‏ و 
امو 5ن ميو ف 11/35 و انوك خاي و امتتبيو هه انه 
واملوكة١:؟؟‏ و املوك 140775 املسوك 45:59 وآاأخنار ١52111‏ 
و١أخبار١:8١7”5-1‏ و "7أخبار7:8 ونحميا١١:5١‏ ونحميا١١:0١5-١1او‏ 
تحميا1 535-58-1 وتحمينا؟ ©6295-١‏ واتحميا؟1561 وأسنققر 5:5 وأستيز 4ه 
ف أستكين 2:5 ا وأ ؤب 15:55 مز ١21152‏ و أمثال 14لاو أمخنال 771 
وأمثال١ 4-1١‏ وأمفال5777:5 5 أمقال75+١‏ وأمخفال5 4-7-١‏ و أمقالك 5-75 
وام ال-4-977:ن امتنان 15 كو مال 51 وأ ال مو 
امثال75:؟" واشعياء”:١"؟‏ و اشعياء556:١١‏ وإرميا":١‏ وإرميالا:١‏ و 
إرميا:” وإرميا8:١١-١١‏ وإرميا١6-1:1‏ وإرميا١٠:١٠‏ وإرميا١١:"‏ 
وإرميالا١:5-:‏ وإرمياه5:5١‏ وإرميالا”:/ وإرمياا”:١١‏ وإرميا"ا؟:7٠١‏ 
وإرميال"”:١"5‏ وإرميا 50-١1:55‏ وإرميا50:١١-١١‏ وإرمياء5:١٠١‏ 
وإرميا٠‏ :"5 وارميا؟5:: 5-١‏ ١وإرميا؟؟:/ا١‏ وإرميا؟؟:1١‏ وإرميا؟"7:١757-‏ 
5" وإرميا5:55 وإرميا559؟:6-١١‏ وإرميااكة:١‏ وإرميااة:5"1 وإرمياطماة:5:5- 
لا وإرميا1:55 وإرميأ١5:ه5:‏ واإرميا١5:لا:5:8-5‏ وإرميا”5ه:"5-" 
وإرميا55:١٠١‏ وإرميا50-58:55 وإرميا وإرميا":51-55 ومرائثئي 
إرميا575:5-:5 ومرائى إرميا”:59 وحزقيال١:5١‏ وحزقيال١١:5١‏ 

وحزقيال717:١”7‏ وحزقيال؟77-96:5 وحزقيال:4:.؟ 


هل نص الترجمة السبعينية يوافق النص العبري ؟ 
أما الإدعاء بأن النص السبعيني يوافق النص العبري فهو محض إفتراء لا يقول 
به باحث منصف . وععادتنا لا نذعي شيئا إلا وجئنا بالدليل عليه وإليكم بعضاً 
من الإختلافات بين النص السبعيني والنص العبري على سبيل المثال لا 
الحصر: 
المثال الأول : ( وكانت جميع نفوس الخارجين من صلب يعقوب سبعين نفس 
ولكن يوسف كان في مصر) خروج١:ه‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبف ‏ | . هه 
واضح أن عدد الخارجين من صلب يعقوب هم سبعون نفس لكن مترجم 
السبعينية كان له رأي آخر فقد كان يرى أن العدد هو خمسا و سبعين نفساً وهذا 
ما ذكرته الترجمة العربية المشتركة في الهامش تعليقاً على هذا النص حيث 
تقول(في مخطوط عبري وجد في قمران وفي اليونانية نقرأ : خمسا وسبعين 
نفسا) ٠‏ 
إن ل الترجمة العربية المشتركة لا تلقي الضوء على الإختلاف بين النص 
العبري والنص السبعيني فحسب ولكنه يأتي كصفعة على وجه الذين قد ملأوا 
الدنيا صخبا بإكتشافات قمران » ولنا أن نسألهم عن أي نص عبري يتحدثون 
»وأي نص عبري يجب أن نتبع هل النص العبري المشهور الذي يقول أن عدد 
النفو من كار | تسعيق أ الض العيري المكتشف. في قمران الذي يفول خسيدة 


وسبعين ؟؟9؟؟؟؟؟؟؟ 


المثال الثاني : (كان أخزيا ابن اثنتين وأربعين سنة حين ملك وملك سنة واحدة 
في أورشليم واسم أمه عثليا بنت عمري) "7أخبار؟7:7 

إن مشكلة هذا النص قد دوّخت القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس ففيه مشاكل 
عدة أولها أنه بحسب هذا السن لإخزيا عندما ملك يكون أخزيا أكبر من أبيه 
بعامين حيث أن أبوه قد جلس على كرسي الحكم وهو ابن اثنين وثلاثين سنة ثم 
حكم لمدة ثمان سنوات حتى توفى فيكون عمره عند الموت هو أربعين سنتوذلك 
كما جاء في ”أخبار١‏ 5:7 (كان ابن اثنتين وثلاثين سنة حين ملك وملك ثماني 
سنين في أورشليم وذهب غير مأسوف عليه) » ويبدو أن مترجمي السبعينية لم 
يجدوا لهذه المشكلةحلاً سوى أن يعبثوا في الحقائق المكتوبة أمامهم فيغيروا سن 
أخزيا حين ملك فجعلوا عمره عند تولي الحكم هو عشرين سنة وهذا ما ذكرته 
الترجمة العربية المشتركة فى الهوامش تعليقاً على 7١أخبار 7:7١‏ ولكن دائماً ما 
يترك اللص دليلاً على إدنته فقد تصور أنه بهذا التحريف قد تخلص من المشكلة 
“إلا أنه لم يدرك أن المشكلة لها ذيول في ملوك77:8 حيث يذكر أن سن أخزيا 
حين ملك كان اثنين وعشرين سنة وليس عشرين سنه كما حاول أن يحرف 
فيقول النص (كان أخزيا ابن اثنتين وعشرين سنة حين ملك ) 


المثال الثالث ٠‏ (وَأَمَامَ المَخَادِع مَمْشََى عَشْرٌ أَذْرُع عَرضا. وإلى الدَاخْلِيَة 
طريق؛ ذِرَاغٌ وَاحِدَةٌ عراضا وَأَبْوَايُهًَا نحو التتمّال) حزقيال؟:5:: 


:وول9ل9ل2-9---<--- 72277777775757575252‏ اتش1ْي2ر2رر ير سئسسش1ُْشئ2 و 

المتأمل لهذا النص يجد أنه من غير المعقول أن يكون عرض الممشى هو 
عشرة أذرع " أربعة أمتار ونصف تقريبا" بينما يكون طول هذا الممشى هو 
ذراع واحد فقط " 45 سم تقريبا" وهذا ما أدركه مترجموا السبعينية » وتلافي) 
لهذا الخطأ قاموا بتصحيح ما أخطأ فيه "الروح القدس" فكتبوها ( طوله مئة 


(المَحَادِغٌ كَانَت ف عرض جحدَار الذَّار نَحْوَ الشترّق قدَام المَكَان المتقصيل وقبالة 
الينَاء ) حزقيال ٠١:57‏ 


اتجناة'المخااع بحسب ترحمة قفاندانك المعتمدة على النضن العبزيئ هو فهو 
الشرق » ولكن بحسب الترجمة السبعينية فإن إتجاه هذه المخادع ( نحو الجنوب 
) وهذا ما أختارته الترجمة العربية المشتركة إعتمادآ على الترجمة السبعينية ولا 
شك أن كلا من المشرق والجنوب إتجاهين مختلفين تماما ولا يجتمعا . 


سفر أستير المطاطي 
كان سفر أستير واحدآ من الأسفار الكثيرة التي لاقت جدل واسع بين أوساط 
النصارى فهذا مارتن لوثر يرفض السفر بأكمله في مبدأ الأمر وذلك لأن اسم 
الإله اليهودي لا يذكر ولا مرة واحدة في كل السفر وتنقل لنا دائرة المعارف 
((يتباهى معارضو هذا السفر بأن مارتن لوثر قد تزعم الهجوم عليه » فقد 
أعلن في أحد أحاديثه بأنه يحس بالعداء " نحو هذا السفر لدرجة أنني كنت 
أتمنى ألا يكون موجودا ٠»‏ فهذا السفر يصبغ كل شيء بالصبغة اليهودية » كما 
أنه يحمل في طياته الكثير من القسوة الوثنية " . كما أن ملاحظات لوثر التي 
أبداها في رده على أرازمس » ترينا كيف كان حكمه على هذا السفر قاطعا » 
ففي إشارة واضحة إلى سفر أستير » يقول مارتن لوثر إنه على الرغم من أن 
اليهود يضعون هذا السفر بين الأسفار القانونية إلا أن ذلك السفر جدير - أكثر 
من كل كتب الأبوكريفا - بأن يستبعد من الأسفار القانونية . وعلى الرغم من 
كل ما سبق » فإن ذلك الرفض من جانب لوثر لم يكن مؤسسا على أي حقائق 
علمية أو تاريخية » وإنما اعتمد على مجرد حكم خاطيء فيما يختص بلهجة 


2 انظر هوامش الترجمة العربية المشتركة تعليقاً على حزقيال 4:47 
انظر أيضاً ترجمة فاندايك بالشواهد ( الكتاب المقدس بالشواهد) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | 2ت اهمه 
السفر والغرض من كتابته . وفي إطار حملة الهجوم على السفر لم يكتف " 
ايوالد:" يمنا ذكره لوكن + ولكنه أضاف قافلة + إنذا فى هذا السفو .تحن وكاتنا 
قد اندز نا من النيماء. إلى" الآرركن:» :و إذ نتلفت خولنا نظن الأشكال الحديدة 
الفحيكلة يكا كاننا نرف حبورى" البهورة أفاتها »أن قلك الحفدة السغير 5 مت 
رجال ذلك العصر الذين يتصرفون تماما يفعلون اليوم " ولكن كل ما سبق لا 
يمكن أن يغض من صحة هذا السفر .هذا وقد اتخذ الهجوم على السفر في 
العصر الحديث هدفا آخر » فقد اعتقد " سملر " - وهو رائد تلك الحملة - أن 
سفر أستير نتاج خيال محض ٠»‏ وأنه لايثبت سوى غطرسة اليهود وكبريائهم . 
ويقول " دي فيته " : " إن هذا السفر ينتهك كل الاحتمالات التاريخية » كما 
ادموكوي صعر ياك والعة وإخطاء هديذه فيك يعاق بار خوال: الفارندية ؛ 
بالإضافة إلى مجرد الاكتفاء بالإشارة إليهم " . إلا أن الدكتور " درايفر " 
يدخل بعض التعديلات على تلك الفكرة » إذ يقول : " إن كاتب السفر يظهر 
نفسه وكأنه على دراية واسعة بأحوال الفارسيين ومؤسساتهم » وهو لا يرتكب 
من المفارقات التاريخية مثلما نرى في سفر طوبيا أو سفر يهوديت » كما أن 
شخصية أحشويروش المرسومة في هذا السفر » تطابق الحقاف ق التاريخية 
" . وهذه المحاولات بين هؤلاء المعارضين تبين أنه ليس في الأفق أي 
بادرة توحي بالاقتراب من القطع برأي . ولقد كان " نولدكه " أكثر عنفا في 
كتابنّه من " دي فتية " » إذ يقول : " إن هذا السفر - في حقيقة الأمر - 
ليس إلا نسيجا من المستحيلات " ))"" ْ 
»؛ وطبعا مترجمى السبعينية الشرفاء أدركوا هذه المشكلة فأخذوا يعبثوا فى 
كتابهم فأخذوا يؤلفون القصص والحكايات وزجوا باسم الإله اليهودي وسط 
الكلام أو كما تقول مقدمة سفر أستير للآباء اليسوعيين ( واستدراكا لهذا النقضن 
فقد ديل السفر ؤ في النص اليوناني وسائر الترجمات بصلوات جميلة يرفعها 
مردكاي واستير .فلا نعلم ما هو قديم في هذا الجزء الديني 5 
وهذا العبث من قبل مترجمي السبعينية تشهد عليه الترجمة العربية المشتركة في 
مقدمة ما أسموه سفر أستير اليوناني حيث تقول ( قرأنا كتاب أستير في نصه 
العبري . ولكن الذين نقلوه إلى اليونانية تصرفوا ببعض العبارات فزادوا على 
النص الأصلي ستة مقاطع أشرنا إليها بحرف أبجدي . فالمقطع ‏ - يسبق 
الفصل الأول ٠‏ والمقطع _ ب_تقرأه. بعد ١١:‏ و المقطع _. ج-_ بعذ ١7:4‏ 


3 دائرة المعارف الكتابية حرف أ مادة أستير 


4 ترجمة الآباء اليسوعيين ( اغناطيوس زيادة) 


والمقطع ‏ د بعد 65:5 والمقطع ‏ ه ال الاسم و - بعد "١٠١‏ 
) وتستمر الترجمة العربية المشتركة في الحديث قائلة ( نشير إلى أن النص 
العبري متحفظ من جهة عمل الله ولا يشير إليه إلا مرة واحدة (4 )١1:‏ أما 
النص اليوناني فيتوسع ف فى الوجهة الخفية للأحداث . نحن امام نظرتين إيمانيتين 
: نظرة أولى تشدد علىأعمال البشر وعلى دائرة العنف التي تحيط بهذه الأعمال 
» ونظرة ثانية تذكرنا أن الله حاضر في تاريخ البشر مهما كان مضطربا) 
أما دائرة المعارف الكتابية فقد نقلت هذا القلق اليهودي نحو هذا السفر مما أدى 
فيما بعد إلى العبث والإضافة لهذا السفر فتقول ( لقد توقف الفكر اليهودي طويلا 
في حيرة بالغة » أمام غياب اسم "الله" من هذا السفر » وكذلك عدم وجود أي 
إشارة إلى عبادة الله الخد لذلك عالجت هذه الإضافات اليونانية هذه 
الأمور)”'" 
مما سبق يتضح أن مترجموا السبعينية قاموا بهذا التحريف عن سبق إصرار 
وترصد وأكبر دليل على ذلك هو أنهم لم يضعوا إكنافات سيفن أستير في جرء 
منفصل عن السفر بل إنهم خشروا هذه الزيادات بين طيات كلام السفر في 
أماكن متفرقة وذلك كما نقلنا سابقً عن الترجمة العربية المشتركة بعد ١١:7”‏ و 
::/ا١١‏ وه:ه و5:8١‏ و9١١:5‏ 
أما وجود هذه الإضافات فى بعض الترجمات وحتى عند الكاثوليك منفصلة فى 
جزء منفرد فهو عمل متأخر قام به القديس جيروم وهذا ما تنقله دائرة المعرف 
. أغذاد مضدافة إلى" النص العدرئ وهاه الأكافات مشنائزة فى كل أرحاء 
السفر حيث أنها أضيفت أساسا لتضفي على السفر الصبغة الدينية التي تنقصه 
في نصه العبري . وفي ترجمة القديس جيروم ٠»‏ كما في الترجمة اللاتينية 
الشعبية المعروفة باسم الفولجاتا » استخرجت أهم وأطول تلك الإضافات من 
أماكنها وجمعت معا ووضعت فى نهاية السفر القانونى » وبذلك صارت هذه 
الإضافات غامضة مبهمة . وفي الترجمات الانجليزية والويلزية وغيرها من 
الترجمات البروتستنتية تظهر جميع هذه الإضافات في قسم الأبوكريفا 7١)‏ 


ولقد حاول البعض أن يخفف من بشاعة ما فعله مترجمو السبعينية فحاولوا 
التماس العذر له وهذا ما تنقله لنا دائرة المعارف الكتابية فتقول : (تاريخ هذه 


5 دائرة المعارف الكتابية أل مادة أستير 


16 دائرة المعارف الكتابية حرف أ مادة أستير ‏ بقية السفر ‏ مقدمة 


الإضافات : يتفق جميع العلماء في العصر الحديث على أن " بقية سفر أستير 
" كتبت بعد كتابة السفر القانوني بعشرات السنين » ولعلنا لا نخطيء إذا 
رجعنا بتاريخ كتابة " بقية سفر أستير " إلى عام ٠٠١‏ ق . م . فإنه لمن 
الحلى» أنداخدين بتلك الأضدافات: لأخد: الغيورين من التهود أراد أن يضفي 
على السفر مسحة دينية » فقد اتحد يوحنا هيركانوس في سنواته الأخيرة ( 
ع 0 ح ف جا للضم يد ار الس دجيل اسه درت 


ا ل ا 6 5 
اليهود الأرثوذكسيين من جراء النزعة العقلانية التي تزايدت في تلك الأيام 
ويرجح د . ه . تشارلز - في دائرة المعارف البريطانية - أن تاريخ كتابة هذه 
الإضافات يعود إلى صدر العصر المكابي ! ! )"'" 
إن هذا الأسلوب في الدس والزيادة مه الكتاب من قبل مترجمي 
السبعينية لم ينته عند سفر أستير ولكنه امتد للعديد من الأسفار الأخرى مثل 
سفر دانيال فإن الإضافات في سفر دانيال ليست منفصلة عن السفر وليس لها 
عنوان خاص بها حتى يدرك القاريء أن هذه الإضافات ليست من النص 
الأصلي فنجد أن الإضافات دست في المواضع التالية 
١‏ تسبحة الفتية الثلاثة القديسين » وتتكزن من 17 عدداً . وتقع في الإصحاح 
الثالث بين عدد ”7 وعدد 5 ” 
5 الأصحاح الثالث عشر » ويحوي قصة سوسنة العفيفة 

" - الأصحاح الرابع » ويحتوي قصة الصنم بال والتنين 

وسفر أرميا أيضاً 

جاء في دائرة المعارف الكتابية تعليقا على الترجمة السبعينية لسفر أرميا ما يلي 


(( الترجمة السبعينية للسفر : هناك مشكلة تتعلق بالمقابلة بين نص سفر إرميا 
في العبرية والترجمة السبعينية له » فالصورة العبرية للسفر لا تختلف عن 
اليونانية في مادتها أكثر من أي سفر من أسفار العهد القديم الأخرى فحسب ». 
بل تختلف في الترتيب أيضا » فالأقوال المختصة بالشعوب الوثنية ( 
اصحاحات 55 - 5١‏ ) موجودة في السبعينية في سياق الأصحاح الخامس 
رسيي اس جرس ل موا ا نان يوم ل 
وذ اطقا و فد ع لخاد أبن لذ اه دبالو الل لاوا لوده و را ا 
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7 - 707 و48 ) . وبالإضافة إلى هذا فإن القراءات في كل السفر تختلف 
تركيزا . كما أن كلمات النص اليوناني أقل من النص العبري المعترف به 
بحوالي 77٠١‏ كلمة عبرية » وبذلك يكون أقل من النص العبري بمقدار الثمن 
؛ أما فيما يختص بادراج الأقوال ضد الشعوب الوثنية في الأصحاح التاسع 
والعشرين » فإن الترتيب اليوناني - بكل تأكيد - ليس أكثر أصالة من الترتيب 
العبري » لأنه يمزق الأجزاء المترابطة في الأصحاح الخامس والعشرين » 
ويحتمل أن يكون هذا قد حدث نتيجة لسوء الفهم » فقد اعتبرت كلمات ص 5" 
٠ :‏ إشارة إلى أنه هنا تأتي الأقوال ضد الأمم الوثنية كناك وام 
الأحاديث في النص اليوناني لا يأتي طبيعيا كما في النص العبري 
رد ا مسريرم م 
بالنسبة لإيجازه » وأن النص العبري قد زيد بما أضيف إليه . والترجمة 
اليونانية - بوجه عام - غير دقيقة » ويغلب أنها تمت بدون فهم دقيق 
ظن أن أسلوب إرميا كان شديدا » وحيثما واجه أشياء متكررة فرأى أن 
يحذفها » أو عمد إلى ذلك عندما اعترضته مشاكل في الموضوع أو في اللغة . 
ومع ذلك لا ننكر أن ترجمته - في مواضع كثيرة - يمكن أن تكون صحيحة 
وأن تكون قد حدثت إضافات إلى النص العبري ))*'' 


الترجمة السبعينية والأسفار العجيبة 
لم يكتف مترجموا السبعينية بحشر أصحاحات وأعداد في وسط الكلام بل أخذتهم 
الجلالة أكثر فأخذوا يؤلفوا أسفارآ بأكملها فهناك العديد من الأسفار الموجودة فى 
الترجمة السبعينية ومع ذلك يرفضها كلا من البروتستانت والأرثوذكس 
والكدرات ولكن غذات 0 1 تؤمن بها بعض 0 وترفضها البعصن 
فق المكابيين الراجع وه مم ١‏ فطالما أن ا عن الكتاب المقدس 
يزعمون أن ترجمات الكتاب المقدس ( أسكتت النقاد لتطابقها مع الأصل العبري 
) فلماذا لا يعترفون بسفر أسدراس الأول و المكابيين الثالث والرابع » وخاصة 


8 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف أ إرميا النبي 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسبه | .د ...دب ب مها 
أن هذا السفر لا يوجد فقط في الترجمة السبعينية ولكن في الترجمة اللاتينية و 
فولجات جيروم وذلك كما جاء في دائرة المعارف الكتابية 


(( يوجد إسدراس الأول في الترجمات القديمة الآتية ( علاوة على اليونانية 
التي قد تكون ترجمة أو أصلا - كما أشرنا أعلاه ) : 


. في اللاتينية : أ- جيروم » ب - الفولجاتا‎ -١ 


3 في السريانية أ - البشيطة الموجودة في نسخة والتن المتعددة اللغات 
وينص منقح بمعرفة لاجارد » ب - الترجمة السريانية السداسية 7١5)‏ 


أيها القائلين أن الترجمة السبعينية ( أسكتت النقاد لتطابقها مع الأصل 
السري | الكوامس لتك و وتدو ا الكتك فضا كد تمد عون به لكان 
قبلا لم يعد يجدي هذه الأيام في ظل ثورة المعلومات » وما كنتم تخفونه 
قبل ذلك أصبح الآن في متناول كل الناس بضغطة على أحد أزرار 
الكمبيوتر » هل تظنون أن الناس لم تعد تعلم أن مترجموا السبعينية كانوا 
ينقلون من هنا وهناك كل ما هو خرافي وأسطوري وكذب ليضعوها في 
السبعينية » ألا يكفي ما يقوله البروتستانت عن الأسفار القانونية الثانية 
التي لم يؤمن بها أحد إلا لوجودها في الترجمة السبعينية أليست هذه 
الأسفار القانونية الثانية التي يقول عنها البروتستانت أنها ((في أسفار 
الأبوكريفا أخطاء عقائدية , فيبدأ طوبيا قصته بأن طوبيا صاحب في 
رحلته اذك إسيفة دوو فائي ل 6 ومين كله 6ن تكدر كر افا عمقل قو له 
إنك إن أحرقت كبد الحوت ينهزم الشيطان ( طوبيا ١1:5‏ ) ونادى 
بتعاليم غريبة منها أن الصدقة تنجي من الموت وتمحو الخطايا ( ١١:54‏ 
و15 35 راطع الطلعة وعى غاده رندة اشير »يفني امنوار تكد الفا ريا 
جاء نكي دار الككاكا احفديل الددو يا > .. وجاء في ١‏ مكابييين 1 


ا ألا وماك ل مر ال ري ابد 
الكفارة عن الموتى ليحلوا من الخطية ' '. مع أن الأسفار القانونية تعلم 
عكس هذا . في أسفار الأبوكريفا أخطاء تاريخية » منها أن نبو بلاسر 


7 دائرة المعارف الكتابية حرف أ مادة أسدراس الأول 


الا سُمللللللالسلسْسلستتب7ب77 ربيب يريبير ير 

دمر نينوى ( طوبيا 5:١5‏ ) مع أن الذي دمرها هو نبوخذن صر » 
بينما يقول التاريخ إن السبي حدث في القرن التاسع ق.م » وقت 
) مسع أن والد مسنحاريب هو سسرجون . وجاء في يسشوع بن سيراخ 
41 أن عظام يوسف بن يعقوب " اتقدت , وبعد موته تنبأت ْس( 1 
ويستمر القس منيس في طرح وجهة نظره وكي الأضفار !الح يعدرها 
القس مرقس عزيز أنها اسفار إلهية قائلاً (( هذه الكتب منافية لروح 
الوحي الجن نهدا ذكر فى حكجة ابن بديراح تتام الأرواع © والتبروير 
١15‏ رفم النبضدة لأحل الموكن فى« مكابيين وري 
47 و هنذا يشافضن من تجا لقي و0817 و5 و عبر ليق :31/4 )) 


وقد يقول قائل من الأرثوذكس أو الكاثوليك إن البروتستانت يهاجمون 
هذه الأسفار لأنهم لا يؤمنون بها ء ولكننا من باب التنزل مع المحاور 
ننقل له ما جاء حول سفر المكابيين الثالث الموجود في الترجمة 
السبعينية (( لا يحتوى السفر إلا على القليل من التاريخ الصحيح . 
فالواضح جد فى سفر المكابيين الثالث » أكشر مما هو واضح فى سفر 
إلى كتابة تاريخ ,فقن الكضاف الخدصن هن لاجرو خمر المستدال يخدر ني . 
ومن الواضح أننا أمام خليط من الأساطير والخرافات المصوغة في 
أسلوب ركيك لإثبات بعض الأفكار التي أراد الكاتب أن يشحن بها 
عقول قران)) ا | د 
أيها العقلاء بدلا من أن تتباهوا بالترجمة السبعينية كان أحرى بكم أن 
تعانوا على العالم أجمع كما أعلن اليهود أن الترجمة السبعينية مليئة 
بالخرافات ومن ثم لا يعتمد عليها بدلا من أن تعتمدوا عليها في إثبات 
صحة كتابكم وتدعوا خطأ أنها توافق النص العبري !!!! 


''' شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور صفحة ٠١‏ 
''' هكذا في الأصل والصحيح هو ( يهوديت 9:٠١‏ و"١)‏ 
2 دائرة المعارف الكتابية حرف م مادة مكابيون ‏ أسفار المكابيين ‏ ثالغا سفر المكابيين الغالث 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | -ههه١٠‏ 
الترجمة السبعينية أم إنجيل متى هو الصحيح؟ 

سوف نعطي لحضرات القائلين بأن الترجمة السبعينية ( أسكتت النقاد لتطابقها 

مع الأصل العبري ) مثالا أن الترجمة السبعينيية تقف مع الأناجيل المنسوبة 


١٠١57” إشعياء‎ 

بحسب النص العبري 
هُوذا عبْدِي الذي أَعضد 8 
مَحتّاري الذي سرت يه 


تُفسيي. وَضَعت رُوجي 
عَلَيْهِ فيُخْرجٌ الحَقّ لِلْمَم 


١١5” إشعياء‎ 

هايعقوب عبدي الذي 
امتجحتضنةة عإسرائيل 
محداردي الذي ليلد يفعي 
»وضعت روحي عليه 


لتلاميذ المسيح على طرفي نقيض وكذلك مع العبرية 


١-117١” متى‎ 


لكي يَيِمِ ما قيل بإشعياء 
لوي 

«مُوذا فتاي الحدئ 

را حبييي الذي 


رُوحِي عليه فيُخْبِرْ 
الأمَمَ يالحق. 


وسيخرج العدل للامم 


وإليك النص بحروفه اليونانية كما جاء في الترجمة السبعينية”"" 

ط(موممه0! ' 10 © املرمبائم 8اآلا ,لالم > 70 كلها )) 
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1|018 يعقوب 
10058 إسرائيل 


فبحسب إنجيل متى فإنه يزعم أن ما جاء في سفر أشعياء هو نبوءة عن المسيح 
ولكن الترجمة السبعينية تجعل الكلام عن يعقوب وعن إسرائيل » فأيهما صادق 
وأيهما كاذب ؟؟ سؤال نطرحه على الدكاترة الحاصلين على درجات الدكتوراه 
في اللاهوت الدفاعي من أمريكا علنا نجد جواباً » طالما أنهم هم الذين رفعوا 
شعار أن الترجمة السبعينية (أسكتت النقاد لتطابقها مع الأصل العبري )!!! 


3 لقد أورد الأب متى المسكين ترجمة هذا النص عن السبعينية في كتابه تفسير إنجيل متى ص 4 4٠‏ 


آؤآؤ[ز[ز ز[ [ز[ ز[ز[ز ز ز ز ز ز ز 2222 
ويستمر مترجموا السبعينية بطريقتهم البهلوانية في الترجمة فكلما لم يعجبهم 
نص في العبرية تلاعبوا في ترجمته انظر مثلا : 
( كَانَ شاول ابْنَ سْنَة فِي مَلكِهِء وملك سنَتَيْن على إسرائيل ) ١صموئيل ١:١7‏ 
10115310 ععاطآ أاع5 (الط 101 5ع75005 انلت5 الث ) 2 13:1 
726( اعوءذا أو معم عط أه مصعم د15 


( وَصاهر لمان فرْعَوْنَ ملِكَ مصنر وأحد بنت فِرْعَوْنَ وأتى بها إلى مَدِيئة 
ذاو إلى أن أكمل بناء بيه بيت الب وَمئُور أورٌشلِيمَ حَوَاليْها) ١ملوك”:١‏ 


طواط عط مه عذ55عهما أصباط عاممعم عط د5عاعطامعناعلا) 
ع 10 ]اأناط صعع6ط أعلا 7501 01هط ع5لاه70 3 56031056 ,1305م 
2 طلتكا1ا (0ما 


مَا عَدَا روّسَاء الوكلاء لِسُلَيْمَانَ الذينَ على العَمّل ثلائة آلآفب وكلاث مِبَةٍ 
المُقساطين على النتنب العاملين العمل : 

وَأمَر المَلِكْ أن يَقلَعُوا حِجَارةٌ كبيرة كريمة مُربَّعَة ِتأسيس البَبْتِ . 

فَنَحَتَهَا بَتَاؤُو سَليْمَانَ وَبَنَاوُو حِيرامَ وَالجِبْلِيُونَ» وَهِيّاوا الأخشّاب والحجارة لِينَاء 
بيت 


عط اع/ا0 أ0ع0171مم3 عاعلالا كط 5اعان” عط 651065 16 

“5 1501153170 ععاطا عاعنلا عأعطأ ,ممدرهاه5 05 يىكاءمنلا 

أحث 18 17 .5كامنلا علطا ما أاوناه]نلا وحاللا 235115 لمع ءانالا 

عع وناك أعطمالا عط 300 5505 عط مع ومع/م لإعطاا 
الترجمة السريانية 


")سكن " البشيطة" + كلفة سريائية في صديغة المؤلك» معناها * البسيظة 
"أي " سهلة الفهم ". ويبدو أنه قد سميت كذلك تمييزا لها عن الترجمات الأخرى 


4 يبدأ إصحاح ١‏ من سفر صموئيل الأول بالعدد رقم ١7‏ في الترجمة السبعينية 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسب | د د ا" 
المعقدة. وعلى أي حالء لا نجد هذا الاسم في أي كتابات سريانية قبل القرنين 
التاسع والعاشر. 


أما فيما يتعلق بالعهد القديم فتاريخ ترجمة مسلم به من الجميع» ومع ذلك فإن ما 
يقوله التقليد من أن جزءاً منه قد ترجم من العبرانية إلى السريانية لفائدة الملك 
حيرام في أيام الملك سليمان» فهو قول خرافة. كما أن ما قيل من أن هناك 
ترجمة قام يها كاهق اسمه آسا أو عزراء الذي أرسله ملك أشيون إلى الستامرة 
لتعليم المستعمرين الذين جاء بهم الأشوريون ( ” مل ١17‏ )» هو قول أيضاً من 
قبيل الحرافة. والقول يان تزحمة العهدين القديم والجديد لها صضلة يزيارة كتؤاس 
إلى أبجر ملك إدساء فيرجع إلى تقليد لا يعتمد عليه. وهناك تقليد سرياني قديم 
يعزو إلى مرقس ترجمة الإنجيل المعروف باسمه ( الذي كان مكتوبا أصلا 
باللاتينية طيقا لهذا القليد وكخلك أسقار العيد الجديد الأخوى الى اللفة 


السريانية. دائرة الترجمات السريانية 


وثمة رأى واحد مؤكدء وهو أن أقدم كتب العهد الجديد لدى الكنيسة السريانية: 
كانت تنقصه الرسائل الجامعة الصغرى ( وهي ؟ بطع 25 ” يوحناء ويهوذا ) 
وسفر الرؤيا. وقد ترجمت هذه في تاريخ لاحقء لذلك لا نجد في كتابات الأباء 
السريان الأوائل أي أقتباس من هذه الأسفار من العهد الجديد. دائرة الترجمات 
السريانية 


الحادي عشر بمرا جعتها لين اليونانية. دائرة الترجمة الجورجانية 


نبوءات وهمية 
في الكتاب المقدس 
تحت عنوان فريد في تعاليمه النبوية كتب القس مرقس عزيز ما يلي : ((قال 
العلامة "ولبر سميث"الذي قرأ بضعة آلاف من الكتب » إن هناك اتفاقا عام 
على أن هذا الكتاب أعظم ما كتب خلال الخمسة آلاف سنة » فهناك نبوات 


017 ل7ل7للاسلس7ت77 7222222222722 لسر 
متعددة عن الناس والدول والمدن » وعن مجىء شخص هو " المسيا" كان 
غند الأقدمينطرق مختلفة لمعرفة المستقيل + ولكننا لآ تجد فى.الآداب اليونانية أو 
اللاتينية " رغم أنهم يستعملون كلمة نبي ونبوة' "إبنة نجوة هاية فنادقة تمدنت 
تاريخيا » كما لا نجد بها أي نبوة عن المخلص الآتي لينقذ العالم . وقد تحققت 
في المسيح أكثر من ٠‏ نبوءة وإشارة » من العهد القديم معظمها عن أسبوع 
الآلام من الصلب للقيامة))*"7 
وهذه الفقرة ينقلها بالحرف الدكتور داود رياض' '' فلست أدري من منهم هو 
الذي ينقل عن الآخر خاصة أنه لم يذكر أي منهم أنه أخذ عن الآخر »ولكن يبدو 
أن داود رياض ينقل عن مرقس عزيز أو أنهم هم الأثنين ينقلون عن مصدر 
ثالث يمكن أن نطلق عليه" المصدر 0 " 
إن نقد كل النبوءات المزعومة في الكتاب المقدس تحتاج لبحث منفصل ولذلك 
فسوف نصدرها إن شائ الله في كتاب منفصل نظرا لطول البحث ولكننا هنا 
سنعطي مثال لهذه البوءلت الوهمية 


2" الوهم ّ" لنبوءة الأولى 
وكان هُنَاكَ إلى وقاة هِيرُودس لِكَيْ يَتِمَ مَا قيل مِنَ الرّبُ بالنّبي: «مِن مصر 
دعوت ابْيِي» ( متى ١‏ ( 
بحسب كلام متى فإن هذا النص هو نبوءة عن ذهاب المسيح إلى مصر وعودته 
ثانية ولكن دعونا نرى أصل هذه النبوءة المزعومة في العهد القديم في سفر 
هوشع١1:١‏ 
«لْمًا كَان إسرائيل غلاماً أَحَبَيثُة ومِن ميصر دَعوات ابْنِي. 
كُلَ ما دَعْوَهُمٌ ذَهَبُوا من أمَامهم يَدبَحُون للبغليم يدرو للتمَائيل المنخوثة. 
وأنَا دَرَجْتْ ١‏ أقرايم مضيكا إتاه أَدَرْعِهم فلم يَعْرقُوا أَنِي شفيتهم. 
كن أجَِيِهُمْ يحبال البتثر يريط المَحبّة ركشت لهُمْ كم يراقع القير عَنْ أعناقهم 
وَمَدذت ليه مطعما إِيّاهُ. 
ا ابرح لاسو 1 ارد هو مَلِكْهُ. لأنَهُمَ أبُوا أن يَرْحِعُوا 
يَثُورٌ السسَيْفْ في مَدْنِهمْ وَيُثلِفْ عِصَِيّهَا وَيَأكُلهُمْ مِن أ آرايهم. 


5 استحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ الطبعة العاشرة ص /4 


“22 من يقادر على تحريف كلام الله ص م 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسس ‏ ل لل لل ل 0# 
الأمر لا يحتاج بداهة عقلية أو كثير من البحث فالقاريء لأول وهلة يدرك أن 
عبارة ( من مصر دعوت ابني ) ليست نبوءة على الإطلاق فإن الرب يذكر 
شعب إسرائيل بكرمه عليهم بأن أخرجهم من مصر وأنه نجاهم من يد فرعون 
وجنوده بواسطة نبيه موسى فشعب إسرائيل بحسب ما جاء في سفر الخروج هو 
ابن الإله يهوه (( فتقول لفِرْعَون: هكذا يَقُولُ الرّب: امنرائِيل ابْنِي البكرُ)) خروج 
5 ؛»؛ وبرغم كرم الرب على إسرائيل فإنهم خانوه وعبدوا الأوثان (البعليم) 
وعملوا الشرور في عين الرب ولذلك فإن الرب يخبرهم على لسان نبيه هوشع 
الذي كان يسكن في مملكة إسرائيل"" المملكة الشمالية" ,زهو شية/0-1): أن :انوت 
سوف يرسلهم للسبي ولكن هذه المرة ليست إلى مصر بل إلى أشور » وأن الذبح 
سوف يكون شديداً والسيف سوف يعمل في شعب إسرائيل بسبب معاصيهم 
وبالفعل تم سبيهم على يد الأشوريين سنة 77١‏ ق.م. 
وهذا سال قل سكن أن يفول عات أن هذا الح در كك المندك فيلا المندت 
عبد الأوثان (البعليم) » وفعل الشر في عين الرب حتى يستحق العقاب على يد 
أشور وهل حقا تحققت هذه النبوءة في المسيح بأن ذهب إلى السبي على يد 
أشور. 
يكفي أن يقرأ أي عاقل العناوين التي وضعتها الترجمات المختلفة حتى نفهم أن 
هذا الإاسحا ع ايفكن أن ريكون كن اليج علي السالاء و النكم العداويين النن 
واحتحتها الثر جات المكتافة 
كفر إسرائيل بالنعمة والقضاء عليها رحمة الله لها ( الكتاب المقدس بالشواهد) 
محبة الرب لشعبه المتمرد ( الترجمة العربية المشتركة) 
فول النسوت كذ ملعية اذه اد كل كلسي تيرد ا بعلين ازنة 


"الوهم " النبوءة الثانية 
0 «وَأَخَدُوا الثلاثيث من الفِضتة تمَنَ المتمن الذي 
تمّنُوهُ مِن بَنِي إسرائيل وأغطؤها عن حقل الفَحَاري كَمَا أمَرَنِي الرّبُ». 
(متى 0001 
أراد كاتب إنجيل متى أن يوهم القاريء أن هناك نبوءة عن خيانة يهوذا للمسيح 
وأنه سيقبض ثلاثين من الفضه جزاء خيانته هذه . 
فهل حقا يوجد في سفر إرميا نبوءة بهذا المعنى ؟ 
الواقع أن هذا الكلام لا يوجد في سفر أرميا بل سفر زكريا فتعالوا بنا نقرأ النص 
لنتعرف على الحقيقة 


هكذا قالَ الرّبُ إلهي: ارْع عَم الدَبْح 
الّذِينَ يَدبَحُهُمْ مَالِكُوَهُمْ ولا يَأَتَمُونَ وَبَائِعُوهُمْ يُولون: مُبَارَكٌ الربْ! قدٍ استغتيت. 
ان 
قد ريد دق كد ون الأرض ولا ا 
فرعيّت عَنَمَ ال بج. لكِنَهُمْ أذل العَنّم. وَأَخَدْتْ لِنَفْسِي عَصويْن فَسمَّيْتْ الوّاحِدة 
[نعمة] وسميت الأخْرَى [حِبَالا] وَرَعَيْت العَنّم. 
وَأْبَدْتْ الرّعاة الثلاتة فِي شّهر وَاحِدٍ وضاقت نسي يهم وكر هتني أَيْضاً نفسهم, 
فقلت: [لا أرْعاكم. مَن يَمْسْ فَلِيَمْتَ وَمَن يْبَد فليْبَد. وَالبَقِيَةُ قليآكل بَعْضْهَا لخم 
بض ]. ظ 9 
فَأحَدتْ عَصاي [نِعْمّة] وَقصفئهًا لأنفض عَهْدِي ات 
فَنْقِض فِي ذَلِك اليوم. كذ 2م 01 الغتم انرون لي أنَهَا كَلِمَةٌ الرّب. 
0 [إن حمشن فِي أَعَيْيِكُمْ فَأَخْطونِي أجْرتِي وإلا فَامتَنِعوا]. قوّزّثوا أجرَ 
فال نت اقرف الا إلى الفخاري الثم الكريم الذي ثتشوني به]. فَأَخَدْتْ 
الثلاثينَ مِنَ الفضّة وألقَيْنُهَا إلى القخّاري فِي بَيْتِ الرّب. 


القاريء للنص بأكمله لا يجد أي نبوءة عن أي خيانة بل بالعكس فإن الحديث 
يدور عن راعي صالح يرعى القطيع ثم يقررأن يترك هذا الرعي ويذهب 
لأصحاب القطيع ليطلب أجرته الكريمة ثمن عمله الشريف الذي قام به ثم يأمره 
الرب أن يعطي هذه الثلاثين من الفضة للفخاري في بيت الرب . 

فيل توعد عالل ليقول أن هده حور لمستكاب» .غرن كران و لمر حيانتة ,رجدو 
أن كاتب إنجيل متى أقتبس هذا النص بحرفية شديدة فقط حذف من النص عبارة 
الها إلى الفخَاري” | الكّمَّنَ الكريمَ الذي تمَّنُونِي به] لأنه علم أنها ستفضح الأمر 


ا بح ان 
حوار في كنيسة قصر الدوبارة مع الدكتور لويس » ومدام ميرفت ! 
ا بر نس الداسه | الس مقو مس ل شود 
معك بسؤال » ليخرج به من المأزق محاولا تغيير مجرى الكلام » ويبدو أن هذا 
السؤال له أهمية خاصة لدى من يرى بعدم تحريف الكتاب لدرجة أن داود 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب | ه١١‏ 
رياض وضعه في الغلاف الخلفي لكتابه » والذي قام بكتابة هذا النص هو القس 
منيس عبد النور وإليكم نص الكلام المنشور : 
(هل يمكن أن يحرف كتاب أوحى الله به لهداية العالمين إلى السبيل الصحيح 
الذي يرضيه.إن الذي يغير ويبدل ويحرف كلمات متكلم يجب أن يكون أعلى من 
المتكلم رتبة وقدرة ا و 
ويحرف كلماته » سبحانه فهو العظيم الجليل القادر على كل شي 
د.ق. منيس عبد النور) 
والحق أنه بمجرد أن قرأت هذا الكلام إلا وتذكرت موقفا حدث لي شخصيا » 
فلقد كنت في حوار مع أحد المنصرين » وكانت النقطة الأولى التي دار الحوار 
حولها هو تحريف الكتاب المقدس و أعطيته مثالا على ذلك رسالة يوحنا الأولى 
5 وأتثبت له أنها محرفة » فادعى أن أقدم المخطوطات يوجد بها هذا النص 
فطاليقه دان وترتى #الدليل على إلى اقدم التحظوظ كان وو هويا هذا التض 
فادعى أن هذا الدليل موجود في كتاب " مختصر تاريخ الكنيسى لأندولر ميلر" 
فأخرجت له دائرة المعارف الكتابية التي تقول أن هذا النص قد أضافه النستاخ 
لتأييد رأي لاهوتي » وقلت له ومع ذلك فأنا أريدك أن تأتي لي بكتاب مختصر 
تاريخ الكنيسة هذا لنرى أين يوجد به أن هذا النص يوجد في أقدم المخطوطات 
واتفقنا على أن يأتيني بالكتاب » ومرّ أكثر من أسبوع ولم يأتيني بالكتاب 
فاتصلت به مطمئنا على صحته » وأخبرته أني قرأت كل كتاب مختصر تاريخ 
الكنيسة ولم أجد فيه ما أدعاه وطالبته بأن يذكر لي رقم الصفحه التي يوجد بها 
هذا الكلام الذي ادعاه » فقال لي أنه لم يجد هو أيضا هذا الكلام في مختصر 
تاريخ الكنيسه وقال أن كلامه لم يكن صحيحا » واضاف قائلاً : ولكنلك لو كنت 
عاوز ردود على كل أسئلتك يمكن أن يرد عليها الدكتور القس منيس عبد النور 
فهو أعلم مني » فقلت له طب ماشي يا ريت » فقال لي ولكن اللقاء سيكون في 
كنيسة قصر الدوبارة » فقلت له مافيش أي مشكلة يا دوكتور مولر » فأنا مستعد 
للحوار في أي مكان » وبالفعل اتصل بي بعد أن حدد موعد في كنيسة قصر 
الدوبارة » ولكنه ذكر لي أن اللقاء سيكون مع دكتور لويس وأن الدكتور منيس 
عبد النور سيلحق بنا بعد نصف ساعة من بدء الحوار نظرآ لإنشغاله في إجتماع 
هام » فقلت له مفيش مشكلة وبالفعل تقابلت معا وذهبنا لكنيسة قصر الدوبارة في 
المبنى الإداري وهنا عرّفني بمدام ميرفت وهي التي اصطحبتني لمكتب د. 
لوؤيس وهالك أعان:ذكتور:مواو بووعنته في لانسرا فتحجيت لهذا الموقت 
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فإن الحوار كان أصلاً معه وهو يحتاج أن يعرف الإجابه على أسئلتي التي لم 
يستطع هو الرد عليها » فطلبت منه أن يصعد معنا ولكنه قال أنه سينتظر في 
من ذلك ليصعد معنا » | نبوءات وهمية في الكتاب 
وصعدت إلى مكتب د. لويس مرورا بمكتب د. منيس » ودار الحوار بيني وبينه 
عن تحريف هذا النص فادعى هو أيضا) أن هذا النص موجود في أقدم 
المخطوطات » وأن أقدم المخطوطات هي المعول عليها » فقلت له ليتك تخبرني 
من أين أتيت بهذا الكلام فقال لي أن هذا الكلام موجود في كل كتب اللاهوت 
الدفاعي ٠‏ وطالبني بأن أذهب لأي كلية لاهوت وهناك سأجد مئات من الكتب 
التي تحتوي على هذا الكلام » فقلت له ممكن تذكر لي أسم كتاب واحد من بين 
مئات هذه الكتب » فقال أنه لا يتذكر اسم أي كتاب منهم » فقلت له هل يمكن أن 
تخبرني باسم هذه المخطوطة أو رقمها أو أين توجد » فقال أنه لا يتذكر اسم هذه 
المخطوطه ء وهنالك قلت له ولكنني لدي المراجع التي يوجد بها أسماء 
المخطوطات التي جاء بها هذا النص » وكذلك أسماء المخطوطات التي لم يوجد 
بها هذا النص وتاريخ كل مخطوطه منهم » وهي موجودة معي الآن في الحقيبه 
ولا يوجد بها هذا الكلام » ثم هممت أن أخرج الكتاب من الحقيبة » هنالك أشار 
لي الدكتور بعدم إخراج المراجع » وهنا وكما يبدو أن مدام ميرفت أرادت أن 
تلقي طوق النجاة لإنقاذ الدكتور لويس فقالت : " هو يعني ربنا ضعيف علشان 
البشر يحرفوا كلامه » هو مش قادر يحمي كتبه ؟ " . فقلت لها : يكون كلامك 
هذا صحيحا لو أن الله تعهد بحفظ التوراة والإنجيل ثم يتم تحريفها » ولكن الله لم 
يتعهد بحفظهما وبالتالي فلا معنى لإعتراضك » وقلت لها أنا أتعجب من كلامك 
هذا مع إنك تؤمني أن الأرثوذكس والكاثوليك حرفوا الكتاب المقدس وأضافوا 
أسفار غير موجودة بالكتاب المقدس » فهل يعني ذلك أنك تؤمني أن الإله 
ضعيف لأنه لم يمنع الأرثوذكس والكاثوليك من تحريف الكتاب » فقالت آه يبقى 
إحنا أشطر من ربنا » وهنا أحسست أنها تهذي لأنها لا يوجد لديها ما تقوله » 
وقلت إن الله سمح للبشر بأن يقتلوا رسله فمنهم كما يقول الكتاب المقدس انهم 
ذبحوا ومنهم من نشروا بالمناشير » فهل بنفس مفهومك يكون الإله ضعيف لأنه 
لم يحمي رسله » وهنالك تدخل الدكتور لويس بالكلام » وقال ولكن الله تعهد بأن 
يحفظ الكتاب المقدس فقلت له لبتك تأتيني بالدليل فقال جاء في القرآن ( إِنَا تخن 
نَزَلنَا الدّكرَ وَإِنَا لهُ لحَافِظون )*'' فقلت له وما علاقة هذه الآيه بالكتاب المقدس 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | .د »ا 
»؛ فهذه الآيه تتكلم عن القرآن الكريم » فقال لي سأثبت لك من القرآن أن المقصود 
بيدا الذكر الككاب التقذين :"فقلت له اتفصل أفيت لي فد يذه احضو :لئ 
مضبكف] مق المكتئة خلفه و أخة يدف فيه وكافه يفت فى ضاذية عيب قد 
وضعها داخل المصحف لسهولة الوصول لهذه الآيه » فأخذ يبحث فقلت له تحب 
أريّحك من تعب البحث ؟ لعلك تقصد قوله تعالى: 
(ولقذ كتبْنَا فِي الَبُور من بَعْدٍ الذكر أن الأرْض يَرثهًا عِبَادِيَ الصّالخون )''" 
وهنا انطلقت مدام ميرفت قائلة : طب ما أنت عارف أهوه !! » وهنا انطلق 
د.لويس قائلا : أصله كان فاكر إن إحنا مش عارفين الآيه دي » بس لما لاقانا 
عارفينها اضطر يقولها » فقلت له لماذا سوء الظن هذا أنا فقط أردت أن أعرفك 
إني عارف اللى أنت هتقوله » وعموم) فأنا ما زلت عند رأيي » ويبدو أنك فاهم 
المنانة ككاء « انكر يوب د تعلء ا تيحن 1 دن اللحاك كلا العفة الا 
المشتركة » وسأضرب لك متلا حتى تفهم ما أقول . فهناك كلمة "كتاب" فمثلا 
أنا أقول أنك تؤمن بكتاب » وأقول أن المسلمين يؤمنون بكتاب » والمرمون 
يؤمنون بكتاب » ويمكن أن أستعير منك كتاب شبهات وهمية للقس منيس عبد 
النور فهل إذا جئت في اليوم التالي وسألتني هل أحضرت الكتاب معك تكون 
بذلك تقصد كتاب المرمون ؟ بالتأكيد أنت تقصد هنا الكتاب الذي استعرته أنا 
منلك ؟ 
وبهذا يجب أن نفهم الألفاظ المشتركة هو أنها كلمة واحدة يمكن ان تدل على 
أكثر من شيء » ولمعرفة الشيء المقصود بالكلام ننظر لقرينة الكلام » 
فلو نظرنا للآيه محل الحوار ونظرنا للآيات التي تسبقها نجدها هكذا 


(( وقالوا يا أيُهَا الذي زّل عَلَيْهِ الدكرُ إِنَكَ لمَجْنُونٌ [1] لوا ما تأنِينَا بالمَلائكة إن 
كنت مِنَ الصتّادقينَ [7] مَا كُتَرّلٌ الملايكة إلآ بالحقّ وَمَا كانُوا إذآا مُنظرينَ [81] إِنَا 
تحن تّلتا الدكر وَإنًا له لحَافِظونَ [1] )) 

فإن سياق الكلام يتحدث عن الكفار وهم يخاطبون النبي م (يَا أيّهَا الذي ُزّل 
عَليْهِ الذكر) وتستمر الآيات ويرد الله سبحانه عليهم بقوله تعالى ( إِنَا تخن تَزَّلنَا 
الدكر وَإِنَا لهُ لحَافِظُونَ ) » وهنا سألت الدكتور لويس قائلاً : عن أي ذكر إذآ 
كان يتكلم الكفار » هل يستطيع أحد أن ينكر أن سياق الكلام لا يتكلم إلا عن 
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بصنعة لطافة أن يطرح نقطة أخرى بعيدة عن هذه النقطة مما يعني أنه لا 
يملك ردآ على قولي هذا . 

والعجيب أن هؤلاء القوم يعرفون الحق ولكنهم يكتمونه فهم يعلمون أن الله لم 
يتعهد بحفظه » وأن هذا التحريف ناتج عن ضعف البشر » وليس عن ضعف 
الإله سبحانه وإليكم قول يوسف رياض مفسرا وجود أخطاء في الكتاب المقدس 
: (أما الأخطاء في عملية النسخ فإنما تشير فقط إلى عدم عصمة البشر ء الأمر 
الذى يكفق تهاما مع تعلبدر الكتاب: المققين همه )77 


الكتاب المقدس 
تحت عنوان "فريد في بقائه" أدعى القس مرقس عزيز أن الكتاب المقدس لم يُفقد 
منه شيء فقال: (لقد كتب الكتاب المقد أوو اق النودى »> :و الححارة ) 
سي سس وزاق العوددى © والحجار 
ل يها 5 لخر 
الك رع لي 8 ورم | 


7 وحي الكتاب المقدس ‏ يوسف رياض ‏ صفحة 517 مكتبة الأخوة 


1 إستحالة نحريف الكتاب المقدس ‏ ص ١ه‏ 


كر عا اد لكاو اموي ب 27 0 11 
المتكررة التي يستخدمونها في قداساتهم » وإلا لأدرك كم هى النصوص 
الوالأسفار والإصحاحات الضائعة من الكتاب المقدس » ويكفي أن نضع أمامه 
نسخة من الكتاب المقدس بالشواهد ليفيق إلى الحقيقة » وسنعطي لحضراتكم 
(وبنو عزرة يثر ومرد وعافر ويالون******وحبلت بمريم وشماي ويشبح ابي 
الى لي اهدجا بيطيو آنا فيك من النجوم التي تظهر في ع الظهر 
وطبعا الكتاب المقدس بالشواهد وضع هذه النجوم » ولكن دار الكتاب المقدس 
استحت أن تكتب تفسيراً لوجود هذه النجوم .والواقع ان هذه النجوم تدل أن هناك 
نصوص في الأصل مفقودة ولذلك تركوا مكانها خال وأشاروا لهذا النقص بهذه 
النجوم » وعلاجا لهذه المشكلة فقد قامت دار الكتاب المقدس بوضع خطة طويلة 
الآأمد لإصلاح الأمر ء فأول الآمر بدأوا بإزالة النجوم ووضعوا مكانها فراغ 
هكذا في النسخة المطبوعة سنة ١1917‏ م 
(وبنو عزرة يثر ومرد وعافر ويالون وحبلت بمريم وشماي ويشبح ابي 
امتموع) 
ثم بعد ذلك في طبعة 23٠١7‏ م وجدنا الفراغ قد تم حذفه لتكون الجملة هكذا 
(وبنو عزرة يثر ومرد وعافر ويالون وحبلت بمريم وشماي ويشبح ابي 
اتروع ٠.‏ ظ 
وأنا واثق كل الثقة أنا الخطة لترقيع هذا النص لم تنته بعد لآن النص بهذا الشكل 
مازال مبتور فهو يقول وبنو عزرة يثر ومرد يعافر ويالون وحبلت بمريم 00 


نص كلام داشر العا ع الكتابية 

)) يالون: اسم عبري معناه " الرب ب يسكن " » وهو اسم الابن الرابع لعزرة من 
سك بور كو يدو اند فر شاكلة مك هلله - لكالب ابن يفنة " ١‏ أخ ؛ : ل 
تفرون 

( 

فيالها من معجزة عملية تغيير جنس من ذكر لانثشى ويحمل بدون استخدام 
أدوات جراحية مجرد جرة قلم " عظيم هو سر النسخ ١‏ لمختلفة للكتاب المقدس" 
ولكن يبدو أن هذه الخطة طويلة الأمد لم تعجب واضعي الترجمة العربية 
المشتركة » فنحن في عصر السرعة فأتوا بأحد المهرة في الكلمات المتقاطعة 


2 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ي ‏ يالون 
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حتى يتكهن بالكلام الناقص وبالفعل أكمل الجملة وخرجت علينا الترجمة 
العويية المشتركة «النصى فقذا 

( وبنو عزرة:يثر و مرد و عافر و يالون . وتزوج مرد بثية فولدت وشماي 
ويشبح باني مدينة أشتموع ) 

براقو الترجمة العربية المشتركة فلقد قمت بملء الفراغ في وقت قياسي !!! 
وسارت ترجمة كتاب الحياة على نفس ما فعلته الترجمة العربية المشتركة 
ونحن نتحدى أن يأتينا مترجموا الترجمة العربية المشتركة أو كتاب الحياة أو 
غيرهم بمخطوطة واحدة من بين آلاف المخطوطات التي يزعمها القس تكون قد 
أكملث: هذا 'النقضن + فالكفيقة أنهيم. أكقلو] هذا النقضن "من دماعهم بالقهلوة " 
زبفن كن مخطرطات الكنانة البكدي »وفنا تذكر تمضير انك النكر حمر قر 
كتابهم المقدس : 

(ان كان احد يزيد على هذا يزيد الله عليه الضربات المكتوبة في هذا الكتاب) 
رؤية ١8:55‏ 

دو هد حي النؤوشتم المحلة الى كلون ساسا لسري في الككاى المفقنى 
بالشواهد بل النجوم كثيرة نذكر منها المواضع التالية: 


حزقيال 57١77‏ 
فقلت عن البالية في الزنى الآن يزنون زنى معها وهي*** 


مزمور1717:ه 

ان نسيتك يا اورشليم تنسى يميني **** 

"ملوكه:" 

وأتى بالكتاب الى ملك اسرائيل يقول فيه******فالآن عند وصول هذا الكتاب 
اليلك هوذا قد ارسلت اليك نعمان عبدي فاشفه من برصه 


نشيد الإنشاد/ا:1 
وحنكك كأجود الخمر-- لحبيبي السائغة المرقرقة السائحة عنصم صشبفيامالزاضلئهة 


إرميا "1:75 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىبف | .د ب "ا 
في الانبياء-- انسحق قلبي في وسطي.ارتخت كل عظامي.صرت كانسان 
سكران ومثل رجل غلبته الخمر من اجل الرب ومن اجل كلام قدسه 
الأمثال١٠١٠‏ 
امثال سليمان- الابن الحكيم يسرّ اباه والابن الجاهل حزن امه 


زكريا ١١:1‏ 
والبعيدون يأتون ويبنون في هيكل الرب فتعلمون ان رب الجنود ارسلني 
النكم,ويكون" اذا ممعتماسمها صبوت: الزف اليك 8ع 


حبقوق ١:١‏ 
الوح الذو راد فرق الشدت: 


والواقع أن ترجمة فاندايك بالشواهد لم تنقل لنا كل مواضع النصوص الضائعة 
هذه المواضع التي وصل إلينا فيها النص مبتوراً » وحتى لا نطيل على القاريء 
النص :فقال له لابان : إذا نلت حظوة في عينيك ... فقد عرفت بالفراسة أن 
الرب قد باركني بسببك . 

التعليق : الجملة غير كاملة » والكلمة المقدرة هي " إسمع لي " 

النص: ونظر الله إلى بني إسرائيل وعرف الله  ...‏ (خروج5:5؟) 

التعليق : آخر الآية مبتورة 


النص : الآن علمت أن الرب عظيم فوق جميع الآلهة » في الأمر نفسه الذي 
طغى به المصريون عليهم . ( خروج ١١:14‏ ), 
التعليق: الارجح أن القسم الثاني من الاية ناقص أو مشوه ' 


النص : وتكبر * قورح بن يصهار بن قهات بن لاوي وداثان وأبيرام ابنا آلياب 


وأون ابن فالت من بني رأوبين ( عدد ١:١6‏ ) 
التعليق :في الأصل العبري :" أخذ " » وتبقى الجملة ناقصة . 
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النضن :- ومممن :يدو رأوبين :وين جاد المديج شناهدا * الأنها قنافة زيننا نولب 
هو الله يشوع 54:77 
التعليق : سقطت كلمة " شاهد" من النص . قارن بين هذا وشرح اسم جلعاد ( 
تك 91//ا48-5 ) 


النص : فقالت دليلة لشمشون : إلى الآن خدعتني وكذبت على .... إلى والسدى 
اق 1 

التعليق : ثكمل الآيتان 7١و5١‏ بما ورد في النص اليوناني : فقد سقطت جملة 
في النص العبري . 


النص : وقام صموئيل وصعد من الجلجال ليمضي في سبيله وصعد بقية الشعب 

وزواء.شاول لملاقاة الشعب المحارب »> وذهكب: مت'الجلجال إلئ: بنيامين: 

) 

التعليق : نتبع النص اليوناني » لأن النص العبري أسقط الكلمات بين (الجلجال ) 
الأول و ( الجلجال) الثاني 


النص :فقال شاول : (( أيها الرب » إله إسرائيل : كونوا أنتم في ناحية » وأنا 
وابني يوناتان في ناحية )) فقال الشعب : (( ما حسن في عينيك فاصنعه )) . ( 
التعليق : سقطت هذه الآية في النص العبري وقد أعدناها عن النص اليوناني 
وغيره. 


النص : وبنايا بن يوياداع والكريتيون والفليتيون* ... وبنو داود كانوا كهنة ( 
التعليق > الجملة تاقضنة : 


النص : فأخبر الملك سليمان أن يوآب قد هرب إلى خيمة الرب وأنه بجانب 
المذبح . فأرسل سليمان إلى يوآب قائلاً : (( ما بالك هربت إلى المذبح ؟ فقال 
يواب لأني خفت من وجهك فهربت إلى الرب فأرسل سليمان الملك بنايا بن 
يوياداع وقال له : (( اذهب واضربه )) . ( ١ملوك‏ 79:7 ) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسىب | | | د .دب" 
التعليق : عن النص اليوناني » فإن النص العبري قد اسقط الجملة من (( أرسل 
)) الأولى إلى (( أرسل )) الثانية . 


النص : لتفرح الأمم وتهلل لأنك بالعدل تدين العالمين * افق لك/حد:ومه 
اليوناني . 


النص : وينبت العشب في الجبال والزرع لمنفعة الإنسان (مزمور 
61 ) 


النطيق* هذا الشظلى سيمل فن النصن البردى :وموتكوة: في النضن اليزنان + 


أسفار ضائعة يا أولاد الحلال !!! 

رسائل بولس لأهل كورنثوس : ' 

ما ذكرناه نصوص ضائعة هو بعض من كثير » هذا فضلاً عن ضياع أسفار 
بأكملها نأخذ مثالا على ذلك رسالة بولس إلى أهل كورنثوس فإن بولس يقول : ( 
كتبت إليكم في رسالتي ألا تخالطوا الزناة ) ١‏ كورنثشوس 1:5 » فأين هذه 
الرسالة ؟ إن الإجابة على هذا التساؤل يوجد بهوامش العهد الجديد في النسخة 
الكاثوليكية ( كتب بولس رسالة فقدت فيما بعد ولم تقع إلى أيدينا ) '"" » والحقيقة 
أن الرسائل الضائعة أكثر من ذلك ففى مدخل الرسالة الثانية لأهل كورنثوس 
وفي نفس الترجمة الكاثوليكية سابقة الذكر يقولون أن بولس : ( فلما عاد إلى 
مقدونية كتب إلى أهل قورنتوس رسالة شديدة اللهجة » وبه " شدة كربة وضيق 
صدر والدموع تفيض من عينيه" "قورنتس 7:7-؛ . بيد أن هذه الرسالة فقدت 
فيما بعد فلم تقع إلى أيدينا . أعادت هذه الرسالة أهل قورنتس إلى جادة الصواب 
فكتب بولس إليهم رسالته المعروفة بالثانية في خريف سنة 517 أو مطلع عام /5 

. وجاء في بعض النسخ القديمة للكتاب المقدس أنه كتبها وهو في مدينة فيلبي . 

وهكذا يتضح أن بولس كتب أربع رسائل إلى أهل قورنتس فقدت الأولى والثالثة 
ولم تبق منها إلا الثانية وتسمى الآن الأولى » والرابعة وتسمى الثانية ) . 


علم الآثار والتاريخ يشهد 


3 الكتاب المقدس ‏ العهد الجديد ‏ ترجمة الأبوين صبحي حموي اليسوعي . ويوسف قوشاقجي ‏ دار المشرق ‏ ببروت 


على تخويف الكفاي امقس 


ما أعجب ما يدعيه هؤلاء القساوسة من شهادة التاريخ وعلم الآثار لصحة 
الكتاب المقدس وعدم تحريفه » والتفسير الوحيد لهذا الكلام هو إما أن يكون 
القوم حقا لا علاقة ولا معرفة لهم بعلم الآثار وأنهم يتكلمون عن جهل وعدم 
معرفة » أو أنهم يعرفون الحقيقة ولكنهم ما زالوا يخدعون شعبهم لأي سبب 
دنيوي » قد يكون حب الظهور أو طبيعة عملهم الذي يتكستّبون منه أو 
فلم أجد كتابا يخالف الحقائق التاريخية مثل الكتاب المقدس + ولم تصدم 
المكتشفات الأثرية أحد بقدر صدمتها للذين يؤمنون بعدم تحريف الكتاب المقدس 
؛ وسنأتي بالأدلة والبراهين على ذلك حتى لا يكون كلامنا مرسل بغير دليل » 
ولسوف نأتي بشهود على ما نقول من داخل الكنيسة التقليدية حتى لا يظن أحد 


(أقاف أخدان مه رك للمحافطة على الار اضي إلى ثم التصول عانها :)ا كن ذلك 
كله متقطع ويظهر لنا من دون أي اهتمام بترتيب زمني. ذلك بأن سفر القضاة لا 
يحتوي على أي تاريخ كان . لا يذكر فيه إلا مدة كل قضاء » لكن إن جمعنا 
الأرقام الواردة لكل قاض » نحصل على مدة 5٠١‏ سنين ٠»‏ وهذا أمر لا يتفق مع 
سائر ما عرف من تاريخ إسرائيل . اكثر الأرقام صادر عن المحررين) 

فتح أرض كنعان والتاريخ 

(( ليس سفر يشوع محضراً يروي بتسلسل مراحل الفتح واقامة الشعب في 
كنكان + أن لكك عصبو نا تعر فون عدر انا مضتطر ذأ نيف النداية القيم يستكن لزيا 
الكتاب . لكن بين الأحداث التي يرويها وتاريخ التحرير النهائي للكتاب بضعة 
قرون . ومن جهة أخرى » فإن الصورة التي تعرضها هذه الونيقة مق أن الفتح 
التام لأرض كنعان قد جرى عن يد مجمل الأسباط متحالفة لا تثبت للنقد 
التاريخي. فإن أرض كنعان لم تفتح حقا إلا في أيام داود ( في القرن العاشر) . 
أما في ما قبل ٠‏ فإن الكنعانيين يبادوا كلهم . » بل ما زالوا في السهول وهذا أمر 
يشير إليه الكاتب نفسه » وكثيراً ما ساكنوا بني إسرائيل ( راجع 57/1١5‏ و 
0/5 رتسي سو ال قا 
يستول عليها » مع أنه تم توزيعها بين الأسباط ( من الفصل الثالث عشر إلى 
الفضل:الثالث والعشريخ) )) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | ب ١"‏ 


كم كانث هدة عضن القضياة؟ 
تأتي شهادة واضعي نسخة الكتاب المقدس للآباء اليسوعيين كصفعة مدوية لمن 
يزعم توافق قصص الكتاب المقدس مع التاريخ فمن المستحيل أن تكون مدة حكم 
القحناة هو +41 حمننة كما يزعم الكثاب المقدسن وإليكم فصن :شهاذة التساوسة 
واللاهوتيين واضعوا ترجمة الاباء اليسوعيين " بولس باسيم" 
(( ذلك بان سفر القضاة لا يحتوي على أي تاريخ كان . لا يذكر فيه إلا مدة كل 
قضاء » لكن إن جمعنا الأرقام الواردة لكل قاض ٠»‏ نحص على 5٠١‏ سنين » 
وهذا أمر لا يتفق مع سائر ما عرف من تاريخ إسرائيل . أكثر الأرقام صادر 
عن المحررين )) 


هل فتح يهوذا هذه المدن الفلسطينية ؟ 


جاء في سفر القضاة : 
(وَذْهَب يَهُوذا مَعَ شتَمْعُونَ أخِيه وَضَربُوا الكلعَانِيّينَ مُكَانَ صقاة وَحَرَمُوَهَاء 
وَدَعوًا اسم المديتة «حرمّة». 
وَأَحَد يَهُوذا غزَةَ وَتَحُومَّهًَا وأثتقلونَ وَتُحُومَّهًَا وَعَفْرُونَ وَتُكُومّهًا) قضاة -١1:١‏ 
١8‏ 
والسؤال الآن هل حقا فتح يهوذا هذه المدن الفلسطسنسة ؟؟؟ 
تأتي الإجابة من مجموعة القساوسة واللاهوتيين الذين وضعوا نسخة الآباء 
اليسوعيين فتقول (( لم يفتح يهوذا هذه المدن الفلسطسنسة » لا في زمن 
الاستيطان ولا فيما بعد . وهذه الآية تخالف الآية ١1‏ . ولذلك فإن الترجمة 
السبعينية تخطت الصعوبة بإضافة النفي: " لم يفتح يهوذا ..." ))*'" 
وبهذا يتضح الخطأ التاريخي في هذا النصر المزعوم » ويتضح أن مترجموا 
الترجمة السبعينية أدركوا هذه الفضيحة منذ أمد بعيد وحاولوا تصحيح هذا الخطأ 
التاريخي بعلامة النففي فبدلا من أن' ' يفتح يهوذا" مدن الفلسطينيين يصير النص 
" لا يفتح" ..... الموضوع سهل جدا !!!!!!! 

5 6 6000 آلا 061ث5نا0| لاعولالر لاممقضلكا > © ا 

6010 1 65 0هنلا هلكات /ا 1 65 ©6©6 7[ 0 مام 
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وترتب على هذه الكذبة الكبيرة أخطاء أخرى فنسب فتح أو رشليم لغير الفاتح 
الحقيقي وهو داود الذي جاء بعد عصر القضاة فيقول : ١(‏ وأغطوا لِكَالِبَ 
حَبْرُونَ كما تكلم مُوسَى. فطرد مِنْ هُنَاكَ بَنِي عَنَاقَ الكلاتة ولو يليامين لم 
يَطْردُوا اليَبُوسِيينَ سكّانَ أو رشليم» فسكن اليَبُوسِيُونَ مع بَنِي بِثْيَامِينَ فِي أورشليم 
إلى هَذا اليْم.)) قضاة 5١-57٠:١‏ 
ولكن الكتاب المقدس لا يخالف الحقاتق التاريخية فقط » ولكنه أيضا يخالف نفسه 
فإن اورشليم تم فتحها على يد داود 
( وَدَهَب المَلِكُ ورجالة إلى أورٌشِلِيمَ إلى اليَبُوسِيينَ مكّان الأرئض. ققالوا لِدَاود: 
«لا تذخل إلى هُنَا مَا لم تنزع العْمّيَانَ وَالعرْج». (أي لا يَدْخْل دَاوْدُ إلى هُنَا). 
وَأَحَد دَاوْدُ حصن صِيهَيّونَ (هِي مَدِينَةٌ دَاوْد). 

وقالَ دَاوِْدُ فِي ذَلِكَ اليوم: «إنَّ الذي يَضنرب اليَبُوسِييينَ وَيَبْلغْ إلى القتاة (والغرج 
وَالعْمْي المُبْعَضيِينَ مِن نفس دَاوْد) لِذلِكَ يقولون: لا يَدْخْل البَيْتَ أَعْمَى أؤ 
أغرجٌ». 
وَأقامَ دَاوْدُ في الحصنن وَسَمّاهُ «مدِيئّة دَاوْد». وَبَتَى دَاوُدُ صُنْتَدِيراً مِنَ القلعَة 
فدَاخِلاً.)) ١‏ صمو 4-5:5 


وهذا الخطأ التاريخي تشهد به نسخة الآباء اليسوعيين في الهوامش فتقول : (( 

ستعد أورشليم في الواقع من مدن بنيامين (يشوع758:18 ) لكن داود هو الذي 

سيفتحها ( "صموه:1-1 ) . لقد أدخلت هذه انبذة في يشوع 15:١5‏ » بإستبدال 
تهوذ! بننياميت )5 

ويستمر التحريف في التاريخ » فيدعي أن 

( ولم يَطْرد مَنَسسَى أفل بَْتِ شان وقراهاء ولا أهل تَعْنكَ وفراهاء ولا سكّانَ ذور 
وقراهاء ولا سكان يبْلعَامَ وقراهاء ولا سكّانَ مَحِدُو وقراها. فعزم الكَنْعَانِيُونَ على 
السكن فِي تِلْكَ الأرض. 

وَكَانَ لما تَسَْدَّدَ إسترائِيل أَنَهُ وضع الكَنْعَانِيِينَ تخت الجزيّة ولمَ يَطْرّدْهُمَ طرزدا) 

١-51١١ قضاة‎ 


5 الكتاب المقدس الآباء اليسوعيين ‏ بولس بالسيم ‏ صفحة 45/8 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسىبف | د ب “«"!ا 
ولن نعلق على هذا النص بل سننقل فقط ما ذكره القساوسة في نسخة الآباء 
اليسوعيين فهم يقولون (( في الواقع لم تفتح هذه المدن إلا في عهد الملوك 
الأولين ( ١ملوك ١5:5‏ 0 
وطبعا المقصود بالملوك الأولين هم هيد سليمان النبي بحسب النص الكتابي 
نفسه * 
عام حر / ا ١ملوك ١8‏ 


بني عمون وبني موآب 

2أرسل يَقْتَاحٌ رسلا إلى مَلِكِ بَنِي عَمُونَ يَقُول: «مَا لي ولك أنَك أتَيِت إلي 
للِمُحَاربَةِ في أرْضيي؟» 

3ل ملك بني عون الال بقاح: «لأنّ إسَرَائِيلَ قذ أَحَد تَذْ أرُضيي عِنْدَ 
صعْودِهِ مِنْ مِصنر مِنْ أرئون إلى اليَبّوق وإلى الأردن. فالآن ردّها يسلام». 

عاد أيِضا 00 ا ا إلى عل يني حون 
عَمُون» 

6 عند صعْود إِسرائِيلَ مِنْ مِصنر سار فِي الققر إلى بَخر سُوف وأتى إلى 
قادِش. 

0 إسنرائيل 0 إلى ملك 00 قَايْلا: : دعني 00 فِي أرضيك. 7 


قَادشَ. 

8 0 0 0 بأرض الود 0 مُوآبَ وأى ص مشرق ل 
57 

9م أرسّل 0 رسلا إلى سييخون مَلِكِ الأمُوريينَ مَلِكِ حَتتبُون» وقال له 
إسرائيل: دَعْنِي أَعَبْرْ في أرضيك إلى مَكَانِي. 

0م يَأَمَنْ مييخون لإمنرائيل أن يَعْبْرَ في نُكْمِهء بَلْ جَمَّعَ مييخون كل شغيه 
وتَزلوا فِي يَاهص وحاربوا إسرائيل. 


6 نسخة الآباء اليسوعيين ‏ بولس باسيم ‏ صفحة 4595 


1 دقع الرّبُ إلهُ إسرائيل سييخون وكْلّ شعبه لِيَدٍ إسْرائيلَ فضر بوهم 
وَامْتلك إِسْرائِيل كل أرْض الأمُوريينَ سكّان يِلكَ الأرض. 

2فامْتلكُوا كل ثكم الأمُوريينَ مِن أرزثون إلى اليَبّوق وَمِنَ القفر إلى الأرذن. 

3الان الربُ إلةُ إسْرائيل قذ طرد الأمُوريِينَ مِن أمَام شَغيهِ إسنرائيل. أفأنت 
51 يتل 0 

4 أليْس ما يُمَلَكْكَ إِيَاهُ كَمُوشْ إلهك تَمْتَلِك؟ وَجَمِيعٌ الذينَ طرَدَهُمٌُ الرّبْ إلَهُنا 
مِن أَمَامِنَا فإِيّاهُمْ نَمتَلِك. 

ا فهل أنت حَيْرٌ مِن بَالآقَ بْن صيفور مَلِكِ مُوآب» فهل خَاصم إسْرائيل 

ل 0 سراي في حَتئْبُونَ وقراها وَعرُوعير وقراها وَكْل المُذن الَتِي 
على جانِب ا و 

7فأنَا لم أخطئ إِليِْك. وأمّا أنت فإِنَكَ تفعلُ بي شرا بمُحَاربَتِي. تقض الرب 
القاضيي اليوم بَيْنَ بَنِي يل وبَنِي عمون». 

8م يَسْمَعْ مَلِكُ بَنِي عَمُون لِكَلامٍ يَقتَاحَ الذي أرسل إِليْه. 


لن نعلق على هذا النص فلعل شهادتنا لا تكون مقبولة عند أخوة المواطنة ولذلك 
سدقي بشياده القساوسة واللاهوتيين الذين وضعوا الكتاب المقدس حيث يقولون 


((هذا الموجز التاريخي تأليف ثانوي يستخدم عد 5١٠٠‏ واتث7 ويخلط بين 
بحي عمون.ويني مواب افالورطن التي أخذها إعبر قن ار الالكان اي 115) 
حين ان إله بني عمون هو ملكام ))""" 


( فركض دَاوَدُ 3-7 على الفلِيد 0 وَأَخَذْ سَيْقة واخترّطة مِنْ عَْمدِهِ وقتلة 
وقطع به رأسة. فلمًا رأى الفِلِسْطِينِيُونَ أنّ جَبَّارَهُمْ قد مَاتَ هَربُوا. 

فقامَ رجَال إسترائيل وَييُو ذا وَهنَهُوا وَلْحِمُوا الفِلسطِينيّينَ حَتّى مَحِينِكَ إلى الوادبي 
وَحَتَّى أَبْوَابٍ عَفْرُون. فسقطت قثلى اللِسْطِيدِيِينَ في طريق شعرايمَ إلى جَتَ 
وإلى عقرون. 


25 الكتاب المقدس ‏ الآباء البسوعيين ‏ بولس باسيم ‏ صفحة ١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسب | د ل ١"‏ 
جع لو إمنرائيل من الإيماء وَرَاءً افنطيفلين ونوا محلكهم. 
وَأَحَدَ دَاوْدُ رأ س الْفِلِسْطِينِي وأثى فه الى أورشْلِيم» ووضع أدواتِه فِي حَيْمَتِه) ١‏ 
صموئيل 7١١١١٠١ه4-5:ه‏ 
يذكر النص الموجود في الكتاب المقدس الذي بين أيدينا قصة مبارزة قامت بين 
داود و أحد أقوياء فلسطين فقتله داود وقطع رأسه وأتى بها إلى خيمته في 
ولكن الواقع التاريخي يكذب هذه القصة » ويشهد بذلك علماء الكتاب العددين 
أنفسهم فيقولون (( هذه الآيه إضافة » إذ لم تفتح أورشليم إلا في وقت لاحق ق ( 
"صموئيل 1-5:5) ولم يكن لداود خيمة خاصة)) 7" 


كم كانت مدة حكم يورام على إسرائيل 
يذكر لنا الكتاب المقدس ان مدة حكم يورام على إسرائيل هو ١١‏ سنة فيقول : 
( ومَّلك يُورامُ بْنْ أخاب على إمنرائِيل فِي السامرة» فِي السّتة الكامتة عَشَرَةَ 
ِيَعُوشَافاط مَلِكِ يَهُودَا. مَلكَ اثتتئ عَشَرَة سن ) ١ملوك ٠١‏ 
ولكن الحقيقة التاريخية أن يورام لم يحكم على إسرائيل أكثر من 8 سنوات 
وهذا ما تذكره ترجمة الآباء اليسوعيين حيث تقول : (( يعود هذا الرقم إلى نظام 
ثانوي » فإن يورام إسرائيل » بحسب أثبت التواريخ » لم يملك أكثر من ثماني 
سنوات))*" 


( ترهاقة ) بين التاريخ والكتاب المقدس 
اي ومو امو ا ل 0 0 
وَسَمِعَ عن ترهافة مَلِكِ كوش قؤلا: [فذ خرج لِيُحَاربَك]. فعَادَ وأرسل رسلا إلى 
حَرَقِيّا قايْل:) ؟ ملوك53١:8/-1‏ 
والسؤال هو هل اسم" ترهاقة " بحسب التاريخ جاء في موضعه الصحيح ؟؟ 
يحب على هذا التساؤل. .القساوسة و الاهوتيين قائلين : 
(( فرعون من السلالة الخامسة والعشرين » من أصل حبشي »٠‏ ومن هنا لقبه " 
ملك كوش" . لقد مَلكَ من 54٠0‏ إلى 555 وولد في 7١5‏ على أقل تقدير . لم 
يكن ملكا في السنة 7١١‏ » ولم يكن في سن يمكنه من قيادة جيش . فهناك 
افتراض أن الرواية الكتابية تضع جنباً إلى جنب رواية حملتين قام بهما 
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سنحاريب . الأولى في 7١١‏ وهي تروي في حولياته » والأخرى في 544" - 
وهي غير مذكورة في أية وثيقة أشورية . وإن لم يسلم إلا بحملة واحدة في 
السنة ٠» 7١١‏ فمعنى ذلك أن ذكر ترهاقة خطأ يعود إلى شهرته بأنه فاتح )) "4" 

آحاز أم حزقيا ؟؟ 
(( فِي ذلِكَ الوقت أرزسل المَلِك آحَازٌُ إلى مُلوك أشور لِيُسَاعِدُوهُ. 
فإنَ الأدُومِيِينَ أثوا أيْضا وَضربُوا يَهُوذَا وَسَبُوا سَبيا. 
وَاقتَحَمَ الفِلِسْطِينِيُونَ مُدْنَ السّواحل وَجِنُوبِيّ يَهُوذا وَأَحَدُوا بَيْتَ شس وأيَلون 
لأنّ الرّبّ ذلل يَهُوذا يسبب آحاز مَلِكِ إسنرائِيل لأنهُ أجْمَحَ يَهُودَا وَحَانَ الرّبّ 
خِياتة.)) 
"أخبار1م7:7١9-1١‏ 
جاء تعليقآ على هذا النص من واضعي ترجمة الاباء اليسوعيين ما يلي : 
((هذا الأمر لا تؤيده النصوص الأشورية ولا سفر الملوك الثاني . يبدو أن 
محرر الأخبار نسب إلى ملك آحاز ما جرى على عهد حزقيا ( "أخبار"*” ) 


0 


بناء الهيكل أم أسوار المدينة ؟؟ 
كان سفرا عزرا ونحميا كتاباً واحداً » ثم تم الفصل بينهما 
ويحمل هذا السفر المقسّم مشاكل تاريخية حاول الكثيرين من علماء الكتاب 
المقدس وجود حل لها ولكن كان دون جدوى فلقد "اسع الخرق على الراقع" 
ولذلك عندما كتب واضعوا ترجمة الاباء اليسوعيين مقدمة لهذين السفرين 
وضعوا عنواناً خاصاً اسموه " مشاكل تاريخية " وحتى نتعرف على مدى 
صعوبة هذه المشاكل التاريخية يكفي أن نقرأ ما كتبوه حيث قالوا : 
مشاكل تاريخية : يثير تحليل سفري عزرا ونحميا مشاكل أخرى تتعلق بالأحداث 
التاريخية نفسها » لحدثين منا شأن كبير » وقد وضع لتفيرهما افتراضات متنوعة 
لا يعد أي منها حلا أكيداً . 


الشكاوي الواردة من سكان البلد المعارضين لليهود (عزريا؛:74-5 ) والحال 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقدس ------------------- سسس 180 
ا و ا ا ا 
السنة السادسة من ملك داريوس » أي حوالي السنة 5١5‏ ( عزريا )١15:5‏ » 
أن استؤنف العمل في السنة الثانية من الملك نفسه ٠‏ أي في السنة 0 
14 وحجي 5:1١‏ ) . والفقرة 7-15:5 من سفر عزرا تتناول أحداثا جرت في 
أيام ارتحششتا » أي بعد ذلك بخمسين أو ستين سنة على أقل تقدير . يبقى أن 
أرجح الافتراضات لحل هذه المشكلة هو أن نرى » في هذه الفقرة الأخيرة » 
وثائق تتعلق بتوقف أعمال غير أعمال بناء الهيكل » وقد يكون المقصود بذلك 
محاولة لإعادة بناء أسوار المدينة على عهد ارتحششتا » الأمر الذي يفسر يفسر 
تفسيراً مرضيا ما قام به نحميا فيما بعد من مساع لاستئناف هذه الأعمال 
وإنجازها » على عهد أرتحششتا في كل حال ( نحميا 5-5:١‏ ) . وإن ما 
تتضمنه رسائل عزرا الدبلوماسية ( 71-7:5 ) يذكر بصراحة إعادة بناء المدينة 
والأسوار ء لا الهيكل ( الآيات ١١‏ و١١‏ و )١5‏ . فكيف وضعت هذه الوثيقة 
وسط الرواية المتعلقة بالهيكل في وقت أقدم بكثير؟ إنه أمر نحهله. لما كان 
الكلام يدور على أعمال بناء توقفت بأمر من ملك الفرسء فلربما وقع التباس في 
وقت تحرير الكتاب بين أعمال بناء الهيكل على عهد داريوس و أعمال بناء 
الأسوار على عهد ارتحششتا.))'*؟" 


هل حكم نبوخدنصر على الأشوريين ؟ 

جاء في سفر يهوديت الذي يؤمن به كلا من الأرثوذكس والكاثوليك » ولكن لا 
تعترف به الكنيسة البروتستانتية وتعتبر أن الكاثوليك والأرثوذكس حرفوا الكتاب 
المقدس ٠‏ وبالمثل فالأرثوذكس والكاثوليك يتهمون البروتستانت بنحريف 
الكتاب المقدس حيث أنهم حذفوا هذا السفر من الكتاب المقدس . 

جاء بداية سفر يهوديت النص التالي : ( في السنة الثانية عشرة من ملك 
نبوخذنصر الذي حكم الأشوريين في مدينة نينوى العظيمة » كان أرفكشاد يحكم 
على الماديين في مدينة أحمتا) يهوديت ١:١‏ 


ولكن هل حقا ملك نبوخدنصر على الأشوريين ؟؟؟؟ يجيب على هذا التساؤل 
مجموعة القساوسة من مختلف الكنائس المسيحية أرثوذكسية وكاثوليكية 
وبروتستانتية الذين وضعوا هوامش الترجمة العربية المشتركة حيث يقولون (( 
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هو في الواقع ملك بابل ( راجع "ملوك ١:74‏ .و دانيال ١١١‏ ) الذي بتى 
حكمه على حطام الأشوريين )). ٠‏ 
ونفس هذه الشهادة يشهد بها واضعوا ترجمة الاباء اليسوعيين في الهامش نعليقاً 
على :هذا 'النضن فتفول + زا إن لبو كدتسن #ملك كابل .4 14د 010 رم )د 
يلقب قط ملك أشور ولم يملك على نينوى التي دمرها أبوه نبو بولصر سنة 51١١‏ 
( 


حلم مردخاي 
كلام ولا في الاحلام !! 
يشكل سفر أستير مشكلة كبيرة بين البروتستانت من جهة والأرثوذكس 
والكاثوليك من جهة اخرى حيث أن سفر أستر الذي بين يدي البروتستانت قد 
حذفت منه العديد من النصوص لأن الكنيسة البروتستانتية ترى أنها نصوص 
هذه النصوص هي : حلم مردكاي ١:١(‏ ) وتفسيره 3”:٠١(‏ ) رسالتي 
احشورش ١1١:89 ١١:5١‏ )». وصلاة مردكاي( ٠ ) ١72:5‏ وصلاة أستير ( 
15) ورواية أخرى لدخول أستير على الملك ( ١:5‏ و 5:” ) » وملحق 
| لمن 
عا الأرثوذكس والكاثوليك ف البروتستانت هم الذين حرفوا سفر أستير 
بحذف نصوص من كلام الإله وبعيدآً عن هذه الإتهامات المتبادلة بين 
البروتستانت و الأرثوذكس والكاثوليك بتحريف كتابهم المقدس نخلص إلى حقيقة 
متفق عليه الا وهي وجود تحريف في الكتاب المقدس سواء بالزيادة من 
الأرثوذكس والكاثوليك أو بالنقص من البروتستانت . 
ما يعنينا هنا هو وجود أخطاء تاريخية في سفر أستير في الجزء الذي تؤمن به 
كلا من الكنيسة الأرثوذكسية والكاارابك - كرك ان فى اكلم مرزدكاي وهو 
بحسب كتاب الكاثوليك والأرثوذكس يقع كأول إصحاح ة فى السفر يقول: 
(( وكان في السنة الثانية من ملك أحشورش العظيم في اليوم الأول من نيسان 
أن مردكاي بن شمعي بن قيش من سبط بنيامين رأى حلما » وكان يهوديا مقيماً 
في مدينة شوشن » وكان رجلا عظيماً يعمل في بلاط الملك . وكان من جملة 
أهل الجلاء الذين جلاهم نبوكدنصر » ملك بابل » من أورشليم مع يكنيا » ملك 
يهوذا )) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه | د .الم" 
القاريء لهذا النص يدرك لأول وهلة مدى التخبط التاريخي الذي يعج به الكتاب 
المقدس حيث أنه من المستحيل أن يكون مردكاي من حاثية الملك احشورش 
الذي كان سنة 58٠‏ تقريباً » ويكون في نفس الوقت من الذين تم جلاءهم من 
أورشليم مع يكنيا أي في عصر يواقيم أي حوالي سنة 518 » وهذا الكلام ليس 
قيمة عالية حيث أنهم يؤمنون بأن هذا السفر هو سفر إلهي ٠‏ ولكنهم يقولون في 
الهامش ما يلي : (( الكاتب يقول فيه أمرين لا يتفقان وهما أنه من حاشية 
أحشورش ( حوالي السنة 548٠‏ ) وانه مجلو عاصر يواقيم ( حوالي السنة /1ه 


٠ ).م‎ 

متى مات أنطيوخس 
جاء في سفر المكابيين الأول ١7-1١:5‏ مايلي : 
١وكان‏ أنطيوخس المَلِك يَجولُ في الأقاليم العلياء فسّمع بذكر أَلِمَايس» وهي 
مَدينة بفارس مثتهورة بِأمُوالها مِنَ الِضّة والدّهَب» ؟ وأنّ فيها هَيكَلاً فيه كَنيرث 
ا را امه الفح ا وا ليلكا الي رصي ناك الإسكندر 
1 ن يأك المنينة ويتينهاء فلم يستطع لآ أهل المهدة كانو | قن كلموزا: بالامز ‏ 
فقاوموه وقائلوه» فهرب ومّضى من هناك بِعَمّ شديدٍ راجعا إلى بايل. © وجاءه؛ 
وهو في فارسء مُخبرٌ بأنّ الجُيوش التي سارت إلى أرض يهوذا قدٍ آنكسَرّت» 1 
ل ا ا ل ا ل 
القوّة» فتعز ( فتَعَزّزوا بالسّلاح والدّخايْر والعَنايُْم الكثيرة ةِ التي ا 
الجيوش. ؟٠‏ وهدّموا القداعَة التي كان قد بناها على المذيع : فق أور تلوح طوا 
ا اوعس ا ا أيضا في بيت صورء 
آضطراباً شديداء 0 أن الأمرَ جرى 
على خلاف رغبتِه. 1 فلبيث هناك أيّاما كثيرة لِأنَهِ تَجَدَدَ فيه عَم شديد وأيقن 
بالموت. لعي امه قر لير 2 
الذي أنا فيه: بعد أن ا روا كوه في مقي ٠١‏ انا لان ل 
التي كانت فيهاء ل ١‏ فأنا. اعد بالق 
لأجل ذلك أصابّتني هذه البلاياء وها أنا أموت بِعَمَ شديدٍ في أرض غريبة )). 


ولكن:المشكلة النازوهية هو أن الطيويفى: إبيفانيوس في :هذا الوقك اق قد املف 
وشبع موت » فهل اضطرب وانطرح على الفراش ومرض » وهو ميت 
00 كت 


ركفي الذي يحددة )1 : 


خدعة اسمها كفن المسيح 
(فانه ان كان صدق الله قد ازداد بكذبي لمجده فلماذا أدان انا بعد كخاطئ) 
رومية؟:/؛ 

لا شك أن التفكير الخرافي يعتبر الملجأ السهل والمفتاح السحري للتأثير في 
الكيان البشري بغير طريق العقل » ولذلك يكثر الإلتجاء إليه في حالة الأفكار 
والمعتقدات التي تخلوا من المنطق ؛ بل التي تجافي العقل أيضا » فتارة 
يزعم البعض أن هناك صورة تبكي زيتا » ومرة أن القديس فلان نقل جبل 
المقطم » وتارة أخرى أن صورة البابا كيرلس تتكلم » وتارة أخرى أن مريم 
خالية من الإقناع العقلي» وهذا كله ليس مجال بحتنا الآن فلعله يكون في 
مبحث مستقل ولكن الذي يهمنا هنا هو الإدعاء بأنهم اكتشفوا كفن المسيح » 
المسيح وموته !! » فالقس مرقس عزيز يعتبر اكتشاف كفن تورين هو شهادة 
ولست أدري ماذا أقول هل هؤلاء القوم يخدعون أنفسهم ؟ أم يخدعون شعبهم 


الى دروف هه لقم لفو أن نوكيه عيذ الكذق الر هوب لكشك الى نوف كظا 
وصف الرواية الإنجيلية لكفن المسيح فكفن المسيح المزعوم عبارة عن قطعة 
واحدة طوله 55,: متر وعرضه ١,8١5‏ متر » ولكن ما هو الوصف لكفن 
المسيح بحسب الرواية الإنجيلية تعالوا لنتعرف على مواصفات كفن المسيح 
تحيتب ,رواية يويها في إنهيله: 

وبالحقيقة لم أجد أروع من شهادة الأب متى المسكين أثناء شرحه لإنجيل يوحنا 
للرد على زعم من يقول أن كفن تورين هو كفن المسيح وسأنقله لحضراتكم 
بالنص : 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب | د تب هةم 
( فَأَحَذا جِسَدَ يَسُوع وَلقَاهُ بأكقان مَعَ الأطيّاب كما لِلِيَهُودٍ عَادَةٌ أن يُكَقَنُوا) يوحنا 
81 
(ق . يوحنا يستخدم كلمة " لفاه" /500001ع في إعداد الجسد للدفن » وتأتي 
بمعنى " ربط" |8000 . كذلك يستخدم كلمة "الأكفان" بالجمع 0601/01 »2 
بمعنى أن القماش مقسّم لكل عضو بمفرده . 
أما كل من القديس متى والقديس مرقس والقديس لوقا » فيستخدمون كلمة مشابهة 
/اع 5 لاع لاع ترجمت بالعربية "لقّه" أيضاً وتأني بمعنى " لََّهُ " صحيحاً 
130060 . كما تأتي كلمة "الكفن" بالمفرد بدون اصطلاح الدفن » كمجرد 
قماش " لقَّةُ بكتان نقي" 0م0200 ا/11/601ا0 (متى 51:71 ) 
والفارق في المعنى يبدو وكأن في إنجيل يوحنا أن يوسف ونيقوديموس أجريا 
عملية التكفين الأصولية » وهي ربط كل ذراع وكل ساق بأشرطة من الكقّن » 
كذلك لقا الجسد كله والرأس بمفرده . أما فى الأناجيل الأخرى » فتبدو العملية 
وكأنها مجرد لف الجسد بثوب واحد من الكتان على سبيل التكفين المبدئي » ليتم 
تكفينه حسب الأصول ؛ بعد إنقضاء السيت. 
وهكذا يأتي تقليد ق.يوحنا في التكفين مخيّبا لآمال الذين يأخذون بقصة اكتشاف 
كقن تورين 511/0100 11011 المنطبع عليه صورة جسد المسيح ووجهه . وهذا 
الكفن هو قطعة واحدة من القماش بطول ؛ ١‏ قدما » وأقل من أربعة أقدام عرض 
اول ذكز لاكتشاف كفن تورين حدث سنة ١١57”‏ م في كنيسة ليراي لإع!أا 
بمدينة 5©/إ110 بفرنسا . ولو أنه حدث ذكر لهذا الكفن قبل ذلك بمائة سنة في 
نواحي تركيا . وقد قامت بعض الهيئات العلمية الأمريكية حديثا بتحليل الألوان 
المنطبعة على الكفن وأتبتوا أنها لا تحمل أي أثر عضوي » بل أصباغا من 
أكاسيد ومعادن . 
" مع الأطياب" 0000107001 ْ 
يبدو أن المّنّ والعود كانا على هيئة مسحوق » وقد أضيفت إليه بعض الزيوت 
العطرة » فتكوّن مزيج سائل يمكن دهن الجسد به قبل ربطه. 
"كما لليهود عادة أن يكفنوا": 
عادة اليهود هذه سبق أن وصفها القديس يوحنا في دفن لعازر : " فخرج الميت 
ويداه » ورجلاه مربوطات بأقميطة » ووجهه ملفوف بمنديل » فقال لهم يسوع 
خُلُوهِ ودعوه يذهب" يوحنا 514:١١‏ 


987------922212 227227227929257 
الساقان اللتان سارتا على الماء ولم تميدا » ربطوهما بقماط ! والذراع التي 
فكت أسر شعب إسرائل (مزمور15:77) قمّطوها برباط ! والرأس مع الوجه 
بمنديل لوه » وحجبوه ٠‏ وأنت الذي تحجب وجهك فترتاع ( كل خليقة ) 

مز 59:١١‏ , 
لقد تعلم اليهود من المصريين كيف يحتطوا الجسد . ولكن احتفاظ اليهود 
بتمسكهم أن لا يُفصَل من الجسد شيء » في حين أن المصريين كانوا ينزعون 
الأعضاء الأكثر تحللا مثل المخ والأحشاء » فكانت توضع في قوارير خاصة 

بجواز التابوت » يعد أن يُجرنوا عليها أضولة أخرى للتحنيط )) 15 

وبهذه الشهادة من الأب متى المسكين تنفضح مسرحية كفن المسيح » 

ولإثبات إمكانية إنتاج كفن مثل هذا الكفن بنفس مواصفاته تم عمل تجربة لصالح 
مجلة "سيانس اي في" (العلم والحياة) الفرنسية 

ونجح الطبيب جاك دي كوستانزو من مستشفى مرسيليا الجامعي (جنوب شرق) 
في انتاج كفن بوضع قطعة قماش على رسم بارز وتلوينه بفضل تقنيات 
مستخدمة في القرون الوسطى وصرح المؤرخ بول اريك بلانرو لوكالة فرانس 
برس الذي اعاد هذه التجربة امام الصحافيين "انه اختبار مرئي يثبت انه يمكننا 
القيام به في المنزل". 

. وفي سنة ١1/8‏ استخلصت ثلاثة مختبرات سويسرية وانكليزية واميركية بان 
القماش بعد اجراء اختبار تقني لتحديد تاريخه؛ يعود الى القرون الوسطى بين 
عامي ١١1٠١‏ و0١31١١,.‏ واكد جاك ايفان المهندس في تقنية تحديد التاريخ» الذي 
شارك في هذه العملية؛ لوكالة فرانس برس ان "النتائج لا تترك مجالا 

للشك". ورغم وجود ادلة علمية اخرى منها ان طريقة نسج قماش الكفن تعود 
الى القرن الثالث عشرء وانه لم يتم العثور على اي اثار دماء» لم يتراجع مؤيدو 
اصالة الكفن وبينهم علماء اصوليون: عن نظرياتهم. وارادت المجلة الفرنسية 
ان تقدم عنصرا جديدا وطلبت من دي كوستانزو انتاج كفن باللجوء الى التقنيات 
التي كان يلجأ اليها المزورون في القرون الوسطى. 

ولتحقيق ذلك وضع "قماشا مبلولا" على رسم بارز يمثل وجه رجل ملتح طويل 
الشكر "لينطيع ليه" راوذكرت: المجلة انه بعد ان حف "ثم وضيغع المخلول الملون 
على القماش"؛ وهو يحتوي على اوكسيد الحديد. واوضح انه بذلك تم الحمصول 
على "صورة سلبية" للوجه طبعت على القماش ومنها تم الحصول على "صورة 
ايجابية" اخرى قريبة جدا من الكفن. 


3 شرح إنجيل القديس يوحنا ‏ الأب مت المسكين ‏ الجزء الثاني ص ١741-1745‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسىب | د .طم 
وقالت المجلة ان العامل المهم الاخر هو ان "علامات الصورة انطبعت على 
نسيج القماش الذي لم يتأثر بالغسيل ولا بالتسخين حتى عند درجات حرارة 
درجة مئوية". كما تم نقع القماش في مادة حمضية "دون ان يؤثر ذلك 
على الصورة". 
ويقول العالم انه تم التوصل الى هذه النتيجة بفضل مادة مثبتة للون هي من 
الجيلاتين الغني بالكولاجين كان استخدامها شائعا في القرون الوسطى. 
وقام دي كوستانزو بتجربة اخرى تسمى "التصوير بالابخرة عبر تقليد 
التفاعلات الكيميائية التي تحدث في جسد مصلوب", لكن هذه الطريقة "لم تؤد 
الى اي نتيجة" ما يثبت ان جسد المسيح لم يلف بالكفن المعروض في تورينو. 
وفي المقابل ذكر بول اريك بلائرو اعتبارا من القرن الرابع عشر ان كفن 
تورينو ليس الا صورة رمزية وليس القماش الاصلي الذي لف به جسد المسيح 
قبل دفنه. 
وخلص الفوري :الى القول باق كل شنيف وفنين الى :أن الكذن انون متقديا القن 
يستحيل اقناع الجميع بهذا الحقيقة العلمية". 


وليست هذه هي الوسيلة الوحيدة لصنع كفن المسيح فهناك تجربة أخرى 
لإثبات خدعة كفن المسيح عن طريق لوح زجاجي يتم الرسم عليه ثم وضع 


١مم‎ 


قطعة من القماش تحته عليها بعض الأكاسيد ثم تعريض هذا اللوح لأشعة 
الشمس ومن تحته قطعة القماش 


5 
5 
٠‏ . 
3 
؟ 
< 
و 


تورين 


2 . 

5143 

1 اي 
لالم نكا 


الصورة خير برهان على أن كفن المسيح خدعة مصنوعة 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | د د -اهة"١‏ 


إلى اليسار هي لكفن تورين والتي إلى اليمين هي للكفن المصنوع 
بالتجربة 


الصورة 


وإليكم شهادة من أحد المعامل الأمريكية المتخصصة والتي تعلن أن كفن تورين 
عبارة عن صناعة يدوية 
( أي خدعة ) تمت سنة ١١55‏ لصالح كنيسة تريد أن تجعل الناس يحجون 
إليها . 
وطبعا الحج معناه تبرعات كثيرة من الحجاج والزائرين 


لإ طمعوطج عالإعصيوءىل/ا 1م إلاطمعو5عم 
غآنا5111م| 
أانا! 01 0ناماطك 16 


,60!!»300065 ذ5غأط مضق عمومانعانطا ععأاح/للا .نا 16 ومأ0مىع6م 
لا500 لع أأعباككه 1515لطن 0ناأأعامع0 طأماك 1001 +14 لإم +3 عط 
3151 11/01/31 3 لإط 0ع00106م وطالأملهم معأأمذ5ما طق ذ5آا 
مأ لالامأ5واط 0ع0ممع) مآ ع330660عمم3 1151 15 ع 6»10‏ أذناز 


01 1065 !أ 01 هنا 70306 ١15‏ 150306 3أمع5 101 ع©1|ا .1356 
(موااأطقعنا ممه عطعه ل0ع)) 5ع1ء311م أصضع دروام مم ءأصاطناة 
نا 6انا .7الاأ0ع©5 3اعمططاع1 5م0130 3 ا 
.79 ذأ لام0 716056 أطنذا 0ع13212اه0م لإم ذ5أطا معصاصمعاع0 
معما|ا| 01 105305 01 تامأأععم5ذط1 اناأع3ه مع0نااعما 5لط1ا 
عط 01 05313616221100 3635 أمععع011 32 ممما ذ5يعمااا 
ع/اأأع3أع؟ ,أماهكن لإا 3/16145م ونامصنه]-306دأ 0عمامه /اامه 
30 ,6م583 ,ع512 ,لإام0 716056 أطاوذا 0ع013212م ر5عهنأامما 
.05 اناا لا500 3050 ,لإاناعاع07 ,امنأ 101 5أ5ع1 لدع امع اعم اما 
00120 3 لأ م0عم5عم015 عاعنلا 5أمعماوام أملهم 156 
100 ,5م3)عم ,115065 [3/ا601 ذأ م0عمعل0م1م) 2أعملردع] 
ما أمععع011 لاإلأعملأ015 لاالدعاصعطه 5 ]| .(أصعصطع هم 
0 0عأمعم1ع02 /ز|أ20جع آناط 000اط نهآ مهخأأ5مصلام0 
513610 لدعأمعطعم عامط لإ6ه لإالهءأم 160560 لمع !]تامع 
لاأمنوآاصضنا عنعنلا 61000 10/2 16515 أأؤومعرمط .5ممأعهع] 

1000-150306ط عط لمعا 5عط؟ مه عناأأجوع0 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | | داكا 
300 عالاعه لمع؟ لإأمه ,313 00306 لاضح ذأ 000اط مم ذا عتعط 1 
عاطاع0 مع؛ عط[ .انا الع اعم تاع] معوو امك 3 صا صم!اتصمعل 
[ 13065 51000-10306 صق -/إ500 5أه5 01 20 ره أمعوع/م ذا 
85010 .65م13 1000-102306اط 11 مه لإامه صم|اتمععنلا عط 
.5 6م13 700-١520306‏ 12 علطا مه أمع365 ع3 5أرمع لروام 


013110 /[13 ا 300 /ام70160560 00 1أاععاع 50أ5نا ,1980 ما 
30 (ع1 أ عط ,عملكاه ممءا) عاطعه لمع؟ دناه عممرووانا 
2710106 تلمأععاع أأعطا ب(زعهآاناة عاناععص) صم|اأصمعل 
01 مع002 3 05 الاأاناة 3650 ,لإاناع1ع7 ,لمكأ أ0لاناه1 /ع2/ا/302 
لاأاناً 5آالاةع: ع1١آ‏ .5ع©1م530 23/3 ع61000-120306 مآ 
ع1 0ع/ا10م أعطناباا 320 5أاناوع؛ 5'عممان0عال/ا .نا لمع نادمه 
لمعنئا0|ا0؟ رعاتاعه لع ااانا ععممدعء ]ابلأ 0عأللهم 5دهللا 306لا 

.2625 50306أ-1000ط2 عط ععمقطمع مخ مم! ممع با 


أمععع0111 ععئطا رمآ 5أآأالاوع؟١‏ 03131050-مهطج0 ع5[ 
5 انلا ااعنلا 0عع301 ١3601310165‏ لاللامطكا لإالهده 2 صععاما 
01 0-14 لإ 1325 300 لإام216:0560 لإ6 1355 :0314 
00ل مآ لالعطصهطن 1532 ع5 أقطا دمهملأ500065 116 
0-0110 101 165م530 .5ئنامأءأ0ناا! 5 طأماء عط 1آه 0316 معطا 
2 3101م 35 002 م1 مع0اناط لاأعأعام مهن مضق لإأعم نانم عمج 
131 50006511005 156 .عنالع06م انام امع1أ5ع]-ااعننا 
10 أتقعأءآآناه عاعللا 3215ألطقةاصضمه (10100163ط لععل0ممما 
201 05 أطواعنةا 4م .5ناهانا01 2150 31# 031 عط5ا ع أمماع00لا 
أ0 أتاواعناا عط 105 منئا لاأقجع5 ومالهناوع موطقق» لإالاامعه6 
2 ©2300ك م1 امع!أناوع: عط 0اناملةا أاع15! مه0طقن مناماطهك عل] 
علطأ ,ؤاطا 2851065 لإالااصعه 1415 عطآ 15 0314 لإالناصمعه 1516 
ع5»101 لعضوعاء بااانااع3ء لااع/ا عاعللا 5عام و5 طاماء معما 

.1 0-0310 عط 01 اعدع 31 5أ5لإالج30 


لا ألاه 621160 16515 عط طه 0615115 ل2أصعمرامعمناعا 
ععاطأ دما امعناذأأطنام 5/عمهم ع/اآ ما عاطواتله/لج ع2 عممرنونى اا 


عم1/10560 :311165 لأنقانامز معلناعاناع]-اععم أمعاع]011 
اعطنا عأطعامع8 يعمع للا :19 ,29 ,1981 :115 ,105 ,28 ,1980 
ممق 50 ,4/5 ,1987/1988 أ5طناكا اع0 طا أأجلاعذمع ذ5 ]نلا انألا 

77-83 ,23 ,1990 .وع8 .لمسعزرن .عمحم 


:510 نااع0605 


5 1م360 1210© 21150 أ3م آنا أأأناهع 3 15 "لناماطدك" 56[ 
اع 0ناااع31113-منارواام 3 05 مععم ذا اعقباطاء نلاعم 3 101] 


العلم الحديث 
ونيد على تهر يك الكقاية المكفين 
يبدو أن القساوسة و دكاترة اللاهوت المقارن واللاهوت الدفاعي قد أصابهم 
الرعب من كم الإكتشافات العلمية المذهلة » والتي قد سبق القرآن وأشار إليها 
بشكل محدد » ومذهل .فقالوا في أنفسهم ( إشمعنى المسلمين عندهم إعجاز علمي 
في كتابهم ) » فقرروا في أنفسهم أن يدّعوا أن هناك إعجازا علميا في كتابهم 
المقدس » ولكن هيهات هيهات » فلم تعرف البشرية كتاباً يعغج بالأساطير 
والتفكير الخرافي » ومخالفة العلم مثل ما عرفت في الكتاب المقدس » وإليكم 
قطرة من بحر لما يحتويه الكتاب المقدس من خرافات وأساطير ومجافاة للعلم 
والحقائق . 
هل الأرنب يجتر ؟؟ 

يبدو أن مؤلف سر اللاويين عندما نظر للأرنب فوجده يحرك فمه بشكل مستمر 
؛ فتصور أن الأرنب يجتر طعامه ويعيد مضغه من جديد » مثله مثل الجمل » 
فكتب العبارة التالية: 
(( قولا لِبَنِي اسنرائيل: هَذِه هي الحيّوائات التي تاكلوتهًا من جميع البَهانِم التي 
على الارض: 
كل ما شق ظظلفا وَقسَمَهُ ظِلقَيْنِ وَيَجَتَرَ من البَهَائِم فَايّاهُ تَاكلون. 
انا هَذِهِ قلا تاكلوهًا مِما يَجْتَرُ وَمِمّا يَشئْقَّ الظلف: الجَمَل لاه يَجْتَرُ لكِنّهُ لا يَشْق 
والوئر لأقة يككر' لكثة لآ يق للا فهو تهبن لكد. 
والارتب لاه يَجْتر لكِنّه لا يَتئقّ ظلفا فِهُوَ تَحِسْ لكْمٌ)) لاويين 1-7:1١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف | د دم 


وطيعا الارني لبن ف المكراك 09 المحترات: شيط قري على معاتين 
ل ا ا ان 

ولذلك لم يجد واضعوا ترجمة الاباء اليسوعيين "العهد القديم لزماننا الحاضر" 
حلا إلا أن يعترفوا أن هذا التصنيف هو خطأ علمي وإليكم نص كلامهم (١‏ 
تصنيف الأرنب في المجترّات تصنيف غير علمي » فإنهم كانوا يحكمون بحسب 
الظواهر ))*4" 


' الأرض فوق البحر 
أم البحر فوق الآأرض ؟ 
لقد تصور مؤلف المزمور 75 » والمنسوب لداود النبي » أن الكون الذي نعيش 
فيد عيارة عن بجر كبينوالأرض »:قائمة على هذه الثياء ؛ 
وطبعا بعد الإكتشافات الجغرافية أدرك العالم كله أن الكون عبارة عن الأرض 
ويقع فوق منها في أماكن متفرقة البحار والمحيطات المختلفة » أي عكس ما 
تصوره مؤلف المزمور وإليك نص المزمور 
زر ارب الأرصن وعلؤها. الستخوحة ركز النتاكبين فيها. 
لأنَهُ على البحار أَسّسَهَا وَعَلَى الأثهار تَبَّتَها )) مزمور؛ 7:” 


قطعان تتوحم !! 
يا علماء الهندسة الوراثية أفتونا 
تحكيز نا" الكثانة المكدكن قضة تكهدى كل عامل النسف العلفى ركنا 
توصل إليه العلم في مجال الوراثة » حيث يخبرنا الكتاب أن يعقوب أراد أن 
يجعل القطعان التي كان يرعاها مميزة عن قطعان خاله لابان » فتفتق ذهنه إلى 
حيلة "عبقرية" وهو أن يحضر قضبان من اللوز » و من الدولب و الحور 
الخضراء » ثم أخذ يقشر هذه القضبان خطوط) تكشف عن البياض أسفل القشرة 
» وأوقف هذه القضبان تجاه الغنم في أحواض مجاري المياه حيث كانت ترد 


4 الكتاب المقدس ‏ العهد القديم لزماننا الحاضر ‏ ذار المشرق بيروت ‏ 2-7214-4844-7 151337 طبع بإذن النائب 
الرسولي للاتين بولس باسيم 
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!!!!!!!!!!!! 


فهل هذا الكلام يتفق مع العلم والمنطق يا سادة ؟؟؟؟ 


الشمس والأساطير البابلية 
لم يترك مؤلف الكتاب المقدس أسطورة أو خرافة إلا وذكرها كحقيقة يعترف بها 
نذكر من ذلك ما جاء في المزمور1 ١‏ حيث يقول: 
(( هناك للثثمس تصب خيمة . وهي كالعريس الخارج مِن خدره وكالجبّار 
َبتَهجْ في عَذوها )) مزمور؟ ١:ه-1 ٠‏ 
ويكفي تعليقا على هذا النص أن ننقل ما قاله واضعوا نسخة الآباء اليسوعيين 
حيث قالوا 
( يستعمل صاحب المزمور » في كلامه عن الشمس التي خلقها الرب ‏ 
عبارات وردت أيضا في الأساطير البابلية ). 


التنين لاوياثان 

يلتهم الكواكب !! 
محبوا مشاهدة الرسوم المتحركة يعرفون هذا الحيوان الأسطوري ٠»‏ فيبدو أن 
مؤلف سفر أيوب كان من هواة مشاهدة أفلام الرسوم المتحركة أيضا » أقرأوا 
معي النص التالي : 
( ليلعنه لاعنو اليوم المستعون لايقاظ التنين) أيوب8:7 ترجمة فاندايك 
( يلعثهُ اللأعنون كْلَ يومء الماهرون في إثارة لاوياثان) أيوب”8:7 الترجمة 
الغربية المشتركة 
وحتى نعرف من هو التنين لاوياثانَ دعونا نقرأ ما كتبه القساوسة واللاهوتيين 
نعيفا على هذا 'النصيه فى الشرجمة الدرئية للش ك1 زد ايفان "+ تحيران 
أسطوري قيل أن السحرة قادرون على إثارته ليتسبب بكسف الشمس » يتصوره 
الكاتب في 572-55 بشكل تمساح وينسب إليه مقدرة على التهام 


الكواكب)). 
ويبدو أن مؤلف سفر أشعياء كان من هواة مشاهدة أفلام الرسوم النتحركة 
والخيال الغلمى أيضا: 


( في ذلك اليوم يعاقب الرب بسيفه القاسي العظيم الشديد لوياثان الحية 
الهاربة.لوياثان الحية المتحوية ويقتل التنين الذي في البحر ) أشعياء ١:71‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديسىبف | | | د دت تبت لها 


القن 

: من أين تأتي هذه الخرافات » وأخيراً وجدت الإجابة على سوالي إنه الكتاب 
(وتلاقي وحوش القفر كلاب الوحش ويصيح الأشعر بصاحبه .وهناك تقر الغول 
وتجد لنفسها محل )”*" أشعياء ١4:95‏ 


لفقي اتخوش القوالكقتتاع:ويضوة لانت يمقاحية 
وهُناك تَقُِ ليليت » وتَحِدُ لِتّيها مكانا مُريحا)'*' إشعياء ١4:55‏ 
وحتى نعرف من هي ليليت وضع لنا الاباء اليسوعيين التعليق التالي 
" ليليت هو شيطان أنتى يسكن الأخربة " 

دون لجان 
كثينَ؟ اما كنا نتنذر أنا وزملاني يقصة شمشون الجبار + هذا الزجل الذي تكمن 
سر قوته في خصلات شعره .ولكننا لم نتصور أبدآ أن أحدا يمكن أن يصدق هذه 
الخرافة » ولكن يبدو أن مؤلفي الكتاب المقدس كان لهم رأي آخر حيث تأني 
قصة شمشون ودليلة تأتي ضمن قصص الكتاب المقدس ٠‏ بإعتبارها قصة 


حقيقية "1" 

وا الأكفر” غرارةاقى اقسة تتسوق القررزاقة آل نقوزة فون لا ذه عله حندبنا 
( ثم ذهب شمشون الى غزّة ورأى هناك امرأة زانية فدخل اليها. 

الكتاب المقدس والأخلاق) قضاة”١:١‏ » وإنما تذهب عنه قوته بعد أن خدعته 
دليلة وقصّت شعره » فما هي القيمة التربوية التي يريد أن يخبرنا بها الكتاب ؟؟؟ 
والأكثر من غريب أيضا أن شمشون هذا لم يهدم المعبد فوق رأسه ورأس 
أعدائه » في سبيل الله او في سبيل الدعوة إلى الإله » ولكن أصل الخلاف بين 
شمشون والفلسطينيين هو (فزّورة) نعم فزّورة قالها شمشون لأهل زوجته 
فتحايلوا على إمرأته لمعرفة حل هذا الفزورة » وبالفعل أحرجوا شمشون بحلهم 


5 النص منقول من نرجمة الآباء اليسوعيين - وافق على طبعه اغنسطيوس زياده مطران ببروت 
6 نقلاً عن الكتاب المقدس نسخة الآباء اليسوعيين ‏ موافقة الطبع بولس باسيم النائب الرسولي للاتين 
7 تأ قصة ننمشون ودليلة في سفر القضاة بدءاً من أصحاح ١‏ وحتى أصحاح ١5‏ 


اع يي يي لل الل 211111111111111 
الفزورة مما اغضب شمشون » ومنذ هذه اللحظة بدأ العداء بينه وبينهم . 
فالموضوع كله لعب في لعب !!! 

والغريب حقا هو إعتبار العهد الجديد شمشون من أبطال الإيمان بالرغم من أنه 
مات منتحرا أو شهيد الفزورة 


تناسخ الأرواح 


الكنيسة تحرق العلماء 
لم ثطلق على العصور المظلمة هذا الاسم إلا بسبب سيطرة الكنيسة بكتابها 
المحرف على مقاليد الحياة » فانتشرت الخرافات واضطيد العلماء » ولكن 
العجيب أن القمص مرقس عزيز أراد أن يوهم القاريء أن العلماء توصلوا 
لأحدث الإكتشافات بسبب اعتمادهم على الكتاب المقدس !!!! وذكر مثالا على 
ذلك العالم جاليليو . 
والحقيقة أنني لا أجد ما أعلق به على كلام القس سوى ذكر الحقائق وحسب » 
فيبدو أن القس قد جهل أو تجاهل أن الكنيسة هي التي حكمت بالزندقة على 
العالم جاليليو لأنه قال أن الأرض ثابتة وأن الأرض هي التي تدور حولها » 
وكان سبب حرقهم إياه أن كلامه يخالف قول كاتب سفر الجامعة (( الشمس 
تشرق ثم تغرب » مسرعة إلي موضعها الذي منه طلعت )) ١‏ : ه 
نعم إنهم حكموا عليه بالزندقة وعذبوه وحاولوا قتله لأنه قال أن الشمس ثابتة 
وأن الارض هي التي تلف حول الشمس بسبب هذا النص ... 


هل الكتاب المقدس 
فريد في ترابطه؟! 
زعم القس مرقس عزيز أن الكتاب المقدس فريد في ترابطه فيقول:( يتناول 


الكتاب المقدس هثات المو اضبيع الجدلية واتسحام كامل /55, 
س ضيع به بإنسجام 


8 اسنحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ صفحة 41 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه_ | |  .‏ . . ب دب ب -ه«#وا 
في الواقع لا أملك للتعليق على هذا الإدعاء إلا أن أقول ( يا لهذه الجرأة ). فإما 
أن القس لم يدرس الكتاب المقدس »٠‏ فلا يعلم حقيقة الأمر » أو أنه درس الكتاب 
المقدس ويعلم أن كلامه لا يتفق مع الحقيقة . أو أننا نتكلم عن كتاب آخر غير 
الكتاب المقدس !!!! 
فإن الكتاب المقدس ليس فقط تتناقض أسفاره المختلفة وتضطرب ؛ بل إن السفر 
00 
ولتكن مثلً سفر أخبار الأيام الأول وليكن الحكم بيننا هم مجموعة القساوسة 
والدكاترة النصارى الذين وضعوا دائرة المعارف الكتابية ولنر ماذا يقولون عن 
سفر أخبار الأيام 
(( هناك إشارات إلى أن بعض المصادر غير الكتابية كانت إما مشوهة أو 
ممزقة عندما استخدمها المؤرخ. فهناك الكثير من الجمل و الفقرات و التركيبات 
اللغوية المبتورة» وهي عيوب اختفى معظمها الي حد كبير عند ترجمتهاء حيث 
استكمل المترجمون المعنى عن طريق التخمين» وهي أقل ظهورا في القصص 
الطويلة» عنها في سلاسل الانساب والفقرات الوصفية. وقد يشار إلى هذه 
العيوي أحدانا كما لو كانت من بخضصائصن”"اللقة الغيية المتاخرة إلا ارم هذا هون 
معقول. فمعظم سلاسل الأنساب - مثلاً - غير كاملة. كما أن سلاسل أنساب 
الكهنة. لا تذكر أسماء بعص المبرزين في التاريخ مثل يهوياداع الكاهن» 
وكاهنين باسم عزريا ( "مل ١١:5و1‏ ”أخ 55:لال ,)٠١:31‏ 
وقد تكرر العديد من سلاسل الأنساب» وبصيغ مختلفة» ولكن بنفس النقص 
الواضحء فهناك عدة ثغرات أو فجوات في القوائم» فبينما نقرأ أسماء إحدى 
المجموعات» إذ بنا نكتشف فجأة أننا أمام أسماء من مجموعة أخرى؛ دوق نكن 
تنبيه الي هذا الانتقال. ونجد نفس هذه الظواهر في الأقسام من أخبار الأيام 
الأول 0.54:77-7:77 فهي تحوي بيانات متتابعة في نظام منسق من أقسام 
وفروع؛ ولكن الكثير من البيانات المترتبة على هذا النحو؛ مبتورة حتى لا تكاد 
'تفهم. وأقرب تفسير لهذه الظواهر هو افتراض أن الكاتب كان لديه الكثير من 
الجذاذات المكتوبة» ربما على ألواح فخارية أو على ورق البردي أو غيرهماء 
وكانت الكتابة مبتورة فنقلها كما هىء» بقدر ما سمحت له إمكاناته. ولو أن كاتبا 
حديتا قام بمثل هذا العمل لأشار الى الثغرات بوضع نقط أو أشراط مكان 
الفجواتء إلا أن الناسخ القديم قام بكل بساطة بنقل الجذاذات الواحدة تلو الأخرى 
دون استخدام مثل هذه العلامات . وقد يختلف العلماء فيما بينهم بخصوص 
العديد من الفجوات المفترضة في "أخبار الأيام". الا أنهم يتفقون على الكثير 


١58 


منها. ولو قام شخص ما بطبع سفري أخبار الأيام مع الإشارة إلى هذه 
الثقرات و النجواك» لأسهم ستاهمة فعالة في إزاالة .ما في هدين؛ الشفر ين::من 


لبس))47" 


ولكي نتعرف أكثر عن مدى الاضطراب والتشتت الموجود في السفر فلنقترب 
أكثر من النصوص لنجد الكاتب يذكر معلومة أن شيشان كان له ابن اسمه 
احلاي ٠‏ إلا أنه بعدها بثلاثة أعداد » وليس أكثر يذكر أنه لم يكن لشيشان بنون 


١أخبار 55:7١‏ 
ولم يكن لشيشان بنون بل 


بنات.وكان 


517١7١ رابخأ١‎ 


وابن اقايم يشعي وابن يشعي شيشان 
وابن شيشان احلاي 


ويستمر مؤلف سفر أخبار الأيام في تخبطه حيث يذكر أن زربابل هو ابن فدايا 
؛ بينما الحقيق في سائر أسفار الكتاب أن زربابل هو ابن شألتيئيل كما في عزرا 


١أخبار ١909‏ 
وابنا فدايا زربابل 
وشمعي وبنو زربابل 
مشلام وحننيا وشلومية 
أ فى 


حدهم 


الحا و حجي ١‏ 
عزرا"؟: ١‏ 
وقام يشوع بن يوصاداق 
واخوته الكهنة وزربابل 
بن شالتئيل واخوته وبنوا 
مذبح اله اسرائيل 
كما هو مكتوب في 


حك ١:‏ :1 
فى السنة الثانية 
لداريوس الملك في 
الشهر السادس في اول 
يوم من الشهر كانت 
كلمة الرب عن يد حجي 
النبي الى زربابل بن 
#القشل :والك بهو ذا :وال 
يهوشع بن يهوصادق 
الكاهن العظيم قاتلا 


وهكذا يمضي مؤلف سفرأخبار الأيام في اضطرابه فيذكر أن المغنيين هيمان و 
وآساف وأيتان هم من السلالات اللاوية الثلاث ( قيهات ‏ جرشوم - مراري) 


فيقول: 


”4 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف الخاء مادة أخبار الأيام » السفر ‏ المصادر غير الكتابية ‏ صفحة 555 -/711 دار الثقافة 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسبه | . .د ب هو" 
(وجعل أمام تابوت الرب من اللاويين خداما ولأجل التذكير والشكر وتسبيح 
الرب إله إسرائيل . آساف الرأس وزكريا ثانيه ويعيئيل وشميراموث ويحيئيل 
ومتثايا والياب وبنايا وعوبيد ادوم ويعيئيل بآلات رباب وعيدان.وكان آساف 
يصوت بالصنوج) ١أخبارا‏ ١:5-ه‏ 
( وافرز داود ورؤساء الجيش للخدمة بني اساف وهيمان ويدوثون المتنبئين 
بالعيدان والرباب والصنوج.وكان عددهم من رجال العمل حسب خدمتهم ) 
١أخبار‏ ه١١٠‏ 


ولكن الذي لم يدركه مؤلف سفر الأخبار أن إيتان أزراحي 
ا لإيثان الاوذاكي .بمراحم الرب أغني الى الدهر .لدور فدور أخبر عن 
(كان احكم من جميع الناس من إيثان الازراحي وهيمان وكلكول ودردع بني 
ماحول.وكان صيته في جميع الآمم حواليه) ١ملوك 5١١5‏ 
وطبعا سبب الإضطراب الحاصل لمؤلف سفر الأخبار مرجعه أنه أختلط عليه 
بين أسم "أزراحي بايا وأسم با اع 
فقد أخطأ في قراءة اسم أزراحي من المرجع الذي كان ينقل عنه ‏ . 
( وبنو زارح زمري وايثان وهيمان وكلكول ودارع.الجميع خمسة) ١أخبار؟:1‏ 
فظن أنه زارح 
( وبعد ذلك خرج أخوه الذي على يده القرمز.فدعي اسمه زارح ) تكوين 
وحتى لا يتصور أحد أننا نتجنى على الكتاب المقدس » ونتجنى على مؤلف سفر 
الأخبار سنسوق لحضراتكم شهادة مجموعة اللاهوتيين وعلماء الكتاب المقدس 
١أخبار":م/١‏ »2 

في الواقع 2 0 في 00 0١‏ 0 هيمان وأيتان حكيمان 2 أيتان 
بالأزراحي في الآية نفسها وفي عنوان مز84 . يبدو أن هيكل أورشليم استعان 
في أول الأمربخبراء كنعانيين . لا شك أن نسبة هيمان وأيتان إلى سلالة يهوذا 
)1:5 ( ناجمة عن التباس وقع بين "الإرزاحي" و ا ا" ابن يهوذا (رتجع 
تكوين7”0:78 و17:45), 


3-كككلك+ل7ل7لسقطخطف7ح سح فس )17ييحبييحسحًححسسببححيحيحححيححححححبححيبل30 ً 
ولولا خشية الإطالة لذكرنا الأعاجيب الأخرى لمؤلف سفر أخبار الأيام الأول 
مع بعضها البعض. 


هل عَلِمَ يوناثان بنية أبيه؟ 
يبدو أن عدوى الإضطراب والتناقض قد أصابت مؤلف سفر صموئيل الأول 
فهو يذكر أن يوناتان ابن شاول قد أخبر داود بما ينتويه أبوه من قتل داود: 
.١‏ وكلم شاول يوناثان ابنه وجميع عبيده ان يقتلوا داود. 
امايو ناتان ديق شاول فير يداوف جد فاخيو يوتاناف دزيد :فاكلا قاول: .ات 
ملتمس قتلك والآن فاحتفظ على نفسك الى الصباح واقم في خفية واختبئ. - 
" وانا اخرج واقف بجانب ابي في الحقل الذي انت فيه واكلم ابي عنك وارى 
ماذا يصير واخبرك. 
وتكلم يوناثان عن داود حسنا مع شاول. ابيه وقال له لا يخطئ الملك الى 
عبده داود لانه لم يخطئ اليك ولان اعماله حسنة لك جدا)) ١صموئيل 5-١:1١5‏ 
إلا أن مؤلف سفر صموئيل » يبدو أنه فقد الذاكرة ٠‏ فزعم في الإصحاح الذي 
يليه أن يوناتان لم يكن يعلم أن أبيه بنتوي شرا تجاه داود 
.١(‏ فهرب داود من نايوت في الرامة وجاء وقال قدام يوناثان ماذا عملت وما 
هو اثمي وما هي خطيتي امام ابيك حتى يطلب نفسي. 
؟ :فقا لةايكاضا لآ كوك هوذا" أفى. لا حمل "لمر "كير اكول موقيو ااا 
ويخبرني به.ولماذا يخفي عني ابي هذا الأمر.ليس كذا) ١صموئيل 7-1١:7١‏ 


تميكتهم للكقاب المقدس تخليقا على ١صموئيل ١15‏ 0 
(( لا تتفق هذه الحادثة مع رواية الفصل العشرين حيث يوناتان (الاية؟) لا يعلم 
شيا من نيات أبيه الشريرة . نحن أمام تقليدين في تدخل يوناتان لخير داود )) 


تعارض الأسفار القانونية الثاني مع القانونية الأولى 
يذكر لنا الجزء اليوناني لسفر أستير أن مردكاي كان في بلاط الملك معزز 
مكزم 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب .ب ب ١».‏ 
١ظ((وأمَرَ‏ المَلِك مَدكاي أن يعمل في البلاط ووَهَب له هدايا لِما فعّله )) استير 
١‏ ظ الآباء اليسوعيين 

لكن يبدو أن مؤلف الجزء العبري من السفر لم يعلم هذه الحقيقة 
(( فقال الملك ايّة كرامة وعظمة عملت لمردخاي لاجل هذا.فقال غلمان الملك 
الذين يخدمونه لم يعمل معه شيء)) أستير 7:5 فان دايك 


كم كان عمر أخزيا حين ملك ؟ 


"أخبار 7:77 "ملوك 77:8 
كان اخزيا ابن اثنتين واربعين سنة كان اخزيا ابن اثنتين وعشرين سنة 
حين ملك وملك سنة واحدة في اورشليم حين ملك وملك سنة واحدة في 
ملك اننرانيل 


أخوة يكنيا ؟ 
أردنا أن نأتي بدليل على عدم ترابط العهد القديم مع الجديد فقد ذكر مؤلف 
الإنجيل المنسوب لمتى أن يكنيا كان له اخوة " بالجمع" 
(ويوشيا ولد يكنيا واخوته عند سبي بابل) متى١:١١‏ 1 
ولكن بالرجوع: إلى سر أخبار الأيام نجد ان يكنيا الم يكن اله إلاناخ وانعد :فقا 
وهو صدقيا فمن أين أتى متى بكلمة أخوته ( بالجمع أي أكثر من اخ على الاقل 
أثنين من الأخوه)!!! 
((وبنو يوشيا البكر يوحانان الثاني يهوياقيم الثالث صدقيا الرابع شلوم. 
وابنا يهوياقيم يكنيا ابنه وصدقيا ابنه)) ١أخبار ١٠:‏ 1 
ولقد كدت أن أسقط على الأرض من الضحك عندما قرأت محاولة الدكتور القس 
منيس عبد النور لحل هذا التناقض ٠‏ فإذا به يتعلق بما ورد في غحدى 
المخطوطات فكان مثل الغريق الذي يتعلق بقشة وإليكم نص كلامه :( تزول كل 
هذه المشاكل بالقراءة التي وجدت في سخ كثيرة بخط اليد » وهي قراءة باللغة 
البونانية تقول " ويوشيا ولد يهوياقيم ( أو يواقيم) . ويواقيم ولد يكنيا ( انظر 
قراءات كريسباخ))'” 


57 شبهات وهمية اص 5ه؟ 


0 


ولم يدرك هذا المسكين أنه برده هذا بذلك يثبت » ويؤكد على تحريف 


وده كه أنه" ال بادة 2و كن اكد اكه" ال تكردا لقو كفن مط نات 
متأخره مما يعني أن التَسَاخَ أدركوا هذا التخبط الموجود في إنجيل متى فأرادوا 
ا يبصححوه والجدول الثالي يوصح أسماء المخطوطات الذي جاءت بها هذه 


الزيادة وتاريخ خ المخطوطة 
اسم المخطوطة 


تاريخ المخطوطة 
القرن الرابع عشر 
القرن الحادي عشر 
القرن الثالث عشر أو الرابع عشر 
القرن الثاني عشر 


بينما المخطوطات القديمة كلها لا يوجد بها هذه الزيادة »٠‏ وإليك أسماء 
المخطوطات التي لم يوجد بها هذه الزيادة وتاريخ كل مخطوطة ومن باب 
الأمانة العلمية سنذكر المخطوطات المتأخرة أيضا من جهة التاريخ . 


اسم المخطوطة 
الفاتيكانية_ 8 
الأفرامية ‏ © 


القرن الرابع 

القرن الرابع 

القرن الخامس 

القرن الرابع أو الخامس 

القرن الحادي عشر أو الخامس عشر 
القرن الحادي عشر 

حوالي سنة ١١77”‏ مم 

القرن الثاني عشر 

القرن التاسع 


6/9 القرن الثالت عش 
5207 القرن الثالث عشر 
00/ القرن الحادي عشر 
5302 القرن التاسع 
10130 القرن الثاني عشر 
10/1 القرن الثاني عشر 
1241 القرن الثاني عشر 
103 القرن الحادي عشر 
1202 القرن الثالث عشر 
114 القرن التسم ار «العاشن 
81/2 تقريبا الألفية الثانية 
م00 قبطية صعيدية و مصر القرن الثالث تقريباً 
الوسطى وبحيرية و فيومية 
0 أرمينية القرق الخاضى 
0 أثيوبية حو الوسنة ٠6م‏ 
00 جيورجية تقريباً القرن الخامس 
/5131 سلافية من القرن التاسع تقريباً 


يتضح من الجدول السابق أن المخطوطات الأقدم مثل السينائية والفاتيكانية 
ومخطوطة واشنطن لم يوجد بها هذه الزيادة » وفجأة تظهر هذه الزيادة بدءا من 
القرن السادس في مخطوطة تشذ عما سبقها » مما يدل أن الناسخ هو الذي 
أضاف هذه الزيادة ليعالج هذه المشكلة في إنجيل متى » ومع ذلك فالنساخ الذين 
جاءوا بعده أغلبهم لم يعتبروا بهذه الزيادة » وحتى يومنا هذا لا توجد ترجمة 
واحدة على مستوى العالم كله سواءً باللغات الحية أو اللغات الميتة أو التي 
بتشاور عقلها تموت قد اعتمدت هذه القراءة » ووضعت ترجمتها بهذه الزيادة » 
فيا ليت الدكتور القس منيس عبد النور يقرأ ما كتبه شريكه في الدفاع عن 
الكتاب المقدس وهو القس عبد المسيح بسيط أبو الخير حيث يقول أن المخطوطة 
الأقدم هي الأصح » فمعلوم أن متى كتب نصا واحدا وهذا النص إما أن يكون 

(ويوشيا ولد يكنيا واخوته عند سبي بابل ) أو (ويوشيا ولد يواقيم ويواقيم ولد 
يكنيا وأخوته عند سبي بابل ) ٠»‏ ومن غير المعقول ان يكون قد كتب (ويوشيا 
ولد يواقيم ويواقيم ولد يكنيا وأخوته عند سبي بابل ) ثم يتآمر كل النساخ ضده 


ا اسبح 

ولا يكتبوا هذه الزيادة حتى يأتي الناسخ العبقري بدءآ من القرن السادس 
ليضع الزيادة التي أغفلتها كل النسخ التي سبقته !!!! 
ومن هذا يتبين أن القشة التى تعلق بها القس لتنجيه كانت هى القشة التى قسمت 
ظهر البعير !!!! ْ 1 1 


تحريف الكتاب المقدس 
وتأثيره على والعقيدة والأخلاق 

تحت عنوان "فريد في تأثيره" كتب القس مرقس عزيز القصة التالية: 

((كان أحدهم أميرا لجماعة من الجماعات المتطرفة وكان المتعلم الوحيد في 
لمهاجمة أصحابه . وبعد رفض شديد لأنه وهو الأمير كيف يمكسك كتابا محرفا 
فينجس طهارته؟ قبل على مضض ونتيجة الإلحاح . وبمجرد أن بدأ في القراءة 
وجد نفسه لا يستطيع المقاومة أو ترك الكتاب» فاستمر أسبوعين لا يتحرك إلا 
لقضاء الحاجه فقط حتى قرأ التوراة كلهاء واكتشف الإله الحقيقي » والسلام الذي 
يفوق كل عقل وطريق الخلاص من الأوزار » فقرر أن يتبع صاحب هذا الكتاب 
الذي عزف على اوتار قلبه لحن الخلاص ورفع عن كاهله أثقال اعوام 


8 


مضت"'*' فأصبح حرا من قيد فكري وجسدي مناديا باتباع المخلص العظيم. 


1 


هله الجن :مر قن لذ1 وحدت اله لواما خلى أ اتحول القهاية الافتر ضطة لينده 
القضية ».كنا حم 3 اليف أكهابية |دشيل عرقي لعادج النقضى 'الو أطت ليلذ النيان: 
المبتورة 


251 يقصد الأعوام التي قضاها كمسلم 
2 استحالة تحريف الكتاب المقدس ص ١ه‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىبف | | د 0 
تتمة القصة: ثم استيقظت من النوم على صوت المسجل يخترق صمت حجرتي 
مدويا بصوت الأنبا بيشوي سكرتير المجمع المقدس وهو يعلن أن عدد الذين 
يدخلون في الإسلام سنويا من النصارى هو 86٠٠٠١‏ شخص .ء ثم قمت لأجلس 
على شبكة المعلومات الدولية "الأنترنت" لأفاجأ بموقع شبكة ال(88)0 تعلن أن 
دخول صفوة المجتمع من النصارى إلى الإسلام أصبح يشكل ظاهرة في إنجلترا 
»ثم جلست أنا وأحد الآباء الكهنة فتحدثنا عن إسلام بنت أخت البابا شنوده » 
وكذلك إسلام أخت الأنبا بيشويء فكانت هذه الحقائق بمثابة صفعة قوية المفعول 
أيقظتني من الحلم الذي كنت غارقا فيه . النهاية 
والعجيب أن أمير هذه الجماعه لم يقرأ إلا العهد القديم » فلماذا لم يتحول إلى 
اليهودية بدل المسيحية طالما أن العهد القديم " التوراة" أعجبه لهذه الدرجة. 
ولا شك أن أهم شيء يمكن أن نتناوله في أي رسالة هو النقاط التالية : قدسية 
الإله - قدسية النبى والنبوة ‏ قدسية الرسالة أو الكتاب 
فتعالوا بنا نتعرف على موقف الكتاب المقدس من هذه المقدسات . ولسوف نتكلم 
بشيء من الجرأة تتناسب مع جرأة القس في نشر هذه " الحدوته" . 


الإله الحقيقي في الكتاب المقدس 
أما عن قول القس (واكتشف الله الحققي) فلمت أدر. أي ا د الذي 
الشيطان: إلدويطالب المومتين: بتقديم الاق ده انطو سحاد في لاويين 
٠0-61‏ 
(ومِن جَمَاعَة بَنِي اسرائِيل يَاحْدُ تَيْسَيْن مِنَ المَعز لذبيحّة خَطِيَّةَ وَكَبْشا واحدا 
لمحرقة. 
وَيُقْرَبْ هارُون تر الحَطِيّة الذي لة وَيُكَفْرُ عن تفسيه وَعن بَيْتِه. 
وَيَاحْدْ الَيْسَيْن ويُوقِفُهُمَا امَامَ الرّبّ لدى باب حَيْمَةَ الاجتّماع. 
وَيْلقِي هَارُون عَلى التَيْسَيْن فرْعتَين: فرعة للرّبُ وفرّعة لعزازيل. 7 
ويُربْ هارون النَّيْسَ الذي حرجت عَليْهِ الفْرْعَة للرّبُ ويَعْمَلَهُ ذبيحة حَطِيَّة. 
وَامًا لكيس الذي خَرَجَت عَليْهِ الْرْعَة لِعَرَازِيلَ فيُوقف حيًا امام ارب ليُكفرٌ عه 
ليرميلة الى عزازيل الى البرية ) 
والسؤال من هو عزازيل هذا الذي يطلب الرب من شعب إسرائيل أن يقدم له 
تيس كفربان ؟ 


ا ااال سبج 

وهنا أرى أنه يجب أن نستشهد بالشواهد التي وضعها مترجموا نسخة الآباء 

اليسوعيين للعهد القديم حيث كتبوا بالشواهد السفلية ما يلي: 

( عزازيل: شيطان كان يسكن البراري. من الراجح أنهم كانوا يقرّبون له ذبيحة 

لِيُبعدوه عن الجماعة . لكن اللاهوت اليهودي حول تلك العادة الشعبية . فمنذ 

اليوم » الرب هو الذي يمحو خطايا إسرائيل » غير أن الاعتقاد بعزازيل لم يزل 

: فإليه يُسل تيس المحرقة » حاملاً بوجه رمزي جميع خطايا الشعب)””" 

وتسمية الشيطان بعزازيل موجود أيضا في أسفار الأبوكريفا جاء في دائرة 

الام ما اك ام كريد مس 
36 

الذي أضلهم) 

العجيب هو أن هذا الإعتقاد الذي لم يزل في شعب إسرائيل هو بأمر الرب فلا 

عجب إذن أن يأتي العهد الجديد ويعطيه اسم"إله هذه الدهر" 

)لكن إن كان إنجيلئا مكثوماء فإنْمَا هُوَ مكُنُومٌ فِي الهالكين» 

انّذينَ فيهم إِلهُ هذا الدّهر قَذ أَعْمَى أذهَان غَيْر المُومِنِينَ» تلآ ثضييء لَهُمَ إنَارةٌ 

إنجيل مجد المسسيح» ؛ الذي هُوَ صورة الله.) ” كورنثوس 25-5 

وطالما أن الشيطان هو إله هذا الدهر فهل كان إشعياء يتوسل إلى الشيطان وهو 

الإله الذي كان يعبده 

)ما عرفت أمْ لم تَْمَعْ؟ إلهُ الدّفر الربُ خَالِقُ أطراف الأرض لا يَكِلُ ولا يَعْيَا. 

يسن عَن فهمِه فخص) إشعياء 78:4٠‏ 

عرض على بسوع ممالك الم عنم ذه التجربة في ابرية ٠١‏ يوم . 

(ثمّ أصبْعَدَهُ إبْلِيسُ إلى جَبَل عَال وأرآهُ جَمِيعَ مَمَالِكِ المَئكوتة فِي لخظة مِنَ 


الؤما” 

ل). 

وقال له إِبْلِيس: «لك أَعْطِي هذا السنّلطان كْلَهُ وَمَجْدَهْنَ لأنَهُ إل فذ دُفِعَ وأنًا 
أغطيه لِمَنْ أريد. 


قن سَجَدت أمَامِي يكون لك الجَميع» 
فَأَجَايَةُ يسوع: «اذهب يَا شيْطان ! نه مَكْثوبُ: لِلرّب إلهك تَسَجِد وإياهُ وحده 
تَعْبدُ») لوقا م 


53 الكتاب المقدس ‏ العهد القديم ‏ طبع بإذن بولس باسيم النائب الرسولي للاتين ‏ دا المشرق 
4 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف أ أخنوخ أسفاره 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمبفب | .د "نل ١‏ 
والمتأمل 00 الشيطان قال ليسوع «لك أَعْطِي هَذا السّلطان كُنَهُ وَمَجْدَهْنَ لأنَهُ 
إليّ قذ ذُفِع وأ نَا أعغطيه لِمَنْ أريد " والغريب أن يسوع لم ينكر ما قاله الشيطان 
أن ملك هذه الدنيا ملك للشيطان يعطيها لمن يشاء 
ركلما إن الشرطان هو إله تطريعي أن ركو له مادتكة 
(ثْمّ يَفُولُ أَيْضا لِلَذِينَ عَن اليّسّار: اذْهَبُوا عَني يَا مَلاعِينْ إلى الثّار الأَبَدِيّة المُعَدَةٍ 
لإبليس ومَلائِكَتِهِ) متى 5١:75‏ 
اس راسي نس اق اميق كتانب المي لق ان ري أ فل 
الكون آلهة متعددة منها إله الشر ثم ستقوم معركة بين إله الخير وإله الشر 
ينتصر فيها إله الخير على إله الشر 
(وَحَدَتَتْ حَربُ فِي السّماء: مِيحَائِيلَ وَمَلائِكََهُ حَاربُوا الثنينَ. وَحارب التَنِين 
وَمَلآَنِكَتَهُ ) رؤية ٠7:١7‏ 

الإله الحقيقي في الكتاب المقدس 
هل هو إنسان له معدة وأسنان وسرّة وشارب 58 

لم يترك الكتاب المقدس للإنسان صفة إلا وألصقها بالإله » وهذا الفعل من أبشع 
الأفعال . وهو أبشع من الشرك بالله لأن الشرك بالله هو أن ترفع آخر إلى 
مستوى الألوهية أما إعطاء الصفات البشرية للإله هو نزول بمنزلة الإله والحط 
من شأنه إلى مستوى المخلوقات فنجد الإله يأكل ويشرب وله مقلة وعينان 
وأسنان نأخذ مثالا على ذلك النص التالي عندما ظهرإله الكتاب المقدس لإبراهيم 
تكوين 7-١١١‏ 

(وظهر له الرّبُ عند بَُوطات مَمْرَا وَهُوَ جَالِسٌ فِي بَابِ الحَيْمَة فت حَرّ التّهَار 
فرفع عَيْنَيْهِ وتظر واذا تلاتة رجال واقفون لدَيْه. فلمًا نظر رض لِاسِتَِقبَالِهمَ مِن 
بَابِ الحَيْمَةٍ وَسَجَدَ الى الارض .وقال: «يا سَيْدْ ان كنت قذ وَجَدْتْ نِعْمَةَ في 
عَيْئَيِكَ فلا تتَجَاوز عَبْدَكَ. لِيُوْحَد قلِيل مَاءٍ وَاغميلوا ارْجْلكُمْ وَائَكِنُوا تخت الثتجَرة 
٠‏ فاخ كِسئرة خْبْز فشئنِدُون فلوبكم ثم جتاون لانّكُم فذ مَررثم على عَبْدِكُم». 
فقالوا: «هكذا تفعلٌ كَمَا تكلمئت». قاسئرع ابْراهِيمُ الى الحَيْمَةَ الى سّارة وقال: 
«اسرعِي يتلاث كَيْلاتِ ت دقيقا سميذا . اعْجِنِي وَاصنَعِي خُْبْرَ ملّة». ثم رض 
الراعيه الى البقر و احذ عكاذ ريكضا وحدا و اغطاة للائع فامارء ليقملة. كم اكد 
زبْدا ولبنا وَالعِجلَ الذي عَمِلَهُ وَوَضَعها قَدَامَهُمْ. وَادّ كَانَ هُو واقِفا لَدَيْهِمْ تت 
التتّجرةٍ اكلوا ) تكوين /-١:1/‏ 

المتأمل فى هذا النص يجد أن الكتاب المقدس قد أعطى الإله صفات بشرية لا 
تختلف عن أي إنسان آخر لدرجة أن إبراهيم ظن أنهم ثلاثة رجال عاديين . 


77 ال7لللة9ا9ا79جتبجالللللالفلاْلْْ97لالالظلاْلاااْاااا9اا5ُبي72ريريي بير يي 
وهنا نجد أن الإله والملاكان الذين معه ‏ أو بحسب راي آخر أن الثلاثة كانوا 
الثالوث ‏ ويزيد الأمر فداحة أن الإله فعلآً كان محتاجا لكسرة الخبز ليسند قلبه 
وكان محتاجا أن يغسل رجليه التي لا تختلف عن أي رجل أخرى يعني خمسة 
أصابع وكعب وغيره اتكأ الإله تحت الشجرة : ليستريح من عناء السفر ثم أكل 
الإله من الطعام الذي جهّزه إبراهيم وبالطبع كان للإله أسنان ظاهرة أمام 
إبراهيم تمضغ الطعام » فالأمر كان طبيعي جداً . 
وني مك الفصة ود هلين" الفس عرس هيار الذي ااصيى ا وصقة نه 
بالصفات البشرية جاء على سبيل المجاز حيث قال القس : 
(( عيني الرب : يعني سماع الهمسات والصلوات ولا يخفى عليه خافية. 
أذنيه : تعني سماع الهمسات والصلوات ولا يخفى عليه خافية. 
وجهه: يعني قوته واقتداره 
يديه:تعني حكمه وتدبيره وفعله. 
فمه : يعني كلمته وقضاؤه وأمره النافذ. إلخ))**" 
وهنا يأتي الإختلاف بين الأسلوب القرآني 5 الكتاب المقدس حيث أن 
القرآن عندما يقول (( إِنٌ الذين يُيَابعُوتَك نما يُبَايمُونْ اللة يَدُ اللَّهِ قوق أَيْديِهم فمَن 
لصا ريد 
الفقع: 410١‏ ا 
لم يقل المسلمون أبدا أن لله يد بها خمسة أصابع وأظافر راها إبراهيم تمتد 
لتأكل من الطعام ولكن فهم صفات الإله تكون في إطار قوله تعالى ((قَاطِرٌ 
السّمَاوات والأرض جَعَلَ لكم مّنْ أنفيكُم أزواجا ومِن الأثعام أزْواجا يَدْرَوُكُم فيه 
ليس كَمِثْلِهِ شيءٌ وَهُوَ : السسّمِيعٌ البَصييرٌ [الشورى : ]١١‏ )) فالمنظور القرآني لا 
يجعل لله شبيه أو مثيل فعدم معرفة إبراهيم أن الذي زاره هو الرب دليل أن إله 
الكتاب المقدس له شبيه » بل ملايين من خلقه يشبهونه وإلا فلماذا لم يعرفه 
إبراهيه؟؟؟ 
الإله الحقيقي في الكتاب المقدس 

هل هو الذي يأمر بذبح الأطفال والنساء والبهائم 
كلما تذكرت المذبحة التي فعلها اليهود في مدرسة بحر البقر الإبتدائية حيث 
سالت دماء الأطفال وتناثرت أشلاؤهم هنا وهناك كلما اقشعر بدني » ولكن في 
النهاية كنت افهم هذا الكلام انه من جرائم البشر » وأن "الجميع زاغوا وفسدوا 
معا.ليس من يعمل صلاحا ليس ولا واحد" رومية ”:؟١١‏ » ولكن الأمر لا يكون 


5 استحالة تحريف الكتاب المقدس ‏ ص ٠9ه‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس ايش[ د ب بل ه ١».‏ 
مقبولا أبدآ ولا يتقبله ضمير سليم أن يكون الإله هو الذي يأمر بهذه المذابح 
الوحشية ضد الأطفال » ولكن للأسف فإن إله الكتاب المقدس يأمر بهذه المجازر 
الوحشية 
(وحرّموا كل ما في المدينة من رجل وامرأة من طفل وشيخ حتى البقر والغنم 
والحمير بحد السيف) يشوع 7١:1‏ 

الإله الحقيقي في الكتاب المقدس 

هل هو الذي يأمر بالزواج من زانية ؟ 
يستمر الكتاب في تشويه صورة الإله القدوس فينسب له زورا » بأنه أمر نبيه 
هوشع أن يفتش له عن زوجة بمواصفات خاصة » وهذه المواصفات الخاصة 
بحسب الكتاب المقدس ليست العفة والدين والخلق » بل على النقيض من ذلك . 
يأمره الرب أن يفتش عن إمرأة زانية » ليتزوجها النبي ولا ينتهي الأمر عند هذا 
الحد بل تستمر في فحشها لتنجب للنبي أولا من الزنا !!!1 
(( أوّل مَا كلم الربْ هوشع قال الرّبُ لهُوشّع: «اذهَبْ خذ لِتَفميك امْرأةً زئى 
وأؤلاد زئى لأنّ الأرض قذ زنت زتى تاركة الرّبّ!». فذهب وأخَذ جُومَرَ بنت 
دِبْلايمَ فحبلت وولدت لة ابن )) هوشع ١:7-؟‏ 
ويبدو أن جومر هذه كانت مشهورة بفحشها » وإلا فكيف سيهتدي إليها النبي إن 
كانت مستورة الحال ؟ 


الإله الخروف 
لا عجب أن يلصق هؤلاء القوم بالإله أشنع الصفات طالما أن الأمر قد وصل 
بهم إلى حد أن يطلقوا عليه لقب الخروف !! 
( هؤلاء سيحاربون الخروف والخروف يغلبهم لأنه رب الأرباب وملك الملوك 
والذين معه مدعوون ومختارون ومؤمنون) رؤية ١54:١1‏ 


ارب يامو فبيه بخلع ملايتية والمقني أما النائن حافيا ريا 
تصوروا أنكم تسيرون في الطريق ثم فوجئتم برجل عار تماما من ملابسه كما 
ولدته أمه » ثم اقترب الرجل إليكم وأخبركم أنه رسول من عند الإله القدوس . 
وعندما تسأله عن سبب سيره عريانا هكذا يخبركم أن الإله القدوس قد أمره بذلك 
»؛ حتى يكون مثالاً عمليا للإنسان عديم الإيمان فهو يكون غير مستور في الدنيا 
والآخره . 
فهل يوجد عاقل يقبل كلام هذا الرجل أو يصدقه ؟ 


بابب 
الحقيقة أن الكتاب المقدس ينسب إلى الإله القدوس هذا الهذيان 

( في ذلك الوقت تكلم الرب عن يد اشعياء بن أموص قائلا.اذهب وحل المسح 
عن حقويك واخلع حذاءك عن رجليك.ففعل هكذا ومشى معرّى وحافيا » فقال 
سنين آية واعجوبة على مصر وعلى كوش .هكذا يسوق ملك اشور سبي مصر 
وجلاء كوش الفتيان والشيوخ عراة وحفاة ومكشوفي الاستاه خزيا لمصر ) 
اشعياء 25 

وحتى نعرف الصورة من التعري التي كان يمشي عليها النبي يجب أن نعرف 
كيف سيساق الفتيان والشيوخ ( عراة وحفاة ومكشوفي الاستاه ) 00 


تحريف صورة النبوة والأنبياء 


أنبياء ولكن عراة !! 

يتحفنا الكتاب المقدس بتصوره عن الأنبياء والوحي فيروي لنا كيف يتجرد 
هؤلاء الأنبياء من ملابسهم » ويستلقوا على الأرض عراة بشكل جماعي فتكون 
هذه الطريقة هي الوسيلة لنزول الوحي عليهم: ١‏ . 

(٠‏ فارسل شاول رسلا لاخذ داود ولما رأوا جماعة الانبياء يتنباون 
وصموئيل واقفا رئيسا عليهم كان روح الله على رسل شاول فتنبأوا هم ايضا. 

١‏ واخبروا شاول فارسل رسلا آخرين فتنبأوا هم ايضا.ثم عاد شاول فارسل 
رسلا ثالثة فتنبأوا هم ايضا. 

؟7"فذهب :هو أيَضما الى الزامة ويجاء الى البكة العظيمة القى علد ميخو سال 
كال بق صموفيل:وذاو د فقيل بها هما فن تابوت فى الرامة 

7 فذهب الى هناك الى نايوت في الرامة فكان عليه ايضا روح الله فكان 
يذهب ويتنبأ حتى جاء الى نايوت في الرامة. 

5 فخلع هو ايضا ثيابه وتنبأ هو ايضا امام صموئيل وانطرح عريانا ذلك 
النهار كله وكل الليل.لذلك يقولون أشاول ايضا بين الانبياء )) ١صموئيل‏ 
01 
فأي أنبياء كوم ٠‏ وأي إله هذا الذي يشترط على أنبيائه أن يخلعوا ملابسهم 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس ‏ . . ب ١‏ 


وحي بالموسيقى أيضا !! 
إذا كان الوحي لا ينزل إلا بالتعري فلا عجب إذآ أن الوحي لا ينزل إلا على 
أتغام المؤسيقى كما حدث مع أحد أنبياء التوراة:وهو البشباع:و إليكم النصن: : 
(والآن فاتوني بعواد.ولما ضرب العواد بالعود كانت عليه يد الرب) 
"ملوك7:١ ١٠‏ 
تقول ذائوة المعانقه: القذانية عر هذه العالة 
(( وكانت تحدث بين أولئك التلاميذ بعض حالات انتشاء أكثر مما بين معلميهم , 
وكانوا يشحذون مشاعرهم عن طريق الموسيقى ليصلوا إلى حالة من النشوة 
ل حذوهم » ويتنبأون » ويتعرون من ثيابهم؛ 
وينطرحون على الأرض ( ١‏ صم 5١ : ١51‏ و 35 ). ولكن لم تكن هذه حالة 
عامة ))' 


الننئ يكاب على الله !! 
يختلف المسلمون مع اليهود والنصارى في مسألة عصمة الأنبياء » ففي الوقت 
الذي يؤمن فيه المسلمون بعصمة الأنبياء » يرى النصارى و الأنبياء يمكن أن 
يكونوا زناة » كقار » ولكن وبالرغم من كل هذا فلا يوجد عاقل يقول أن الأنبياء 
عر بعصومين فى التبلي عن الإله قاد يصمح :ناد أن يذاعي ل نبي أن الإله يبيح 
ولكن يبدو أن الكتاب المقدس يخالف كل معقول فيزعم أن النبي يمكن أن يكذب 
على الله وإليكم القصة كما جاءت في ١ملوك‏ إصحاح ١١‏ 


.١‏ واذا برجل الله قد أتى من يهوذا بكلام الرب الى بيت ايل ويربعام واقف لدى 
المذبح لكي يوقد. 

؟ فنادى نحو المذبح بكلام الرب وقال يا مذبح يا مذبح هكذا قال الرب هوذا 
سيولد لبيت داود ابن اسمه يوشيا ويذبح عليك كهنة المترفعات الذين يوقدون 
عليك وتحرق عليك عظام الناس. 

" واعطى في ذلك اليوم علامة قائلا هذه هي العلامة التي تكلم بها الرب هوذا 
المذبح ينشق ويذرى الرماد الذي عليه. 


6 دائرة المعارف الكتابية حرف ن ‏ نبوة 


لللللللال<ل<7ااا97تت+؟7؟<7<+<7ب7؟97979تتتتبتتبت7ت7ت7اتتبتت7تتت0تت7 77 ري يبي 

3 فلما سمع الملك كلام رجل الله الذي نادى نحو المذبح في بيت ايل مد 

يربعام يده عن المذبح قائلا امسكوه.فيبست يده التي مدّها نحوه ولم يستطع ان 

يردذها اليه. 

ه وانشقّ المذبح وذري الرماد من على المذبح حسب العلامة التي اعطاها 

رجل الله بكلام الرب 

5 فاجاب الملك وقال لرجل الله تضرع الى وجه الرب الهك وصلّ من اجلي 

فترجع يدي الي.فتضرع رجل الله الى وجه الرب فرجعت يد الملك اليه وكانت 

كما في الاول. 

ثم قال الملك لرجل الله ادخل معي الى البيت وتقوّت فاعطيك اجرة. 

فقال رجل الله للملك لو اعطيتني نصف بيتك لا ادخل معك ولا آكل خبزا 

ولا اشرب ماء في هذا الموضع. 

في الطريق الذي ذهبت فيه. 

٠‏ فذهب في طريق آخر ولم يرجع في الطريق الذي جاء فيه الى بيت ايل 

١١‏ . وكان نبي شيخ ساكنا في بيت ايل.فاتى بنوه وقصوا عليه كل العمل الذي 
عمله رجل الله ذلك اليوم في بيت ايل وقصوا على ابيهم الكلام الذي تكلم به الى 

الملك. 

75 فقال لهم ابوهم من اي طريق ذهب.وكان بنوه قد رأوا الطريق الذي سار 

فيه رجل الله الذي جاء من يهوذا. 

5 فقا لنيه حذوا 'لى خلن الهماز فقوو لة عن الحمار دفر كس علنه 

سان :وراء كل الله فرجده حالما تحت اليلوظة ففال [لك أأنت وجل :الله 

الذي جاء من يهوذا.فقال انا هو. 

فقال له سر معي الى البيت وكل خبزا. 

7 فقال لا اقدر ان ارجع معك ولا ادخل معك ولا آكل خبزا ولا اشرب معك 

ماء في هذا الموضع 

١ /‏ نجه قل لى كلك اترري "امكل هدزاى لاكفويع هناك جوتو ره 

سائرا في الطريق الذي ذهبت فيه. 

فقال له انا ايضا نبي مثلك وقد كلمني ملاك بكلام الرب قائلا ارجع به 

معك آلن بيتك فذاكل تخي | ويشو ماء كذي عليه 

١‏ فرجع معه وأكل خبزا في بيته وشرب ماء 

٠‏ وبينما هما جالسان على المائدة كان كلام الرب الى النبي الذي ارجعه 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديب- 008 
١‏ فصاح الى رجل الله الذي جاء من يهوذا قائلا هكذا قال الرب.من اجل انك 
خالفت قول الرب ولم تحفظ الوصية التي اوصاك بها الرب الهك 
حا فرجعت وأكلت خبزا وشربت ماء في الموضع الذي قال لك لا تأكل فيه 
خبزا ولا تشرب ماء لا تدخل جثتك قبر أبائك. 
"". ثم بعدما اكل خبزا وبعد ان شرب شد له على الحمار اي للنبي الذي 
ارجعه 
5 وانطلق.فصادفه اسد فى الطريق وقتله وكانت جثته مطروحة فى الطريق 
واتكمان وأأقف بيحائيها والاسد وؤاقف:يجانت الحثة. ١‏ 

5 واذا بقوم يعبرون فرأوا الجئة مطروحة في الطريق والاسد واقف بجانب 
الجثة.فأتوا واخبروا في المدينة التي كان النبي الشيخ ساكنا بها. 

5" ولما سمع النبي الذي ارجعه عن الطريق قال هو رجل الله الذي خالف 
قول الرب فدفعه الرب للاسد فافترسه وقتله حسب كلام الرب الذي كلمه به. 


كتاب مقدس ولكن ..... ( للكبار فقط ) 

قد يصاب الإنسان بالدهشة عندما يقرأ مقدمة سفر نشيد الإنشاد في نسخة الكتاب 
المقدس للآباء اليسوعيين - اغناطيوس زيادة ‏ حيث تقول : ( لا يقرأ نشيد 
الإنشاد إلا القليل من المؤمنين لأنه لا يلائمهم كثيرا ) . فالعجب أن الذين 
يشهدون بهذه الشهادة هم من رجال الدين ( الذين لديهم روح قدس) » وأن الذين 
يحجمون عن قراءة سفر نشيد الإنشاد هم من المؤمنين بالكتاب المقدس نفسه ( 
الذين لديهم روح قدس) . 
ولكن هذا العجب يزول بمجرد قراءة سفر نشيد الإنشاد فتعالوا بنا نقرأ ولو 
جزءاً ضئيلة منه : 


( مَا أَجْمَلَ رجليك باللَعْليْن يَا بنت الكريم! دَوَائِرُ فخدَيْكِ مِثلٌ الحَلِيّ صَئعَة يَدَيْ 


صنّاع. 
رك كآسن مُتَورة لا يعوا شتاب مَمُوجٌ. بَطنك صبْرَُ جلطة سُتَيّجَة 
تياك > كَخِسَْقْتَيْن تَوأم ) ظبْية. 
7 مي 


بان الأاظر تجا مساق 


رأسك عَليْكِ مِثْلُ الكَرْمَّل 5 رأميك كأرْجُوان. مَلِكٌ قذ أسير يالخصل. 


11 
ما كيلك وين أخاكك أننها الكريية واللذات!| 
املك هذه شتييَة يالككلة وتذياك بالكُتاقيد. 
قلت: «إني أه هن ؛ إلى الدَخلة وَأسِيك يعْدُوقِهًا». وتكونْ تذيّاكِ كَعَنَاقِيدٍ الكرم 


وختكك كاحره القشر لِحَبِيبي السَايْعَة المرقرقة السّائِحَةٌ على شْقَاهِ النَّائِمِينَ. 
أنا لِحَبيبي وإلىّ اثثتيّاقة. 


تَعَالَ يَا حبيبي لِنَخْرْجْ إلى الحقل ولتبت فِي القرّى) 2-2 نشيد الإنشاد ١١-١:‏ 


ال رس عر د 050000" 
المرأة بينما يده اليمنى تعانقها ؟ 


ويبدو أن مؤلف السفر يطرح سؤالا لاهوتيا خطيراً 
( لنا أخت صغيرة ليس لها تذيّان. فمَاذا تصلتع لِأَحْيِنَا في يَوْمٍ نخطب ؟ ) نشيد 
الإنشاد /:7/ 


وأمام هذه الألفاظ التي يستحي المؤمنون من قراءتها » اضطرب القساوسة 
والمدافعين عن الكتاب فلم يجدوا حلا إلا أن يزعموا أن هذا الكلام الإباحي هو 
تعبير عن العلاقة بين الإله والكنيسة » فالإله هو الرجل والمرأة هي الكنيسة ( 
سبحان الله عمّا يصفون ) . » وهنا نتعجب من منطق هؤلاء فإنهم يترفعون عن 
أن تكون هذا الالفاظ الإباحية تصف علاقةرجل بإمرأة » ولكنهم لا يترفعون أن 
توصف علاقتهم بالإله بهذه الألفاظ الجنسية الجارحة . فهل علاقة الرجل بالمرأة 
أكثر قدسية من علاقة الإنسان بربه ؟ 

وكل محاولات القساوسة للإدعاء أن هذا السفر هو علاقة رمزية بين الإله 
والكنيسة هو وهم يصطدم مع نص الكتاب فالكتاب يعلن أن هناك رجلا حقيقيا 
يعشق إمرأة حقيقية وهذه المرأة لها اسم هو شولميث 

( ارْجِعِي ارْجعِي يا ثولمّيث. ارْجِعِي ارْجعِي فتنظر إِلَيْك. مَاذَا ترون في 
تولكيك يثل رفص صفين؟ ) نشيد الإنشاد ١5‏ 


والعجيب أن :هؤلاء القوم بمجرد أن تحدنون عن سفر نشيد الإنشاد إلا ويتهموننا 
داكا اتن سائيون حون اننا انديب المعتي ‏ الوويحي والومري السدوج 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمبهب | .د ب ل-ه» 
وذلك لأننا ليس لدينا ( روح قدس) .وكان هذا التفسير الرمزي هو التفسير 
دفع مترجمي الكتاب المقدس نسخة كتاب الحياة ( الذين لديهم روح قدس) في 
مقدمتهم التي وضعوها للسفر إلى الإعتراف بأن سفر نشيد الإنشاد : ( يشتمل 
وامرأة اسمها شولميث ) 
وهذا ماحقغ صني اذائر» المعار ف الكثانية ( الدين لديهم روح لذسن) هم أيضاً 
( نشيد الإنشاد : وهو أحد الأسفار الشعرية في الكتاب المقدس ؛ واسمه في 
العبرية " شير هشيريم " أي " ترنيمة الترانيم " بمعنى " أجمل الترانيم " . وهو 
سفر شعري صغير ( ثمانية أصحاحات ) . وتصف قصائده الجميلة الكثير من 
أبعاد الحب البشري» ولا يرتبط بالديانة صراحة إلا القليل منها)””" 


ويقول جيروم إن في أول السفر وفي نهايته أجزاء غامضة:؛ لذلك ‏ مثلها مثل بداية 
سفر التكوين ‏ لم يكن مسموحا بقراءتها إلا لمن بلغ الثلاثين من العمر. وفي فترة 
إزدهار مدرستي هليل وشمعيء اعتبر سفر حزقيال ‏ مع أسفار الآمثال والجامعة 
وأستير ونشيد الأنشاد ‏ من الكتب التي طالب البعض بإخفائها عن العامة» ليس على 
أساس أي شك في قانونية السفر ‏ حيث أن قانونيته كانت أمرآ مقطوعا به ولا 
لمخارلة امتيعاتة من الأسفال القانونية» إذ لم يكن ذلك يتفق مطلقا مع التقدير الرفيع 
الذي حظيت به هذه الأسفارء وبخاصة سفر أستيرء بل كانت القضية هي إستبعاد هذه 
الأسفار من قراءة العامة لها في خدمات العبادة. ولكنهم لم ينجحوا في ذلك؛ ولم يكن 
السبب في هذا الرأي» هو الشك في صدق وأصالة هذه الأسفارء بل بالنسبة لما 
تضمنته. كما أن زونز ( 2102 ) يضيف سببا آخر هو الرغبة في تجنب تدنيس 
الرؤية المقدسة في بداية السفرء وليس ثمة شك في أن ما رأوه من اختلاف أسلوب 
هذا السفر عن التوراة» كان هو الدافع إلى عدم استحسان قراءته أمام العامة. 

ولنا سؤال : لماذا يستبعدون أن يكون هذا السفر هو قصيدة غزل إباحية بين 
سليمان””"' و عشيقته » أليس الكتاب نفسه ينسب إلى سليمان أنه انحرف عن 
الإيمان وكفر بسبب عشقه للنساء : ( وكان في زمان شيخوخة سليمان ان 


7 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ن ‏ نشيد الإنشاد 
5 ينفي القرآن الكريم أن يكون سليمان قد كفر ‏ عليه وعلى نبينا أفضل صلاة وسلام ‏ , ولكننا ذكرنا قولهم من باب اثبات 


اضطرابهم في فهم كتاهم 


مي 222 س5 2 
نساءه أملن قلبه وراء آلهة اخرى ولم يكن قلبه كاملا مع الرب الهه كقلب 
داود ابيه ) ١ملوك١١:5‏ 


مخطوطات قمران 

1 رغما عن صخب المنصّرين 1 
تقابلت مرة مع أحد المنصرين بعد أن هده الله إلى الإسلام فذكر لي أن 
المنصرين يعتمدون على الصوت المرتفع » و تكرار المعلومة أكثر من مرة 
حتى يعتاد عليها الناس ويتصوروا انها معلومة صحيحة » وضرب لي مثلة وهو 
أن رجلة اشترى خروفا » ثم وهو في طريق عودته للبيت اتفق ثلاثة لصوص 
أن يأخذوا منه هذا الخروف بثمن بخس فقابله اللص الأول في أول الطريق 
وقال له : جميل جداً هذا الكلب ؟ فرد عليه الرجال : هذا ليس بكلب إنه خروف 
. ثم مضى في طريقه وقابله اللص الثاني وقال له : لم أر في حياتي كلبا بمثل 
جمال كلبك هذا ليت لي كلب مثله . فتعجب الرجل وأصابه بعض الشكء ثم 
مضى في طريقه » ثم قابله اللص الثالث فقال له :كلبك هذا جميل لماذا لا تبيعه 
لي ؟ وعند هذه اللحظة تشكك الرجل في الأمر وباع الكلب بثمن بخس . 
رنظرقة الضنويك الغر تفع هذه تتجلى فى : تورظيف: مكنة نانك جارد قمر ارم لش 
وهمهم في عدم تحريف كتابهم المقدس ٠»‏ وهم يعتمدون على عدم معرفة كثير 
من الناس بحقائق هذه المكتشفات » وأنا اتعجب لهذا الصخب حول هذه 
المخطوطات فكلامهم هذا يطرح عدة أسئلة وهي: 
لو سلمنا جدلا أن النص المكتشف يطابق تماما النص الموجود بين أيدينا الآن 
فهل يعني ذلك عدم تحريف هذا النص ؟ 
وهم يفترضون أن التحريف لم يتم إلا بعد زمن كتابة مخطوطات قمران » وهذا 
ماخر لاك قمر اذا أيضاً للد |واسحة ين خرر ل أي اندو ور ماق شابكه في 
خربة قمران كافية تمامآ لتحريف هذا النص ٠»‏ وهي كافية أيضا لكتابة أسفاراً 
ونسبتها للأنبياء زوراً » فالفترة ما بين زمن تدوين سفر إشعياء مثلآ » وزمن 
نسخه في وادي قمران هو حوالي ٠٠١‏ سنة » تقول دائرة المعارف الكتابية : 
فمداد في اله متكر إتضواء؟ فإن أقدم مخطوطة موجودة الآن جاءت من الكهف 
الأول» ويرجع بها " باروز " إلي ٠٠١‏ ق.م. أي بعد نحو ستمائة سنة من الوقت 
الذي استودعها إشعياء لتلاميذه ( اش 8 : ١5‏ 1 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقدس | "0 
فلو اعتبرنا أن ظهور مخطوطات من زمن ٠٠١‏ ق.م. هو دليل على صحة هذه 
طيوس قاد 5 تعقوت بصيهة النلدن: لمهي نز معز متليما :1 فلقذا قم 
اكتشاف مخطوطات له ترجع لنفس الفترة الزمنية » جاء في دائرة المعارف 
الكتابية (تاريخ كتابتها والكاتب: يكاد العلماء يجمعون علي أنها كتبت في القرن 
الأخين قبل الميلاد أو القرن السايق لد)*” 
والدليل على أن التحريف تم قبل تدوين مخطوطات قمران هو وجود أسفار 
أبوكريفية غير معترف بها بين هذه المكتشفات كما تقول دائرة المعارف 
الكتابية : 
نح حدااكة نقد تداك (لشكره عفد كنون مانن القن عياف قر 01 دن 
الكيف الرائع .بالقرب مه خرية قمراق. ويحتمل أنه كاق مخرون في ذلك الكيف 
أصلا سه كتاب» كان نحو ثلثها من الاسفار الكتابية. فكان فيها 
قصاصات من كل أسفار العهد القديم ( فيما عدا سفر أستير » مع بعض الاسفار 

. الأبوكريفية مثل سفر أخنوخ ووثيقة دمشقء وعهد لاوي - وغيرها كما وجد 
بينها جزء من سفر العدد تدل لغته العبرية على أنه وسط بين ما ترجمت عنه 
اللسموسادة ,و لسو مويه وهناك جزءان من صموئيل أحدهما قريب من النص الذي 
ترجمت عنه السبعينية'' '» والآخر يفوق السبعينية والماسورية) '' ' 
الكقيكة إن ما يفعله هو لا ء. الوح العقادء إحسهاب الفنيوك المر تله قو أن تفيل 
شور يسسطيه أي انان ار اتفعله فلو ردك إن أضيك ان شتىء كتابيم المقذس 
بنفس طريقتهم فلا يعوزني سوى أن أقفل عقلي وأرفع صوتي » فاسمحوا لي أن 
أركدئ.هذا القناغ لنضحة دقائق «وأقوم يعمل مشريسية يذل الممترحياك الكثيرة 
التي يؤدونها يوميا » وسنقوم في هذه المسرحية بإثبات صحة المزمور ١١١‏ مع 
العلم أن عدد المزامير المعترف بها هي ١٠١‏ مزمورا فقط تي كال 


المسرحية 
المسرحية 


إن كل إدعاء بتحريف المزمور ١١١‏ هو إدعاء باطل لا يلتفت إليه فإن هذا 
المزمور يصرح كاتبه أنه لنبي الله داود وإليلك نص المزمور : 
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المعركة الوحيدة مع جلياد : | ْ | 
١‏ لقد كنت صغيراً بين أخوتي » وأصغر في بيت أبي » رعيت خراف أبي 
؟ يداي شكلتا آلة موسيقية » وأصابعي عزفت ألحانا 

" من الذي سيخبر ربي ؟ الرب نفسه » هو نفسه يسمع » 

: أرسل ملاكه وأخذني من خراف أبي » ومسحني بزيت الدهن 

5 أخوتي كانوا حسني المنظر وطوال القامة ولكن الرب لم يُسر بهم 


اكيت نتيفه هو.:وقطعت رأسيه :وتزعت العاز. .من أبناء: إسرائيلك. 537 


شهادة مخطوطات قمران لصحة المزمور ١١١‏ 
اكتقافت هذا الدزمون فى معطوطات قهز اهما بهى ما يقوذ مق أن هذا 
المزمور زائد » فقد جاء في مخطوطات قمران بدون تعليق الناسخ الذي يقول 
فيه أنه زائد » والعجيب أن المعترض يرى عبارة زائد ولا يلتفت إلى عبارة أن 
المزمور أصيل لداود مما يؤكد نسبة المزمور لداود . 


ترجم اليهود العهد القديم سنة ١0١‏ ق.م. وسميت بالترجمة السبعينية وكان 
مزمور ١5٠١‏ ضمن نصوص هذه الترجمة وهذه الترجمة أسكتت النقاد » وكتبت 
برك لمن نهذ الرشي ,الوم 


المزمور ١5١‏ فريد في تعاليمه 
داود » ويوضح كذلك انتصار الخير على قوى الشر » . 


تحقق النبوءات بمزمور ١١‏ بشكل خارق للعادة 


النص مترجم عن النص الإتجليزي للترجمة السبعينية "26 

لكذتاع 2 دز .]ا أساعددامء 5 ع1" 

1 .ط1.) ]10ع22آ تتزك 7 

1 1020101 ,.0)طآ ركد50 عت «تعاأدع 12 اعتسدك 69 لعطاكتامطوسط 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب ب  .‏ .د ب ب 98» 
الشيطان » وشعب إسرائل هم المفديين من بني البشر » فداود انتصر على جلياد 
دون أن يبذل شعب إسرائيل شيئا ليصدق الكتاب ( مجانا أخذتم » مجانا اعطوا ) 
وظهور الملاك لداود هو رمز لظهور الملاك ليسوع في جسثيماني (وظهر له 
ملاك من السماء يقويه) لوقا حر 
أما عبارة نزعت العار من بني إسرائل فهو رمز لنزع عار الخطية التي دبت 
في نفوس البشر منذ اللحظة التي أكل فيها آدم من الشجرة 

مزمور ١5١‏ فريد في ترابطه مع الكتاب المقدس 
ما جاء في هذا المزمور لا يتعارض مع الكتاب المقدس بل إن القصة بتمامها 
مذكورة في سفر صموئيل الأول أصحاح ١7‏ . 


شهادة القرآان بصحة مزمور١ه١‏ 


النهاية 


أسفار مالهاش صاحب !! 
وأجفان لببيك الأضيماتها 


كثير آ ما يستمع أخوة المواطنة إلى عظات ومحاضرات في كنائسهم » أو في 
إجتماعاتهم » وتكون هذه العظات بالنسبة لهم مؤثرة جداً . 

وكم من الحكم والعظات كتبها آباء الكنيسة يحثون فيها الناس على قيم 
ولكن 0 الل ا عرد تدك اح كي ك0 لين 
بإعتبارها سفرا كباقي أسفار الكتاب المقدس ؟ 

هل يمكن مثلا أن نضع كتاب ( تجسد الكلمة ) في الكتاب المقدس بعد إنجيل 
يوحنا - بحجة أن كتاب تجسد الكلمة لا يعارض محتوى الإنجيل ؟ 

الحقيقة أنه لا يوجد عاقل يمكن أن يقبل بذلك ! 


| ومن هنا يمكن أن نضع قاعدة هي : , 

لا يمكن أن نضع نص في الكتاب المقدس إلا إذا تأكدنا من أن كاتبه هو رسول 
.» وايجب أن يُصرّح هذا الرسول بأن هذه الكتابات قد كتبت بوحي من الإله . 
ولا أظن أن عاقل يختلف معنا حول هذه المسلمات » فليس كل كلام جميل 
ومؤثر مهما احتوى على قيم وفضائل يمكن أن يوضع في كتاب الإله المعبود . 
ويبدو أن القس منيس عبد النور أدرك أهمية أن ينسب كل سفر من الأسفار 
المقدسة إلى رسول ولذلك نجده يصرح التصريح الخطير التالي : 

-١ (‏ أوحى الله بالتوراة لكليمه موسى » وخصص سبط لاوي من الأثنى عشر 


١‏ - انتشار كتب موسى والأنبياء وتداولها أدلة عظيمة على صحة نسبتها إل 
الأنبياء المنسوبة إليهم. 


*- ظهرت الكتب المقدسة بين بنى إسرائيل مقترنة بأسماء الأنبياء الذين كتبوها 
. والشيء الوحيد الذي يفكن إن يكل يتسيتها بهو أن كاتبها يذكر حوادث لم 
تحدث . والكتب المقدسة منزهة عن ذلك ؛ فموسى قال إنه غلب سخرة 
المصريين وشق البحر الأحمر » وإن الله أنزل المنّ والسلوى . 

5 - عدم اعتراض أحد من علماء الوثنيين على نسبة هذه الكتب إلى أصحابها 
5- ممايدل على صحة نسبتها : أسلوب كل نبي » فمثلاً أسلوب موسى غير 
أسلوب غيره من الأنبياء )؟'" ْ 

ولكن المفاجأة التي تصدم أي باحث مُنصف عندما يقترب أكثر للتعرف على 
هؤلاء الرسل والأنبياء الذين كتبوا هذه الأسفار الموجودة فى الكتاب المقدس 
حيث يجد أن : ا 

أسفار الكتاب المقدس إما أسفارآ منسوبة زورآ لأنبياء بالرغم من أنهم لم 
يكتبوها » أو أسفارا لا يُعرف كاتبها ٠»‏ أو أسفارا قد تم الإضافة إليها بحيث لم 
يعد يُعرف ما كتبه النبي وما تمت إضافته !!|!١|‏ 

وحتى نتبين من هذه الحقيقة نعطي الأمثلة التالية : 


4 شبهات وهمية ‏ صفحة ٠-7”‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب | |  .‏ شد -ا-ه» 
أولا : أسفار منسوبة زورا لغير أصحابها 
توراة موسى 

التورا داه الأسدار القبينة اولي من العيد الكديم وه : التكوين ‏ الخروج 
اللاو ييق . العدد.. النقنية 
ويزعمون أن نبي الله موسى هو الذي كتبها » وكذلك يخلطون بين هذه الأسفار 
وبين التوراة التي تكلم عنها القرآن والتي أوحى الله بها إلى نبيه موسى عليه 
السلام 
ولكن .... هل حقا كتب موسى هذه الأسفار المنسوبة إليه والتي تسمى التوراة؟ 
هل يوجد بهذه الأسفار وحدة أسلوبية يظهر فيها أسلوب موسى النبي » ولا يوجد 
بها أسلوب.غينه مما يذل على وحود كاتت آكر ؟ ّ 
وأما من ناحية الوحدة الأسلوبية فيكفي أن نستدعي شهادة القساوسة واضعي 
مقدمات العهد القديم نسخة الآباء اليسوعيين حيث يقولون في مدخل أسفار 
الشريعة الخمسة ( كثيرا من علامات التقدم تظهر في روايات هذا الكتاب 
وشرائعه مما حمل المفسرين من كاثوليك وغيرهم على التنقيب عن أصل 
الأسفار الخمسة 
الأدب. فما من عالم كاثوليكي في عصرنا يعتقد أن موسى ذاته قد كتب كل 
البانتاتيك'' ' منذ قصة الخلق إلى قصة موته . كما أنه لا يكفي أن يقال أن 
موسى أشرف على وضع النص الملهم الذي دونه كتبة عديدون في غضون 
أربعين سنة . بل يجب القول مع لجنة الكتاب المقدس البابوية )١915/(‏ أنه يوجد 
" ازدياد تدريجي في الشرائع الموسوية سببته مناسبات العصور التالية 
الإجتماعية و د أيضا في الروايات التاريخية" . ينبجس إذن 
مجمل البانتاتيك من تقليد الشعب المختار الحي بفضل عون إلهي مستمر . وقد 
حفظ هذا التقليد الحى على توالى العصور فى تيارات عدة » تبرز آثارها فى 
الكتاب المقدس عن طريق النقد الكتابي . فأفضل شرح للإزدواج المتواتر 
والمراجعات والإختلافات الطفيفة بين نصوص البانتاتيك هو القول بتمازج عدة 
تقاليد . فللأسفار الأربعة الأولى ثلاثة مصادر رئيسية . أولا التقليد "اليهوي" 
ومصدره ء كما يسود الإعتقاد » أسباط الجنوب وقد سمى كذلك لأن الله يحمل 
فيه منذ البدء اسم يهوى . ثم التقليد "الإلهيمي" ْ 


5 كلمة" توراة" مشتقة من الفعل العبري" يرى" بمعنى يعلم أو يرشد ( ١مل ١7‏ : ؟ ). كما تعني" وصية" أو" ناموس" ( 
انظر خر 5:11 249لا 5: 9و4١وه'ل‏ عدد 2:8 2.0159 1١*15‏ ءانث 1:١‏ ه.ءالخ). 
“** بانتاتيك هو الاسم اليوناي للأسفار الخمسة الأولى من العهد القدبم والتي تسمى التوراة 
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الذي يظن أن مضيدوة أسياظ القيمان وكهمل الم فيه انم "البيد؟" حقو لوحي 
في سيناء » وأخيرآ التقليد " الكهنوتي " الذي يتناول التاريخ المقدس والنصوص 
التشريعية من ناحية العبادة والكهنوت . بينما يشكل السفر الأخير من البانتاتيك 
تقليداً رابع هو التقليد "الإشتراعي " وهو الذي يوجز ويربط بموسى تعديلات 
الشريعة التي حصلت في أرض كنعان منذ عهد يشوع بن نون حتى أيام ملوك 
إسرائيل الأخيرين . ولكي نتبين بوضوح مراحل التقليد الحي فلنقرأ مثلاً سفر 
الأحبار ونقارنه بالفصول الأخيرة من النبي حزقيال أو بكتابي عزرا ونحميا . 
بينما ندر أن ترفق قراءة بين التثنبية بقراهة إرميا وه :الأقرب من زهان 
ويفا ادا ' 
وأما الشهادة الثانية فتأتي من واضعي مقدمات العهد القديم للنسخة الكاثوليكية 
حيث يقولون : [من الناحية الأدبية 2 يسلّم عادة بأن 3 في أصل هذه الأسفار 2 
أربع وثائق دمجها أحد المحررين في حوالي القرن الرابع ق.م.» وهي : 
اليهوي(القرن العاشر والتاسع) والإيلوهي (القرن الثامن) والإشتراعي الثاني 
(القرن السابع ) والكهنوتي ( القرن الخامس) ] "5" 
ويزيدنا مدخل سفر التثنية وضوحا فيقول : ( يظهر هذا السفر بمظهر وحدة 
متشعبة . في الأصل مجموعات شرائع قريبة جدآ من تشريع موسى » حافظ 
اللاويين عليها بعناية كبرى » ودمجت في وقت لاحق في خحخطب نُسبت غلى 
5" 0 
الشاهد مما سبق أن الاسفار الخمسة لا تحتوي على أسلوب أدبي واحد وذلك 
بشهادة أناس مؤمنين بالكتاب المقدس علاوة على أنهم كما يزعمون لديهم " 
روح قس 0 , , ْ أ ش 
ولإعطاء مثال على أن كاتب هذه الأآسفار لا يمكن أن يكون موسى نجد أن سفر 
التثنية يذكر قصة وفاة موسى ودفنه 
( فمّات فل ردي لد ف ل ا كا 
وَدَفْنَهُ فِي الجواء فِي أرض موآب مُقايل بَيتِ فغور. وَلمَ يَعْرفْ إِنْسَانٌ قَبْرَهُ إلى 
هذا اليوم. 


كان موبتى نوكه عقا ري ننكة هرو نك داكن كعثةولا فيك تار 


7 الكتاب المقدس ‏ اغناطيوس زيادة ‏ دار المشرق ‏ بيروت ‏ صفحة 4 
8 العهد القديم لزماننا الحاضر ‏ مدخل إلى أسفار الشريعة ‏ دار المشرق بيروت ‏ صفحة ١ه‏ 


المرجع السابق ‏ صفحة ١917‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسمب | .د 8» 
فبَكى بَنُو إسْرائيل مُوسى فِي عربَاتِ مُوآب ثلاثين يَوما. فكملت أَيّامْ بُكَاء مَنَاحَةٍ 
مُوسى. 
0 لد روح حِكْمَّةٍ إذ وضع مُوسَى عَلَيْهِ يَدَيْهِ فسَمع لة بَلُو 
إسْرائيل وَعَمِلُوا كما أوصى الرّبُ مُوسى. 
وميم بدني في إمنرايل مث مُومتى الذي غرقة اراي وجها له 
فِي جَمِيع الآيات وَالعَجَائِبِ التي أرسلة الرّبُ لِيَعْمَلَهَا في أرْض مِصنْر بِفِرْعَوَنَ 
ويجمِيع عبِيدِهِ وَكْل أرضيه 
وفِي كْل اليّدٍ الشتّدِيدَة وكل المخاواف العَظِيمّة التي صَنَّعَهًا مُوسَى أْمَامَّ أَعَيْن جَمِيع 
إِسْرَائِيل) تثنية ١7-5095‏ 
ويبدو أن هذه النهاية لسفر التثنية أصابت المدّعين بأن موسى هو كاتب هذه 
الأسفار الخمسة المسماة بالتوراة بالذعر » فأخذوا يتخبطون في تفسير ذكر وفاة 
موسى ودفنه وبكاء بني إسرائيل عليه ..... وغيره » فتارة يزعمون أن هذه 
النهاية هي من كتابة موسى ‏ كتبها كنبوءة مستقبلية - ولكن عندما وجدوا أن 
هذه الحيلة لا تقنع طفل صغير فضلا عن أي باحث » لأن صيغة الكلام لا يشتم 
منه رائحة النبوءة فالكلام يسرد تاريخيا وقائع بصيغة الماضي كحقائق حدثت 
وليست نبوءات مستقبلية » فاضطروا أن يزعموا أن يشوع هو الذي كتب هذه 
الكماية لذو النقفة : 
ولندق مذى:القخيط الذئ يواتن يمت القوم يكف أن انرا و3 الكذهم وشو يفك :| 
ألهم الروح القدس يشوع ليكتب السفر التالي لسفر التثنية » وهو سفر يشوع , 
وألهمه أن يدوّن ختام سفر التثنية » فيكون تثنية 5” هو الإصحاح الأول من 
سفر يشوع » ولكنه ثقل من سفر يشوع وجعل في آخر سفر التثنية على سبيل 
الإتمام . وهذا الرأي طبيعي إذا عرفنا أن التقاسيم والفواصل والأصحاحات 
جاءت بعد تدوين هذه الكتب بمدة طويلة » فإنه فى تلك الأزمنة القديمة كانت 
عدة كتب تتصل ببعضها في الكتابة بدون فواصل » فكان يمكن نقل أوّل كتاب 
إلى آخر الكتاب السابق » فيُعتبر مع تمادي الزمن خاتمة له .. وقال أحد 
المحققين : " لابد أن يشوع توجّه مع موسى إلى الجبل » فكما أن إيليا وأليشع 
كانا يسيران ويتكلمان » وإذا مركبة من نار وخيل من نار فصلت بينهما » فصعد 
إيليا في العاصفة إلى السماء (7ملوك7:١١)‏ كذلك كان الحال مع موسى ويشوع 
5إنه 5 يوادرها لحوسى الوا اكد الو مذةا فشكل وتاوح قضدة موت 
موسى " . وقال أغلب مفسري اليهود إن الذي كتب الأصحاح الأخير من التثنية 


576722722222229 77272272222222 

هو يشوح #اوقال البعصن الأخو إنه عزراء:وقال التعضل الاخن إنه السبعين 
شيخ دونوه بعد وفاة موسى )'" ٠‏ 1 
والمتطلع إلى كلام القس يجد أنه يتخبط فأول كلامه يناقض آخره فيبدأ كلامه 
بالإدعاء أن الله أوحى ليشوع كتابة الأصحاح الأخير من سفر التثنية وهو 
يطالبنا أن نقبل بهذه المسلمة التي لم يأت عليها بدليل » فأين الدليل ؟ ولماذا 
بطالخا نا تهين بهذ المفظلمة طالما | ن: التهود تدهم له رقارتها. 4اتسيي قزل 
أن هناك إحتمالات أخرى مقترحة (وقال البعض الآخر إنه عزرا) » (إنه 
السبعين شيخا ) » ونحن من جانبنا نقول ولماذا لا يكون غيرهم هم الذين أضافوا 
هذه الزيادة ؟ وطالما أن البعض قد سمح لنفسه بأن يضيف إلى السفر دون أن 
ينوه إلى أن هذا الكلام ليس من كلام موسى » فلماذا لا يكون هناك نصوصاً 
أخرى تفت إضنافتيا ؟ 
احتمالات متعددة في مسألة تقتضي الحسم والحسم وحده بكل معانيه حيث إنها 
متعلقة بكلام منسوب إلى الله سبحانه. من ذا الذي أضاف هذا الكلام الذي أشرنا 
إليه على وجه التحديد ؟ هل هو يشوع ؟ أم عزرا ؟ أم هم السبعون شيخا ؟ 
وكيف أضافه الشيوخ السبعون ؟ هل اقترحه واحد منهم وصوّت الشيوخ التسعة 
والستون بالموافقة على اقتراحه إضافة هذا الكلام ؟ 
اليس من المضحك قول القس : (لابد أن يشوع توجّه مع موسى إلى الجبل) فلو 
أن يشوع صعد حقا مع موسى وشهد موته فلماذا جهل يشوع مكان قبره (ولم 
يَعْرْفْ إِنْسَانٌ قَبْرَهُ إلى هَذا اليْم) تثنية :> 
أليس من المضحك أيضا أنه في بداية الأصحاح الأخيرمن سفر التثنية لم يكن 
ل ل ا 0 
الفلحة الذي قبالة ارَيَحا قرا الرب حَمِيعَ الأراطن من جلعاذ إلى دان ). لنية 
١‏ 
أيها العقلاء الذين تنسبون كتابة نهاية سفر التثنية إلى يشوع » أقرأوا بداية سفر 
يشوع حتى تستشعروا أن بداية سفر يشوع هي بداية كلام الرب مع يشوع وليس 
قبل ذلك !!! 
( وَكان بَعْدَ مات مُوسَى عَبْدٍ الب أن الرّب' قال ليتُوع بن لون خلدم ُومتى: 
«موسَتى عَبْدِي قذ مات. قالآن فَمحَ ابر هذا الأرذن أذ نت وكل هذا الشتَعب إلى 
الأرْض الْتِي أنَا مُعْطِيهَا لِبَنِي إسْرائِيل) يشوع١:‏ 5-7 


”7 شبهات وهمية ‏ منيس عبد النور ‏ صفحة ١714‏ و89١١‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المَقَب د 1 
وخارا يد اح اسرا بعر الت الماك الك لعي لو كيت ترا كن ود 


الخاصة بالتحرير ١:1١‏ اقم 11 الاو ولك العم 11 و الأو واو 
؟" وو 55)), وبعض التعليقات التاريخية ( " : ١3":‏ و5-560ك ”1:5 
ا : 5 - 4 )» وأيضا باستثناء الإصحاح الأخير الذي يقدم لنا 
قصة وفاة موسىء نستطيع القول بأن السفر وحدة واحدة. ولا يوجد في مجال 
الأدب» إلا القليل من الكتابات التي لها مثل هذه الوحدة الواضحة في الهدف. أو 
لها مثل هذا الأسلوب الخطابي المنتظم )271 
أيها العقلاء اعلموا 000 إن 
" وكتب موسى هذه التوارة وسلمها للكهنة بني لاوي.. فعندما كمل موسى هذه 
التوراة هذه التوراة في كتاب إلى تمامهاء أمر موسى اللاويين حاملي تابوت عهد 
الرب قائلا :" خذوا كتاب التوارة هذا وضعوه بجانب تابوت عهد الرب إلهكم. 
ليكون هناك شاهدا عليكم " ١‏ تث 15:5١‏ و5"0-5509؟. 
فأي توراة هذه التي سلمها موسى للكهنة طالما أن سفر التثنية لم يكن قد أكمل 


بعد ؟! 


سفر يشوع 
يزعم القوم أن كاتب هذا السفر هو يشوع نفسه ولكن ... هل حقا كتب يشوع هذا 
السفر ؟رهل خلا هذا السنفز شن حيث العاركية © 
الواقع يجيب على هذا التساؤل ففي نهاية سفر يشوع خبر موت يشوع !! فهل 
كتب يشوع هذا الكلام ؟ 
(وكان بَعْدَ هَدَا الكلام أنَهُ مَات يشتوغ بْنْ ثون عَبْدُ الرب ابن مِئَة وَعشر مينِين. 
ل ا ا أفرايمَ شِمَالِيَّ جَبَل جاعش. 
وَعَبَدَ إمْرَائِيلُ الربّ كل أيّام يَشُوع» وَل يام التتُيُوخ الذِينَ طالت أَيَامُهُمْ بَعْد 
يَشوع وائَذينَ عرقوا كل عَمَل الرَّبُّ الذي عمِلهُ لإسرائيل) يشوع ١51:75‏ -51 


دائرة المعارف الكتابية ‏ حرفات - تثنية 


تقول دائرة المعارف الكتابية : ( الكاتب وتاريخ الكتابة: الا يُعلم على وجه اليقين 
وقعد شري تداول ملكا ,لطن /1111 1 11 1 م 5 

الحا لخر ادلي رمات سدو ين ف كن جعي لتر ادل رتسي و لتر فين 
بَيّْتِهِ فِي الرامة. وَقَامَ دَاوْدُ وتَزل إلى بَريّة فاران) ١‏ صموئيله ١١١‏ 


طالما أن صموئيل مات في الإصحاح 75 فمن الذي أكمل بقية الأصحاحات » 
وللعلم فإن سفرا صموئيل الأول والثاني في الأصل العبري هما سفراً واحداً 
ولكن الترجمة السبعينية هي التي قسمته إلى سفرين . 


2 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ق ‏ قضاة سفر القضاة 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب | .د "0 »0 
سفر راعوث 

تقول دائرة المعارف الكتابية * (الكاتب والهدف : لا يذكر السفر اسم الكاتب ولا 
يوجد دليل واضح على تاريخ كتابة السفر)"" 


سفر الملوك 
تقول دائرة المعارف الكتابية : (ولا يذكر في السفر اسم كاتبه. وينسبه التلمود 
البابلي (بابا باترا) إلى إرميا النبي)؟"" 
ولكن بتحقيق النصوص يتضح أن نسبة السفر إلى إرميا هو من المستحيلات 
وذلك بشهادة علماء الكتاب المقدس أنفسهم حيث يقول مدخل سفر الملوك في 
نسخة الآباء البسوعيين - بولس باسيم - ل 
في مجموعة واحدة ؟ هذه مشكلة من أعوص مشاكل المؤلف . من الواضح 
الذي كتب "ملوك717:75-١7‏ والذي تكلم كلام المعاصر على الأحداث 0 
يرويها فوصف تابوت العهد في ١ملوك ١7:94‏ أو روى وقائع ١ملوك 5١١١9‏ 
ليس كاتبا واحدا وإلا لكان لابد له من أن يعيش أكثر من أربعمائة سنة ! 


عزرا ‏ نحميا ‏ أخبار الأيام 
يقول مدخل سفر أخبار لنسخة الآباء اليسوعيين : ( جرت العادة بأن تنسب 
مجموعة أسفار الأخبار وعزرا ونحميا إلى كاتب واحد لا يُعرف اسمه ويقال له 
بايا محرر الأخبار" ( 


أستير 

تقول دائرة المعارف الكتابية : (من هو كاتب هذا السفر ؟ في الحقيقة نحن لا 
نجد إجابة قاطعة على هذا السؤال » لا من محتويات السفر ولا من أي تقليد 
موثوق به . ورغم أن الكثيرين يؤيدون الرأي القائل بأن مردخاى هو كاتب هذا 
السفر » إلا أن الكلمات الختامية في نهاية السفر ( أستير ٠١‏ : ” ) والتي تلخص 
أعمال حياته والبركات التي نالها ء تضعف من هذا الرافةء فهذه الكلمات تويجي 
بان حياة ذلك البطل المرموق قد انتهت قبل ا كتابة هذا السفر )”"" 

3 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ر- راعوث السفر 
دائرة المعارف حرف م ملوك سفرا الملوك الأول والثاني 
5 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف أ أستير 
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وو ب جب 1-3 222222222222222 الي 
يقول القس منيس عبد النور : ( لا ندري من هو النبي الذي كتب هذا السفر . 
قال البعض إنه أليهو » أو أيوب » أو موسى » أو سليمان » أو إشعياء » أو نبي 
مزامير داود تقول دائرة المعارف الكتابية : (وينسب ثلاثة وسبعون مزموراً 
لداود» ومزموران لسليمان (27 »)١١1‏ ومزمور واحد لهيمان 3 (مز 
268 ومزمور واحد لايثان الازراحي (مز 641 انظر ١‏ مل 5: »)"١‏ ومزمور 
واحد لموسى يي (مز )» وأحد عشر مزمورا لبني قورح (57 ويضم 2517 45- 
48 كي هى /الى مع هيمان الأزراحي)؛ ؛ واثنا عشر مزمورآ لآاساف 
(مز .مز "لا - 85). ويبدو أن ارتباط بني قورح باسم هيمان في عنوان 
مزمور 285/6 أنه إشارة إلي أنه جمع د بين اكثر من كاتب.أما التسعة والأربعون 
0 
مزموراً الباقية فلا تنسب لاسم معين ) 


المزامير 

تقول دائرة المعارف الكتابية :(ينسب ثلاثة وسبعون مزموراً لداود» ومزموران 
لسليمان (077 »)١717‏ ومزمور واحد لهيمان الأزراحي (مز 58)» ومزمور 
واحد لايثان الازراحي (مز 1 انظر ١‏ مل 5: 5١‏ ومزمور واحد لموسي 
(مز 40).» وأحد عشر مزمورا لبني قورح (7؛ ويضم 7 5» 55- 535»: 285 
5 88,87 مع هيمان الأزراحي).» واثنا عشر مزمورآ لآساف (مز ٠0‏ » مز 
لا 87م). ويبدو أن ارتباط بني قورح باسم هيمان في عنوان مزمور 88؛ أنه 
إشارة إلي أنه جمع بين اكثر من كاتب.أما التسعة والأربعون مزموراآ الباقية فلا 
ل 


الأمثال 
تقول دائرة المعارف الكتابية: ( الكاتب: اسم هذا السفر مأخوذ عن العدد الأول 
منه: "أمثال سليمان بن داود ملك إسرائيل" (أم .)١ :١‏ والكلمة في العبرية هي 
"متتل" ومعناها: مقارنة أو ند تشبية أو 0 تمثيأ ( أو 2 لعميم. فا لمذأ ( في الكتاب عبارة 
عن قول موجز بليغ زاخر بالمعاني» محدد الهدف يعبر عن حكمة ماثورة. 
شبهات وهمية ‏ صفحة ١/85‏ 
دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ز- مزامير سفر المزامير 
9 ائرة المعترف الكتابية ‏ حرف ز- مزامير 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس يش 0 .د ب ل-د ه08 
ثاني)- أقسامه: رغم أن العدد الأول يقرر أنها "أمثال سليمان بن داود" إلا أنه من 
الواضح أن السفر نفسه به سبعة أقسام يبدو أتها من شيعة مضصادد 1 
والقاريء لسفلر الأمثال يتأكد أن نسبة هذا السفر لسليمان لا يصح فنجد الكثير 
من المقاطع التي كتبها أناس مجهولون أو على الأقل ليس سليمان مثل: 
(هَذِهِ أيْضا لِلْحْكَمَاء: مُحَابَاةُ الؤجُوه فِي الحكم ليْسَتْ صَالِحَة) 2 أمثال؛ ؟:؟” 
(كَلاُمُ أجُور ابن مَتَقَِةِ مَسّا. وَحي هذا الرّجُل إلى إيثيئيل. إلى إيثيئيل وأكّال) 
أمثال٠ ٠١‏ 
(كَلاْمْ لمُوئِيلَ مَلِكِ مسمًا. عَلَْمَئهُ إِيَاهُ أَمّهُ) ‏ أمثال ١:9١‏ 


العانعة 
ينسب هذا السفر إلى سليمان النبي ولكن القالريء للسفر يجد أنه ولا شك أن 
هناك أكثر من كاتب ٠‏ فبينما يقول أحد النصوص:(أنَا الجَامِعَةٌ كنت مَلِكا 
على إِسْرائِيلَ فِي أورشلِيم) جامعة ١7:١‏ . 
نجده يتكلم عن الجامعة بإعتباره شخص آخر : 
( «بَاطلُ الأبَاطِيل» قال الْجَامِعَةٌ: «الكلْ بَاطِلٌ». 
بَفِي أن الجَامِعة كانَ حكيما وأيْضا علْمَ التتغب علما وَوزن وَبَّحَتْ وأثقن أمتالا 


الجَامِعَةٌ طلب أن يَحِدَ كَلِمَاتِ مَِيرَةَ مَكْتُوبَة بالإستتقامَة كَلِمَات حَقّ) جامعة 
١ :- 6١ ١‏ 


نشيد الإنشاد 

يقول مدخل نشيد الإنشاد في نسخة الآباء اليسوعيين - بولس باسيم -: جرت 
عدة محاولات قيل فيها أن التاليف يزقئ عهذه إلى زمن سليمان أو غلى ما بعذه 
بقليل » لكن الإنشاء واللغة يدلان على أنه جاء متأخراً » في أيام الفرس مثلة ( 
القرن الخامس ق.م.) أو حتى في العصر الهليني ( القرن الثالث ق.م.) . 

وتقول دائرة المعارف الكتابية : (الكاتب : هناك تفليد قديم عند اليهود - كما عند 
المسيحيين أيضا - أن كاتب هذا السفر هو الملك سليمان بن داود ( نحو ٠‏ - 
:3 قم. ) وهذا الرأي يستند إلى ما جاء فى العدد الأول ته : " نشيد 
الأنشاد الذي لسليمان " ( نش ١ : ١‏ ) . ويمكن أن يكون هذا الرأي صحيحا . 
ولكنالا يمكن الجرمية + فهذه الغبار:- في اللخة الأصانة - يمكن أن تترجم 


7 دائرة المعارف الكتابة ‏ حرف م مثل سفر الأمثال 


بمفاهيم مختلفة » فعبارة " الذي لسليمان " يمكن أن ثفسر بأن سليمان هو 
الكاتب ٠»‏ أو أن النشيد كتب خصيصا] من أجل سليمان » أو أنه كتب عنه ) 


أشعياء 

بالرغم من أن هذا السفر يحمل اسم أشعياء النبي إلا أن الدراسة المتأنية تنفي 
ذلك !!! 

جاء في مدخل سفر أشعياء في نسخة الآباء اليسوعيين - بولس باسيم - :)0 
وأوط ضح دليل على تعدد المؤلفين يظهر في مطلع الفصل الأربعين » حيث يبدأ 
مؤلف يقال له سفر أشعياء الثاني . فبدون أي تمهيد نرى أنفسنا منقولين من 
القرن الثامن إلى حقبة الجلاء ( القرن السادس) . ولم يعد يذكر اسم أشعياء . 
وأما أشور فقد حلت بابل محلها وأخذ اسم بابل يرد كثيرا » بالإضافة إلى اسم 
ملك الميديين والفرس ٠‏ أي قورش )) 


إرميا 
ينسب هذا السفر إلى إرميا النبي ولكن المتطلع يفاجأ أن إذا سلمنا جدلا أن 
أرميا هو كاتب السفر - نهاية الأصحاح ال١ه‏ قد انتهى بهذه العبارة (إلى هُنَا 
كلام متم فإذا كان كلام إرميا انتهى عند الأصحاح الواحد والخمسين 


مراثي إرميا 
يُنسب هذا السفر إلى إرميا النبي ولكن تعالوا نتتعرف على رأي القساوسة 
واضعي مدخل سفر مراثي إرميا بنسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم - : (( 
نسبت الترجمة السبعينية هذا الكتاب إلى إرميا » ولربما فعلت ذلك إستنادا إلى 
"أخبار 750:5 الذي يذكر أن إرميا رثى يوشيا . ولكن الآية ٠١:5‏ لا توافق 
رأي إرميا في صدقيّا ( أرميا 8:75 وراجع 5:77 . ومن جهة أخرى » فإن 
معتقد المكافأة المعبر عنه فى 7١5‏ يقاومه أرميا ”30١-73:7”١‏ »ء كما أن التحالف 
مع مصر الوارد ذكره في ١7:5‏ يقاومه أرميا 7-5:7 ( قارن بين أرميا 
ومراثي 1:5 ) » ومن الأمور المتناقضة أن يكون أرميا قد فاه ب 1:7 . 
وفن النصن دلي على أن الموائ كتبت: قن :فلسطيق ؛ فقد كان اهيا غاننا عنها 
منذ هربه على كره منه إلى مصر ( إرميا 57 ") » ولم يُكتب في بابل حيث 
كانت كلمة حزقيال مسموعة ( راجع حزقيال5:١)‏ فلا يبقى أمر إرميا مجهولا 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبى ‏ .د ب ب ا" 
هكذا . وقد تدل الفروق في المبنى والمعنى على أننا أمام خمس قصائد من 
مصادر مختلفة . فالمراثي ليست لإرميا )) 


حزقيال 
تلاميذ حزقيال مسئولية كبرى في طريقة العرض هذه . لم يبالوا بالمنطق 
فحزأوا أقواله ٠١‏ قد تكون 09 الالو ل ام وا ع كمه ادبنو اوم 
أقساما مفككة لرواية متواصلة. أو إنهم قرّبوا بين أقوال مستقلة . رابطين إياها 
ربطا مصطنعا ) . 
وهنا نسأل من الذي كتب سفر حزقيال ؟ هل حزقيال أم تلاميذه ؟ 


دانيال 
جاء في مدخل سفر دانيال في نسخة الكاثوليك ( العهد القديم لزماننا الحاضر ) 


(( التأليف : من هذا الخليط نستخلص خاتمة تبدو حتمية » وهي أن الكتاب تم 
تأليفه انطلاقا من مقاطع سبق وضعها ‏ المقطع الروائي -أضاف إليها الكاتب 
الرؤى. لا شك أن أن هذا الكاتب المجهول كان ذكيا وطريفا ٠‏ فلقد نجح في 
توحية مقاطع المحمر عادو كي تحاف مزل تمد لديز قله خامية في وبر الوسي 


(( 


هود 
جارك متاخل هذا القن سيف ااء البمزعنين - بولس باسيم ما يدل أن 
السفر لم يفلت من العبث فأضافوا إليه ما أضافوا : 
(فاق في ككابه: موقيع + ولؤاسيما فى الفضلل. الساديء الخييفاك أكيذة لني نقد 
المضطربة التي تبعت عهد ياربعام الثاني وإلى ما تخللها من إنقلابات في البلاط 
الملكي . فالمعلومات الزمنية المذكورة في رأس الكتاب هي لاحقة إذا للنهاية 
الدرروعة الكل المت يفملكة الشهال .ليس هناك دليل على أن هوشع نفسه اطلع 
على سقوط السامرة » والراح جح أن تلك المعلومات هي من قلم محرّر من يهوذا 
أضافها يوم جُمعت أقوال هوشع لتأليف كتاب ) 

يوئيل 
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تقول دائرة المعارف الكتابية عن هذا السفر: ( الكاقب : يفتتح السفر 
بالقول: قول الرب الذى صار إلى يوئيل بن فثوئيل". ولا يرد فى أى موضع 
آخر من أسفار العهد القديم» ذكر ليوئيل هذاء أو لفثوئيل. ولكن اسم يوئيل كان 
اننا ناكف رين الشعفا وتدة ايه عقر حصنا تكو | بهذا الختسم دن العهة 
الحد لماه ع كن ا د اليا | ابجاو عدا اد لو رك هركن الا 
ولكنه كان وثيق الصلة بكهنة الهيكل. والأرجح أنه كان يقيم فى أورشليء ولا 
نعلم عنه أكثر من هذا)'" . 
وجاء في مدخل سفر يوئيل بنسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم -: ( 
شخصية النبي غير معروفة : يُقدم إلينا في ١:١‏ على أنه " ابن فتوئيل" ولكن 
هذه المعلومات لا تأتينا بفائدة ) 


عوبديا 
جاء في دائرة المعارف الكتابية : 


(( الكاتب : نبوة عوبديا هي السفر الرابع من أسفار الأنبياء الصغار » وهي 
أقصر أسفار العهد القديم » وليس في السفر ما يحدد شخصية الكاتب » وإن كان 
يبدو من انيوثة أنه كا أحذ رعايا ملكة يهوذا . ومن المشكرك فيه حدا أن يكن 
هو رئيس الخمسين الثالث الذي أرسله الملك أخزيا ليستدعي إيليا النبي »كما جاء 
في كتاب "حياة الأنبياء "المنسوب زورا إلى "أبيفانيوس " .كما أنه من غير 
المرجح ما جاء في أحد كتب التلمود إلىهودي من أنه كان دخيلاً من أصل 
أدومي . كما تحيط الشكوك بالرأي القائل أنه عوبديا الذي كان على بيت أخآب 
الملك ( ارجع إلى البند ١1‏ .من المبحث السابق عن عوبديا )1*7 . 


"*” دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ي - يؤوئيل سفر يوئيل 
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تحريف مخطو طات الكتاب المقديب . ب ب صلم 
وجاء في مدخل سفر عوبديا بنسخة الآباء اليسوعيين - بولس باسيم - : ( يظهر 
من جهة بنيته » بمظهر رؤيا ( الآيات ١اب-‏ -15) يسبقها عنوان (الآية )1١‏ ويليها 


إعلان في خاتمته (الآيات )١8-١5‏ ع محا دده متاخ . أضيفت إلى ذلك 
شرو 


نا 
يودان 
جاء في مقدمة هذا السفر في النسخة الكاثوليكية ( العهد القديم لزماننا الحاضر) 


(( يذكر سفر الملوك الثاني نبيا كان يعيش على عهد ياربعام الثاني ( القرن 
السابع) وكان قد أنبأ بفتوحات ملك إسرائيل . ومع ذلك وبالرغم من عنوان 
الكتاب الذي نحن في صدده », لا يمكن أن يكون يونان مؤلفه . فاللغة » وهي 
أحدث بكثير » تشير إلى مؤلف يرقى عهده إلى القرن الخامس )). 

ميخا 
جاء في مدخل سفر ميخا بنسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم عاما يلع : 
(( زع مواد الكتاب بحسب تصميم تقليدي معروف في نصوص الأنبياء . 
أحكام إدانة ( ميخا "3-١‏ » ماعدا ١١5-١7:7‏ من جهة ,و ١:5‏ دلا أو لامي 
جهة أخرى ) ومواعد خلاص ( ميخا 5-4 و 7:7 أو ٠١-8‏ ) تتعاقب بحسب 
تناوب منتظم . من الواضح لأن هذا الترتيب هو من عمل محررين عاشوا بعد 
تأليف الأقوال النبوية )) 


زكريا 
جاء في مدخل سفر زكريا بنسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم - ما يلي : ( إن 
سفر زكريا » شأن سفر أشعياء لا يمكن أن يُنسب إلى نبي واحد . فالفصول /-١‏ 
تختلف كل الإختلاف عن الفصول ١4-5‏ وتكوّن كتابا واضح الحدود يُنسب إلى 
النبي زكريا » المعاصر لحجّاي » في زمن العودة من الجلاء . وأما القسم الثاني 
فإنه من عمل كاتب جاء بعد زكريا » ويسمى عادة زكريا الثاني . فلابد من 
درس ميزات المؤلفين منفردة ) 


مدي 
عم لوس ا لس سير 
(( المؤلف: لا نعرف هل كلمة ملاخي اسم علم أم اسم جنس " رسولي" . 
نعرف أي شيء عنه . 
وجاء في دائرة المعارف الكتابية : ["ملاخي " كلمة عبرية معناها (( رسولي 
أو ملاكي ))؛ وقد ترجمت فعلا إلى " ملاكي " في أول عدد من الأصحاح 
الشاللت امن سكرره: ( انحر :يكنا كلسة"رميول "فى 10397 توالنيى ملاخبى هو 
صاحب آخر سفر من أسفار العهد القديم. وعاش في الفترة حوالى -5.٠‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس ‏ ب مم 
٠‏ مم.م. ولا نعرف عنه شيئا كثيرآ إذ لم يذكر اسمه في أي موضوع آخر من 
الكتاب المقدس خارج السفر الذي يحمل اسمه. وهناك من يرى أن الاسم 0 
ملاخي " ليس اسم علم؛ بل وصفا لكاتب السفر باعتباره" رسول رب الجنود 
"» ويستندون في ذلك إلى أن الترجمة السبعينية لم تعتبره اسم علم» بل ترجمته 
إلى "رسولي ". كما أن ترجوم يوناثان بن عزيئيل» يضيف إلى كلمة 
"ملاخي " ( ملا ١ :١‏ ) عبارة "الذي يدعى عزرا الكاتب ". ولكن يرى 


هل الكاتب هو عزرا أم ملاخي ؟ 
إنجيل متى 

نبدأ حديثنا عن إنجيل متى بذكر نكتة وهي أن ( واحد سمّى ابنه هاني على اسم 
جده مجدي ) .. ووجه السخرية في هذه النكتة هو أن اسم الجد له مواصفات 
تختلف عن مواصفات اسم الحفيد فلا يمكن أن يكون الاسمين واحد » فمحور 
النكتة يدور حول المفارقة بين صفات شيئين . وطبعا لا يوجد عاقل يمكن أن 
يفعل ذلك فالأمر لا يعدو أن يكون نكتة . 
ولكن القائلين بعدم تحريف الكتاب المقدس يجعلون من أنفسهم نكتة » ومحلا 
لسخرية الآخرين » عندما يزعمون أن إنجيل متى الذي بين أيدينا الآن هو نفسه 
إنجيل متى الذي كتبه تلميذ المسيح متى » وعندما يزعمون أيضا أن هذا الإنجيل 
هو ما أشار إليه آباء الكنيسة » فآباء الكنيسة والتقليد يتكلم عن إنجيل متى 
بمواصفات تختلف تماماً عن الإنجيل الذي بين أيدينا الآن . 

مواصقات إنجيل ينتى 
أهم وصف من أوصاف إنجيل متى الذي تكلم عنه آباء الكنيسة هو أنه كتب 
باللغة العبرانية » ولكن المفارقة أنه لا يوجد بين أيدينا الآن إنجيل للقديس متى 
مكتوب باللغة العبرانية (ولا حتى قصاصة منه ) ولكن كل المخطوطات وحتى 
القديمة منها مكتوبة باللغة اليونانية » وإليكم شهادات آباء الكنيسة والتقليد: 
بابياس: ( وهكذا كتب متى الأقوال الإلهية باللغة العبرانية » وفسرها كل واحد 
على قدر استطاعته) '*" 
ارريحتوس ‏ (يين الاكافيل الأرضة ونه الوتخيدة الشي لا ترراع يقلتها فتي 
كنيسة الله تحت السماء » عرفت من التقليد أن أولها كتبه متى » الذي كان عشاراً 
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» ولكنه فيما بعد صار رسولا ليسوع المسيح ٠‏ وقد أعد للمتنصرين من اليهود 
» ونشر باللغة العبرانية )؛*" 
يوسابيوس القيصري : (لأن متى الذي كرز أولا للعبرانيين » كتب إنجيله بلغته 
الوطنية إذ كان على وشك الذهاب إلى شعوب أخرى)*"" 
كيرلس الأورشليمي : ( إن القديس متى الذي كتب إنجيله بالعبرية هو الذي قال 
. كا" 3 
هذا ) 
إبيفانيوس : ( إن متى هو الوحيد بين كُثاب العهد الجديد الذي سجّل الإنجيل 
وكرز به بين العبرانيين وبالحروف العبرية )"*" 
جيروم : ( إن متى في اليهودية كتب إنجيله باللغة العبرية أساسً من أجل منفعة 
اليهود الذين يؤمنون بالمسيح) 0 
زخو ع وسوس الدر موي ركنن لهجي :القن اكدسكتووى توتفمة اااي 
وشهادة آباء الكنيسة السريانية التي قام بجمعها العالم السمعاني)7*" 


ما العلاقة بين النص اليوناني الذي بين أيدينا والأصل العبراني ؟ 
أراد البعض أن يجد أي علاقة بين النص اليوناني الموجود بين أيدينا والنص 
العبراني الأصلي . فزعموا أن النص الموجود بين أيدينا الآن هو ترجمة حرفية 
عن الأصل اليوناني » ولعلهم اعتمدوا في ذلك على شهادة جيروم » ولكن 
الدارس لإنجيل متى يدرك بكل يقين أن إنجيل متى لا يمكن أن يكون مترجم بل 
يستشعر من خلال الدراسة المتعمقة للنص أنه مكتوب أصل باللغة اليونانية » 
فلا يبدو عليه مسحة الترجمة » وهذا ما اضطر القساوسة مصنفي دائرة 
المعارف الكتابي إلى الإقرار به فنجدهم يقولون: 
(( العلاقة بين الإنجيل اليونانى والإنجيل الأرامى : 


والمؤكد هو أنه مهما كان هذا الإنجيل العبرى (الأرامى) » فهو لم يكن 
الصمور : الاعباية الى دوك عنهد لتحيل !الزن الى الدى ددن أمدينا ا سواء 
254 
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5 المرجع السابق 4:5 ؟ ‏ صفحة ١١8‏ 


26 14,.أعطععاهء ,ددع 1ه كتا”عل 3101© وأنظر أيضاً شرح إنجيل مى ‏ الأب متى المسكين صفحة ١5‏ 
7 121,5735,3آركن تسقطمام 1 نقادٌ عن كتاب شرح إنجيل مق الأب مت المسكين صفحة ٠5‏ 
5 ,8])1 ستاع ةم ,ع ممه[ نقاد عن كتاب شرح إنجيل مق الأب مت المسكين صفحة ٠5‏ 


”2 نقلاً عن كتاب شرح إنجيل متى ‏ الأب مت المسكين صفحة 75و71 دار مجلة مرقس 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديب ‏ 5د دب 0# 
من العلماء. فإنجيل متى - فى الحقيقة - يعطى الأنطباع بأنه غير مترجم بل 
كتب أصلا فى اليونانية » فهو أقل فى عبريته -فى الصياغة والفكر- من بعض 
الأسفار الأخرى فى العهد الجديدء كسفر الرؤيا مثلاً . فليس من الصعب - 
عادة- اكتشاف أن كتابا فى اليونانية من ذلك العصر مترجم عن العبرية أو 
الأرامية » أو غير مترجم . وواضح أن إنجيل متى قد كتب اصلا فى اليوناينة 
»من أشياء كثيرة؛ منها كيفية استخدامه للعهد القديم» فهو أحياناً يستخدم 
اد الت 02 3ه 
أخرى يرجع إلى العبرية» ويظهر ذلك بوضوح فى الأجزاء ؟١1: ,31-1١8‏ 
5١و ١5‏ حيث نجد أن الترجمة السبعينية كانت تكفى لتحقيق غرض 
الترجمة السبعينية أينما يجدها وافية بالغرض)) ' '. 


ونفس الحقيقة يشهد عليها واضعوا مدخل إنجيل متى لنسخة الاباء اليسوعيين - 
بولس باسيم - حيث يقولون : (( ومن جهة أخرى فليس هو ء فيما يبدو » مجرد 
ترجمة عن الأصل الآرامي » بل هناك ما يدل على أنه دون باليونانية )) 

وفي النهاية اضطر القساوسة والدكاترة والباحثين في دائرة المعارف الكتابية أن 
يعترفوا ان العلاقة بين الإنجيل العبراني » والنص اليوناني الموجود بين أيدينا 
الآن ستبقى لغزآً لا يوجد له إجابة !!! 

فيقولون : (( وهكذا يظل إنجيل متى العبرى الذى أشار إليه بايياس (على فرض 
أنه وحد. تشقيقة. )+ لغززا لم بحل بالومتائل المتاخة لنا الأنء وكذلك مسالة العااقة 
بين النصين العبرى واليونانى )) 


مَن المؤلف إذن ؟ 
وبعد أن أثبتنا عدم وجود علاقة بين الإنجيل اليوناني » والإنجيل العبراني يبقى 


يبدو أن علامات الإستفهام هذه لن تجد لها إجابة مقنعة ترضي ضمير وعقل 
الداهة: الحتضيفة : فالكااك كير ن | [ رهد نه اقذن مهو سوا منكية لحيل 
مقن في تسكة الأناء البسوعبين بحيث قالوا +[ أما المولف فالاسيل لذ يذكر 
عنه شيئا . وأقدم تقليد كنسي ( بابياس أسقف هيرابوليس » في النصف الأول من 
القرن الثاني ) ينسبه إلى الرسول متى - لاوي . وكثير من الآباء ( أوريجانوس 
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000 +جالل27سس2ل32 << 97بب7”7ب”_؟؟ت؟ات7تات097ق77ب7ببب؟”؟ااا؟”؟؟ت؟تآتب؟؟”؟<”ا؟ا؟1]6ب_اب___77 9 

وهيرونيمس وأبيفانئوس ) يرون ذلك الرأي » وهناك بعض المؤلفين الذين 
يستخلصون من ذلك أنه يمكن أن تنسب إلى الرسول صيغة أولى آرامية أو 
عبرية لإنجيل متى اليوناني . لكن البحث في الإنجيل لا يثبت هذه الآراء » دون 
بحسن 'يذا أن تكتقي بيعص الملامح المرزنتومة فى الاتجيل فنة)) 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىبف-د 8# 
شبهات وهمية 
والنظرية الجملوانثة | 

لم أجد كتابا يستخف بعقلية قارئه مثل ما وجدت في كتاب (شبهات وهمية حول 
الكتاب المقدس) » فالقس مؤلف الكتاب يتعامل مع التناقضات الصارخة في 
الك يرنه ير انه ل لحلل كو عن ار الحو ا ل ره 
النظرية البهلوانية عندما حاول أن يرد على إشكالية ضياع أصل إنجيل متى » 
ونحن لن نعير ردوده هذه أي اعتبار ولكننا سنجعله هو نفسه يرد على نفسه 
وذلك فقط حتى نتعرف عن قرب أكثر على فرضيات وأسس النظرية البهلوانية 
!!!! 
(ليس هناك ما يعيب إنجيل متى لو أنه كتب أولا بالعبرية ثم ُرجم لليونانية . 
فالكتب المقدسة الموحى بها من الله لا تضيع معانيها ولا طلاوتها إذا ترجمت 
إلى اللغات الأخرى )!71 
١‏ - المعول عليه دائما هو الأصل العبري '" 
؟- ثم أن المعول عليه هو الأصل العبري.”" 
"- هذه الآيات التي يقول المعترض إنها غير موجودة في الترجمة اليونانية 


موجودة في النسخة العبرية التي أخذت منه باقي الترجمات انا شما 
فو نيب حدف الماريجم اليوناني لها ؟ قلنا : ربما ظن المترجم وجود إشكال في 
هذه الآيات *1 


ف د هدم اناك فومدوقة قن الأكيل لخر اللاي نعف 1ل جرال كتلده يز اريت لله 
» ويمكن دائما إصلاح الترجمة » فالترجمة ليست دن 
ه- المعول عليه دائما هو الأصل العبري » وليس الترجمة'؟" 
1- لم يحتو الأصل العبري للتوراة على الأجزاء التي أشار إليها المعترض » 
ولا يوجد أدنى دليل على أنه كُتبت باللغة العبرية أو الكلدية . وما يجب أن 


21 شبهات وهمية ‏ ص ٠5‏ 
2 شبهات وهمية اص 4 
5 فبهات وقية ساض 4 
4 شبهات وهمية ‏ ص 45 ١‏ 
0# وبيالف وظيةاج دفن رأ 
6 شبهات وهمية اص ١١/8‏ 
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المعترض يعوّل على الترجمات ٠‏ بل على التوراة العبرية الأصلية التي حافظ 
بنو إسرائيل عليها » فهي الحكم الفصل . ”77 ١‏ 

( ولو سلمنا جدلا أن هذا الإنجيل كتب باللغة العبرية لقلنا إن الرسول كتبه باللغة 
اليونانية أيض] ) 

( وهكذا يظل إنجيل متى العبرى الذى أشار إليه بايياس (على فرض أنه وجد 
حقيقة ) » لغزا لم يحل بالوسائل المتاحة لنا الأن» وكذلك مسألة العلاقة بين 
النصين العبرى واليونانى ) *؟" 


وفي النهاية نحن نعذر القس في موقفه هذا فإنه لو أعمل عقله واتبع منهج بحثيا 
منصفا » وصرّح بحقيقة تحريف الكتاب فقد يفقد آلاف بل ملايين الدولارات 
التي ثشكل مصدر رزقه » ولكننا ننصح القس بقراءة ما جاء في إنجيل متى 
اليوناني نفسه الذي يقول : 
(لانه ماذا ينتفع الانسان لو ربح العالم كله وخسر نفسه) 
متى ”1:1١51‏ 


إنجيل مرقس 

اما أن يبدأ الحديث عن كاتب إنجيل مرقس إلا ويجد الباحث تخبط ما بعده تخبط 

في أقوال آباء الكنيسة » و يجد أخبارا متناقضة كل منها يدعي أنه هو التقليد 
السليم » وذلك في محاولة لإعطاء إنجيل مرقس السلطان الرسولي »إليكم نماذج 
من التخبط التوثيقي في كتابات الآباء 
بابياس ( 0٠6-١١1١م)‏ والتي يقول أنه ينقلها من التقليد : (( أن مرقس إذ كان هو 
اللسان الناطق لبطرس كتب بدقة » ولو من غير ترتيب » كل ما تذكره عما قاله 
المسيح أو فعله » لأنه لا سمع الرب ولا تبعه » ولكنه فيما بعد كما قلت - اتبع 
بطرس الذي جعل تعاليمه مطابقة لإحتياجات سامعيه » دون أن يقصد بأن يجعل 
أحاديث الرب مرتبطة ببعضها . ولذلك لم يرتكب أي خطأ إذ كتب ‏ على هذا 
الوجه - ما تذكره )) ''. 


7 شبهات وهمية اص ٠١‏ 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقدسسحب | .  .‏ د بت ا" 
إيرينيئوس : ( وبعد أن استشهد كلاهما, . ؛ قام تلميذ بطرس والمترجم له لينقل 
ادا كنابة اكور الحي بشرايها يطرري ٠)‏ 0 
الذي نفية لد د المخلضن ولكنه قصل الامؤر م ب 
ولكن كون بطرس لم ير ما كتبه مرقس مسألة أقلقت بعض الآباء فأخذوا يؤلفون 
قصة جديدة لتأكيد السلطان الرسولي لإنجيل مرقس وإليكم المشهد التالي في 
مسلسل التوثيق الابائي للكتب المقدسة 
كليمندس الروماني : ( لما كرز بطرس بالكلمة جهاراً في روما » وأعلن الإنجيل 
بالروح » طلب كثيرون من الحاضرين إلى مرقس أن يدون أقواله » لانه لازمه 
وقت طويلا » وكان لا يزال يتذكرها . وبعد أن كتب الإنجيل سلمه لمن طلبوه. 
ولما علم بطرس بهذا لم يمنعه من الكتابة ولا شجعه )”'" 
ولكن المسلسل لم ينته فيجب إلصاق الإنجيل ببطرس بصورة أقوى " إزاي 
يعني بطرس ما يشجعهوش" » وحتى لو كان ذلك من خلال تحريف أقوال 
وشهادات الآباء أنفسهم » فتعالوا نشاهد الحلقة التالية من المسلسل : 
يوسابيوس القيصري : ( ويقولون أن بطرس عندما علم » بوحي من الروح بما 
حدث » سرته غيرة هؤلاء الناس » ونال السفر موافقته لإستعماله في الكنائس » 
وقد أَيّد هذه الرواية أكلمندس في الكتاب الثامن من مؤلفه " وصف المناظر”" 
و:أتفق مبعة: أيضدا ‏ أسقفت هيز ارو ليس بابياس )* 
وهذا التحريف والتخريف جعل القمص مرقس داود” *' ' في موقف حرج جداً 
ولكنه خشي أن يعطي رأيه » فلربما تناله أيدي الإنتقام نتيجة آرائه ‏ كما نالت 
الاب متى المسكين نتيجة تصريحه بتحريف نهاية إنجيل مرقس - ولذلك فقد 
0000 رأي ناشر الترجمة الإنجليزية حيث يقول : كد سرور بطرس 
ال د فى كنات قصل ١.١‏ سمو مه العبار :1 | اناق لدو 
لما علم به بطرس لم يعترض عليه ولا شجعه " ) 


"” بحسب سياق الكلام الذي لم ننقله هنا فهو بقصد استشهاد بطرس وبولس 

“9 .1,2 تتقط. .م1 نقد عن شرح إنجيل مرقس ‏ الأب مق المسكين ‏ صفحة 7" 
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٠” صفحة‎ ١857  قباسلا المرجع‎ 4 


5 القمص مرقص داود هو مترجم كتاب تاريخ الكنيسة إلى العربية » وتعليقه هذا في ص ٠”‏ 


1 


قلت : الحقيقة أن كل آباء الكنيسة لا يتكلمون عن وثائق وحقائق وإنما الأمر لا 
يعدو أن يكوون رجما بالغيب كما هي عادتهم فإن تاريخ وفاة مرقس هو في 
السنة الثامنة لحكم نيرون وهذا ما يذكره يوسابيوس ( في السنة الثامنة من ملك 
نيرون سلمت إلى أنيانوس إدارة أبروشية الأسكندرية خلفا لمرقس الإنجيلي )300 


“” تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري 4:7 ؟ ‏ صفحة 85 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديىبف- ‏ 04# 
وهو نفس ما يذكره جيروم أيضا في كتابه مشاهير الرجال (تنيح في السنة 
الثامنة لحكم نيرون » ودُفن بالإسكندرية وخلفه إنيانئوس)"' " 
وهذا ما ذكره أيضا إبيفانيوس و ذكرته المراسيم الرسولية”'" 
ومعلوم أن نيرون قد بدء حكمه سنة 54م بعد موت زوج أمه الإمبراطور 
كلوديوس- وهذا ما تشهد بهددائرزة المعارق الكتابية (( ويعندما ماك كلوديومن في 
4 م . ( والأرجح أنه مات مسموما بتدبير منها ) نجحت أغريبينا - بمساعدة 
نفس الحلفاء - في أن تنادي بابنها إمبراطوراً . خليفة لكلوديوس قيصر ء فكان 
نيرون خامس قياصرة روما))" '' وبهذا نعلم أن زمن وفاة مرقس هو سنة 57م 
أي قبل وفاة بطرس بخمس سنوات !!!! 
المفاجأة عندما نعلم أن بطرس قد مات سنة 57م (ويقول التقليد إنه مات شهيداً 
في رومية حوالي 1 م وهو في نحو الخامسة والسبعين من عمره. وكان الرب 
قدسيق: ان اناد يالموت العنيف الذق مبوف بتجرعه يق :در 19 
ويقال إنه استشهد فعلاً بالصلب في حكم نيرونء كما يقال إنه قد صلب منكس 
الرأس بناء على طلبه إذ حسب نفسه غير مستحق أن يشبه سيده في موتم)' '" 
مما سبق يتضح كذب إدعاء آباء الكنيسة أن مرقس بعد موت بطرس طلبوا منه 


عنها خبر صحيح إلا ما كتبه هذا الرسول في رسالته الأولى )''" 
وأمام هذا التخبط الرهيب في أقوال الآباء لم تجد الكنيسة القبطية حلا إلا أن 
تضرب بأقوال الاباء والتقليد عرض الحائط لتعلن أن موت مرقس كان سنة 
51 
17 
2 
محض إفتراء . 


إنجيل لوقا 
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37 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ن ‏ نيرون 
7 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ب بطرس 
1!* تاريخ الكنيسة القبطية ‏ ص١‏ مكتبة المحبة 


2 المرجع السايق اص ١5‏ 


اهمال اريس 


يمكن أن نلخص مشكلة إنجيل لوقا الكبرى في عبارة ذكرها الأب عن إنجيل 
لوقا ( أمّا وصوله للكنيسة متأخراً طقسيا نوعا ما فلكونه اعتبر من البداية أنه 
رسالة خاصة مرسلة لثاوفيلس وليس مدونا أصلا للكنيسة)''" 

وما فهمته الكنيسة هو عين العقل » وهو ما صرح به لوقا نفسه 

( إذ كان كَثِيرُون قد أحَدُوا بتأليف قِصّة فِي الأمُور المَتَيَقَنَةَ عِنْدَنَا كَمَا سَلّمَهًا 
ِليِنَا الذين كانُوا منْدُ البّذء مُعَاينِينَ وَخْدَاما لِلكَلِمَة .رأَيْت أنَا أَيُض) إذ قذ تَتبَّعْتْ كل 
شَيْء مِن الأوّل بتذقيق أن أكثب على التوالِي إِليْكَ أَيّهَا العزيز تاؤفيلس ) 

5-١١ ١اقول‎ 

فالأمر لا يعدو أن يكون رسالة خاصة يحاول كاتبها أن ينقل ما وصل إليه من 
معلومات والتي في ظنه يعتبرها صحيحة. فعلى أحسن تقدير يمكن اعتبار لوقا 
مؤرخ وليس رسول » وحتى لو سلمنا جدلاً صحة المعلومات الموجودة بهذه 
الرسالة فلا نستطيع أن نضعها في كتاب مقدس بإعتبارها كلام موحى بها من 
الإله » وخاصة أن كاتب هذا الإنجيل لم يصرّح في أي مكان آخر أنه يكتب 
بوحي إلهى . ظ ٠‏ 
فمعلوع أن .لوقا لعايكن من تلاميد' المسح ‏ ويندو ان 'خده المشكلة دقعك وطن ابا 
الكنيسة أن يزعم بغير دليل أن لوقا هو من تلاميذ المسيح » واخرون زعموا أن 
لوقا من السبعين الذين حل عليهم روح القدس يوم الخمسين ولكن كل وكل هذه 
ولكن العلماء المحققين ينكرون هذه المزاعم فيقول الأب متى المسكين :(( 
واحتساب ق.لوقا من السبعين رسولا لم يدخل التاريخ الكنسي إلا في أيام 
ق.إبيفائيوس 2 ولكن مطلع إنجيل ق.لوقا )١:1(‏ يتضح أنه لم يكن شاهد عيان 
لأي من مدونات إنجيله» وبالتالي استحالة أن يكون من السبعين رسولة))315 
وجاء في دائرة المعارف الكتابية : ( 

ويذكر الرسول بولس "لوقا" ثلاث مرات في رسائله ( كو ؛ : ١5‏ » ”تي 5 : 
١‏ » فل ؟55١).‏ ولكن لوقا نفسه لا يذكر اسمه مطلقا » ولا في الإنجيل ولا في 
سفر أعمال الرسل. وما يذكره "إبيفانيوس" ( 201013105 ) من أن لوقا كان 
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4" .1.,11.12ع12آ,.سمطمنم] 
5 شرح إنجيل لوقا الأب مت المسكين  ١/1‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدسم   .‏ د تب -ه؛” 
أحد السبعين الذين أرسلهم الرب يسوع للكرازة ( لو ١ : ٠١‏ ) هو مجرد زعم 
لا دليل عليه » وكذلك الزعم بانه كان أحد اليونانيين الذين تقدموا إلى فيلبس 
ملتمسين منه أن يروا يسوع ( يو ٠١ : ١١‏ و 5١‏ )» والزعم بأنه كان رفيق 
كليوياس: + أن :أنه كان أحد التلميدين.الثذين قابلهما الب يسوع يعد قيامته + 
وهما في الطريق إلى عمواس ( لو 74 : 1١‏ ) » فإن المضمون الواضح لما 
ذكزه لو قاانفنبه من أنه كتن قصبة الإنجيل "كما منلمها لنا الذين كانوا منذ البذة 
معاينين » وخداما للكلمة" ( لو ١‏ :")هو أنه هو نفسه لم يكن أحد شهود العيان 
لخدمة الرب يسوع)) 1 
ونفس ما قلناه على إنجيل لوقا ينسحب على سفر أعمال الرسل فهو مجرد رسالة 
(الكلام الأوّل أنشأثة يا تاؤفيلس عن حَمِيع ما ابْتَدَأ يَسُوعٌ يَفعَلهُ وَيُعلمُ يه ) أعمال 
١‏ 
وفي النهاية سواء كاتب إنجيل لوقا أو سفر أعمال الرسل لم يصرح بأن اسمه 
لوقا ولا يوجد سند متصل للزعم بان لوقا الطبيب هو الذي كتبهما » وحتى وإن 
كان لوقا هو كاتبهما فلا يوجد دليل على أنه كتبهما بوحي إلهي » وعلى 
المعترض أن يأتينا بنص واحد يصرح فيه كاتب هذين السفرين بأنه تلقى وحيا 
من الإله . وإلى أن يأتوننا بهذا النص يجب حذف هذين السفرين من الكتاب 
المقدس حتى إشعار آخر !!!. 


إنجيل يوحنا 

جاء في مدخل إنجيل يوحنا في نسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم - العبارة 
التالية : ( ليس لنا أن نستبعد استبعادا مطلقا الإفتراض القائل بأن يوحنا الرسول 
هو الذي أنشأه . ولكن معظم النقّاد لا يتبنون هذا الإحتمال فبعضهم يتركون 
تسمية المؤلف فيصفونه بأنه مسيحي كتب باليونانية في أواخر القرن الأول في 
00 1 1 1 
وجاء فيه أيضا تعليقا على قول الإنجيل ( وهذا التلميذ هو الذي يشهد بهذه 
الأمور وهو الذي كتبها » ونحن نعلم أن شهادنه صادقة ) يوحنا١‏ 4:7 ؟ التعليق 
التالي : ( إن الجماعة التي دونت هذا الإنجيل ترى فيه شهادة دائمة وموافقة 
للحاضر أتى بها التلميذ الحبيب) 


16 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ل لوقا 


7 ُتتتللدلل<لبببب7ببر ب تت 7ب ب ب5575ت565ت5ت5ت5ت6ت5تئتئئ55ش 22 يي 1 1 7 ب ري 

قلت: من الأدلة الداخلية لنص الإنجيل يتبين أن كاتب الإنجيل لا يمكن أن 
يكون يوحنا تلميذ المسيح فالإنجيل يتكلم عنه بصيغة الغائب 
( فذاع هذا القول بَيْنَ الإخوة: إن ذَلِكَ الثلميذ لآ يَمُوتْ. ولكن لم يَقل له يسوغ إِنَهُ 
لا يَمُوتْ بَلْ: «إن كنت أشاء أنَّهُ يَبْقَى حَنَى أجيء فَمَاذا لك؟». هذا هُو التلميذ 
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أنّ شَهَادَتهُ حق 


الذي يَشْنَهَدْ يهذا وَكتب هذا. ود ل 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس | ب »!4 
ولا يوجد أي نص داخل الإنجيل ينسب هذا الإنجيل إلى يوحنا » حتى نقول أن 
الكاتب تكلم عن نفسه بصيغة الغائب من باب الإلتفات أو التواضع وإنكار الذات 
» ( فالأصل أن يحمل الكلام على ظاهره إلا إذا كان هناك دليل أو قرينه تجعلنا 
نؤوله ) وهذه القاعده من أبسط قواعد الفهم السليم . 
والغريب أن أقدم شهادة تنسب هذا الإنجيل ليوحنا بن زبدي هي شهادة إرينيئوس 
؛ وبالرغم من ملاحظاتنا على هذا الرجل"'' من جهة الثقة في كلامه إلا أننا 
نقول أن الرجل لم يصرّح أن معلوماته هذه قد أخذها من يوحنا » ولم يصرح 
فمن أين جاء إيريناوس بهذه المعلومة 


رسائل بولس 
جاءت عبارة خطيرة جدآ علىلسان ابو التاريخ الكنسي يوسابيوس القيصري » 
ولا يمكن أن تمر هذه العبارة مرور الكرام فهو يقول نقلً عن أكلمندس متحدثا 
عن بولس : ( فبولس مثلا الذي فاقهم في قوة التعبير وغزارة التفكير. لم يكتب 
إلا أقصر الرسائل رغم أنه كانت لديه أسرار غا مضة لا تحصى يريد نقلها 2 
لع 0 
للكنيسة ) 
ونفس الشهادة يشهد بها أوريجانوس ( أما ذاك الذي جعل كفتا لأن يكون خادم 
عهد جديد لا الحرف بل الروح أي بولس . الذي أكمل التبشير بالإنجيل من 
أورشليم وما حولها إلى الليريكون فإنه لم يكتب إلى كل الكنائس التي علمها ء 
ولم يرسل سوى أسطر قليلة لتلك التي كتب إليها )"' " 1 
فهل هذا الوصف لرسائل بولس ينطبق على الرسائل الموجودة بين أيدينا الآن 
والتي تنسب لبولس ؟ 000 
قارنوا مثلآ رسالة بولس إلى اهل رمية برسالة بطرس الاولى أو الثانية 
قارنوا مثلاآ رسالة بولس إلى أهل كورنثوس مع رسائل يوحنا 
ومع ذلك فتعالوا نأخذ عينة من الرسائل التي تنسب إلى بولس 


الرسالة إلى العبرانيين 
قل هق كت تولدن ننه الزيالة © 


31 راجع فصل شهادات آباء الكني لكنيسة 
5 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري ‏ 41 ١7‏ ص4 ١7‏ 
7 المرجع السابق 78:5:/ا اص 7174 
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كيف دخلت هذه الرسالة إلى الكتاب المقدس ؟ 
أول ما يسترعي إنتباه القاريء لرسائل بولس يجد أن كل رسائل بولس معنونة 
باسم بولس مثل : ش | 
رسالة بولس الرسول إلى أهل رومية ‏ رسالة بولس الرسول إلى اهل كورنثوس 
- رسالة بولس الرسول إلى أهل غلاطية ‏ رسالة بولس الرسول إلى أهل أفسس 
- رسالة بولس الرسول إلى أهل كولوسي - رسالة بولس الرسول إلى أهل 
تسالونيكي ‏ رسالة بولس الرسول إلى تيموثاوس - رسالة بولس الرسول إلى 
تيطس - رسالة بولس الرسول إلى فليمون . ْ 
ولكن اسم بولس يختفي من عنوان الرسالة إلى العبرانيين فجاء فيأتي عنوان 
الرسالة هكذا : ( الرسالة إلى العبرانين ) !!! 
وعن مؤلف هذه الرسالة تقول دائرة المعارف الكتابية : 

الكاتب : لا يُعلم - على وجه اليقين - كاتب هذه الرسالة » فقد ُسبت في 
الأسكندرية إلى الرسول بولس منذ منتصف القرن الثاني » رغم اعتراف 
أكليمندس وأوريجانوس بوجود بعض الاعتراضات على ذلك ». فقد صرح 
أوريجانوس بأن " الله وحده يعلم حقيقة هذا الأمر" ( كما جاء في تاريخ 
يوسابيوس ) . ونسبها ترتليانئوس إلى برنابا . ونسبها لوثر وكثيرون بعده إلى 
أبلوس . كما زعم " هارناك " أنها من كتابه بريسكلا . ولكن ينفي ذلك صيغة 
المذكر ( في اللغة اليونانية ) في قوله : " وماذا أقول أيضا لأنه يعوزني الوقت 
إن أخبرت عن جدعون "١‏ ( عب ,57:1١‏ فضمير المتكلم هو ضمير المذكر 
) . ويرى الكثيرون أن الكاتب كان من الجيل المسيحي الثاني ( عب ” : ” و4 
) . ضليعا في اللغة اليونانية »مما ينطبق على أبلوس أكثر مما على بولس » 
وربما كانت له خلفية يهودية إسكندرية » كما كان مقتدرا في الكتب ( انظر أع 
:5 و78 ) التي درسها في الترجمة السبعينية). ''" 
ولخد | أن ستعرافة كانتي هذه الشعالة ياك أمرا مستهود ولذلك نقد غلفاء 
الكتاب المقدس الأمل في معرفة هذا الكاتب فنجد وليم باركلي وهو أستاذ العهد 
الجديد بجامعة كلاكسو يصرخ قائلاً : ( من كتب هذه الرسالة ؟ هذه مشكلة من 
أصعب المشاكل ولن نجد لها حلا ) '' . 
وهذه ليست أول صرخة تطلق في تاريخ الكنيسة معلنة جهل الكنيسة بإسم وحال 
مؤلف هذه الرسالة » فقد اطلق العلامة أوريجانوس نفس الصرخة من قبل فقال: 


37 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ع عبرانيون الرسالة إلى العبرانيين 
321 تفسير العهد الجديد ‏ الرسالة إلى العبرانيين ‏ وليم بالاكلي ‏ دار الثقافة ‏ صفحة ١5‏ 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديمب |[ ب -دهة؛*» 
( أما من كتب الرسالة يقينا فالله يعلم . يقول بعض من سبقونا إن اكلمنضس 
روما كتب الرسالة » والآخرون إن كاتبها هو لوقا » مؤلف الإنجيل وسفر 

ًّ ددن 

الأعمال ) 

وأما عن الطريقة البهلوانية التي دخلت بها هذه الرسالة إلى طيات الكتاب 
المقدس فيوجزها وليم باركلي في العبارة التالية (( كانوا يقرأونها ويحبونها 
ويحسون بالحاجة إليها لذلك لم يكن أمام الكنيسة إلا أمر واحد . كان لابد من 
ضمها إلى أسفار العهد الجديد ولم يكن أمامهم إلا سبيل واحد هو وضعها جنب 
إلى جنب مع رسائل بولس وقد اشتهر بكتابة رسائل . وهكذا كست رسالة 
العبرانيين طريقها إلى العهد الجديد على أساس مكانتها العظمى )''” 


رسالة يعقوب 

تبتديء الرسالة أولى كلماتها بالعبارة التالية 
(يَعْقُوبْ» عَبْد اللّهِ وَالرَبّ يَسُوعَ الَسبيح» يُهْدِي السسّلامَ إلى الاثتئ عَشَرَ سيبْطا 

انْذينَ فِي الشّتات) يع١:١‏ 
فمن هو يعقوب هذا كاتب هذه الرسالة ؟ فاسم يعقوب هو من الأسماء الشائعة 
في البيئة اليهودية ولنأخذ مثالا على ذلك في الكتاب العهد الجديد فقط وفي نفس 
العصر وفي نفس الوسط الإيماني الواحد 
-١‏ يعقوب بن زبدي (مت :٠١‏ ؟) 
؟- يعقوب بن حلفى (مت :٠١‏ ") 
"- يعقوب أخو المسيح (غل )١9 :١‏ 
وهناك آلاف من الناس تحملون اسم يعقوب » إن كل التكهنات بربط هذه الرسالة 
بأحد الرسل أو من تبعوهم لا يعدو أن يكون ظنا لا دليل عليه » وهذا ما 
يتعارض مع قدسية الكلام المنسوب إلى الإله المعبود 
جاء في مدخل رسالة يعقوب بنسخة الاباء اليسوعيين - بولس باسيم دمايلي 
وأحصي جميع المسيحيين رسالة بطرس الأولى ورسالة يوحنا في عداد الأسفار 
المقاسة ند الدرن التي ؛ في حين أن رسسالة بعنوب لم تحظ ييكان فى انهه 
الجديد إلا بتدرج بطيء جداً » انطلق في بدء القرن الثالث . ولم تحصل إلا في 
آخر القرن الرابع » وبعد مناقشات طويلة في الغرب , على الصفة القانونية التي 
كان الشرق قد اعترف بها لها على نحو إجماعي. ومن المعروف أن لوثر بعث 


2 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري  ١78:5‏ صفحة 7175 مكتبة المحبة 
3 نفسير العهد الجديد ‏ الرسالة إلى العبرانيين ‏ وليم باركلي ‏ ص1١‏ دار الثقافة 
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الجدل في أمر هذه الرسالة» وقد بدا له تعليمها "رسوليا " على نحو قليل جدآً 
#حتى أنه كان يذهب إلى القول أجبانا أنها مولفع يهودى :تكبه إز التد.من قانوق 
الكتاب المقدس) . 

وهذا الشك بشأن هذه الرسالة ليس وليد عصر لوثر بل هو أقدم بكثير وينقل 
يوسابيوس شك الكنيسة في هذه الرسالة ( هذا ما دوّن عن يعقوب كاتب أول 
رسالة في الرسائل الجامعة . ومما تجدر ملاحظته أن هذه الرسالة متنازع عليها 
٠‏ أو على الأقل أن الكثيرين من الأقدمين لم يذكروها في كتاباتهم ) 


1 رسالة بطرس الأولى . 
أو ل ها وقاحيه النانح ةب حكه دراسة زيالة يظرسن الأر لك فوبواعة اللغة الاديية 
التي كتبت بها والتمكن من ناصية اللغة اليونانية » وينقل لنا القس تادرس يعقوب 
ملطي أحد الإعتراضات الموجهة ضد نسبة هذه الرسالة لبطرس فيقول (إلم يكن 
القديس بطرس رجلا 5 أميّاء لكنه في نفس الوقت ليس ذا ثقافة عالية» فقد كان 
0 5 لو 5: 23-7 يو :75١1‏ "): جاء من بيت صيدا بالجليل (يو 
4 ) قيل عنه هو ويوحنا أمام مجمع السنهدرين "إنهما إنسانان عديما العلم 
اه 3). مه هذا لان ار يلاله ند أحمن ارو فنا تمدق 
العهة الحقيد من تشهة اللخة التوتانية قر متقدم والعبارات سهلة وجذابة 
تستخدم عبارات فنيّة رائعة كما في :١(‏ ١")ء‏ تكشف عن غنى عظيم في 
المكرداتة إذ بها :8 كلمة يونائكة لم توجد في بقيئة أسفان العهة الجديد» ومن 
جهة أخرى فإنه لا يمكن أن تكون قد كتبت أولا بالآرامية؛ اللغة اليوميّة لشعب 
فلسطين في أيام السيد المسيح» ثم ترجمت إلى اليونانية» لأنها تحوي اقتباسات 
من العهد القديم مقتطفة مباشرة من الترجمة السبعينية. 


يرى 1م50»| .8 أن لوقا وكاتب الرسالة إلى العبرانيّين وحدهما يمكن 
مقارنتهما بكاتب هذه الرسالة من جهة الطابع اليوناني. 


أسلوبها اليوناني أكثر سلاسة من أسلوب القديس بولس وأعلى من أن تكون 
للقديس بطرس))* 


4 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري ‏ 785917 سا ص /// 
5 من تفسيرات الآباء الأولين ‏ رسالة بطرس الأولى ‏ تادرس يعقوب ملطي ‏ كنيسة الشهيد مارجرجرس باسبورتنج أسكندرية 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس   .‏ كدت اهمه" 
هذا بالنسبة للاعتز اهن ولقد حاول القن تادرسن: الود علق هذه الشغخطلة فقال: 
((من جهة اللغة والثقافة اليونانيّة» فكما سبق أن قلت في مقدمة الإنجيل بحسب 
يوحنا إن اليهود اعتادوا أن تكون لهم حرفة؛ مهما بلغت ثقافتهم أو غناهم؛ فكان 
شاول الطرسوسي ضليعًا في المعرفة وله مكانته الاجتماعيّة والدينيّة وفي نفس 
الوقت يمارس حرفة الخيام؛» هكذا أيضًا سمعان بطرس وإن كان صياد سمكء: 
فهذا لا يعني أنه ليس بذي ثقافة يونانيّة عالية» خاصة وأن موطنه هو بيت 
صيداء قرية على الجانب الشرقي من الأردن ليست ببعيدة عن بحيرة جنيسارت؛ 
المنطقة يهوديّة لكنها تحمل طابعًا عالميًا. لهذا نجد أخاه أندراوس وأيضًا فيلبس 
من بيت صيدا (يو )5١ :1١7 045 :١‏ يحملان اسمين يونانيين. كل من نشأ في 
بيت صيداء يفهم اليونانيّة وله معرفة بالثقافة الهيلينيّة)) 
والمدقق في رد القس يدرك أن القس يعتمد على الظن الذي لا يغني من الحق 
شيئا فهو يفترض أن بطرس كان ذا ثقافة عالية وإلمام باللغة اليونانية لمجرد أنه 
نشأ في بيت صيدا » وهذا إفتراض غير مقبول ونضرب مثالا حيا من الواقع » 
ففي مصر مثلاً يوجد في المناطق الأثرية بعض الأفراد الذين يتعاملون مع 
الأجانب » ونتيجة هذا الإحتكاك نجدهم يتكلمون العديد من اللغات » لكن هل 
يشترط أن يكون كل الذين يعيشون في منطقة الهرم مثلاً يجيدون عدة لغات ؟ 
وهل لهذا الرجل الذي يتكلم عدة لغات أن يكتب قصيدة بلغة أجنبية ينبهر بها 
أهل هذه اللغة أنفسهم ؟ إنه افتراض بعيد جدآ ومع ذلك فهذا الإفتراض يتعارض 
مع التاريخ بل يتعارض مع الكتاب المقدس نفسه !!! 
أما من جهة التاريخ فيشهد التاريخ أن بطرس لم يكن يعرف اليونانية ولذلك فقد 
احتاج مرقس ليترجم له » 
بابياس: (( أن مرقس إذ كان هو اللسان الناطق لبطرس كتب بدقة » ولو من 
غير ترتيب » كل ما تذكره عما قاله المسيح أو فعله » لأنه لا سمع الرب ولا 
تبعه . ولكنه فيما بعد كما قلت داح اح لدي حفن تقارمة مساق 
لإاحتواجات بتامعية» كاوق ريصت يان يجعل أحاديكة الرفه مقطة بيعضنيا:” 
ولذلك لم يرتكب أي خطأ إذ كتب ‏ على هذا الوجه ‏ ما تذكره  ))‏ . 
إيرينيئوس : ( وبعد أن استشهد كلاهما"'” » قام تلميذ بطرس والمترجم له لينقل 
لنا كتابة الأمور التي بثّر بها بطرس )""” 


326 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري ‏ :9 صفحة 45 ١‏ 
7 بحسب سياق الكلام الذي ل ننقله هنا فهو بقصد استشهاد بطرس وبولس 
8 .1,2 فذة.ط.4.م16 نقلاً عن شرح إنجيل مرقس ‏ الأب مق المسكين ‏ صفحة عم 


ا7_وبواااالااتتتتتتتاتاتاتتتنتتااتت7تتتتتتتتتت7تتاتتتتتتاا << << تت تت << ات تت << تبي 
جيروم : ( والشاني مرقس مترجم بطرس الرسول وأول أسقف على 
الإسكندرية الذي نفسه لم يَرَ المخلص ولكنه قص الأمور التي سمع معلمه يعظ 
حدر 
بها 
مأ من جهة الكتاب فلكتاب يعترف بجهله وعدم ثاله فقول: ( فلن قلمّا رأوا 
مُجَاهَرةً بُطرس ويُوحَنًا وَوَجَدُوا أَنَّهُمَا إنساتان عَدِيمَا العلم وَعَامَيّان تَعَجّبُوا. 
فعرقوهما أَنَّهُمَا كَانَا مَعَ يَسُوع) أع5:*١‏ 
ل1١01/170ن)! 001١‏ 110001701017 (10ا700ع71 1010 /111 ع5 بجع1/انا0ملن0ع6 
01> /اا6اع 10701]ل 0م01 01101 م016 0711 املاع ل|80 070/0 01كا 
1 /انا© 0711© 0010106 ع1 /01201 نيال الاع77ع /106017إنا 00خ 101ننالةا 
/ 00 نامك را 1 
والمدقق للأصل اليوناني يجد أن المؤلف استخدم كلمة أجراماتوي 
١000م ٠‏ وهي من الجذر ولإل|6م/! جراما أي يكتب » فبطرس 
ويوحنا لا يعرفان الكتابة أصلا (أميّان) فكيف يعقل أن يؤلفا كتابة أسفارا بهذا 
المستوى الراق من جهة اللغة اليونانية ؟ 
والغريب أن القس تادرس يعقوب ملطي يناقض نفسه فهو نفسه في مقدمة تفسير 
الرسالة الثانية لبطرس يقول بالحرف الواحد محاولا تفسير إختلاف الأسلوب 
بين كتابة رسالة بطرس ورسالته الثانية : 
(( يجهل الرسول بطرس اليونانية» فمن ترجم له الأولى خلاف من ترجم 
الثانية)) 
وهناك شهادة من بوليكالابوس تنسف كل إدعاء بأن بطرس ترك شيئا مكتوبا 
وهي شهادة بوليكاربوس حيث يقول رك هذا فمن كل رسل الرب لم يترك 
لنا أحد شيئا مكتوبا سوى متى ويوحنا )'" 


ممالة سرون الثاني 
سنكتفي في نقد هذه الرسالة بنقل ما كتب عنها فقط !! 
مدخل رسالة بطرس الثانية بنسخة الآباء اليسوعيين ‏ بولس باسيم - (( إن كلا 
من هذه الرسالة وسفر الرؤيا كان في العهد الجديد السفر الذي لقى أكثر 
المضاعة العكرف ينه + ققد ذخلت هذه الرسالة حن كنيعنة الإنتكندرية دجهو؟ 
بطيئا إلى مجمل الكنائس. أغفلت في قانون موراتوري ( قبيل السنة١٠7‏ ) 


727 بسستصمعووعط ,د11 ستتمصصره © ,عسرممعل نقادّ عن كتاب شرح إنجيل مرقس ‏ الأب مق المسكين ‏ ص 4 " 
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تحريف مخطوطات الكتاب المقديب 6 نت تت هم" 
فاستشهد بها أول من مرة أوريجانوس ( ولد السنة ١86/١75‏ وتوفى السنة 
4 ) وذكر ان امرها موضوع نقاش ٠‏ وأحصاها أوسابيوس ( توفى السنة 
)'2٠‏ في عداد المؤلفات المتنازع عليها .ولع يعترات: بها ميعظم الكدانين 1 في 
القرن الخامس . واعترف بها في سورية في القرن السادس .غير انها وردت في 
تكو الندكة :1 فى لربكنة مضدرية للعهد: اديه ورور دك دي نعي القن الثالت 
في البردي رقم 7١‏ )) 
وجاء عنها في دائرة المعارف الكتابية : 
( لعل رسالة بطر س الرسول الثانية هي أقل اسفار العهد الجديد من جهة الأدلة 
التاريخية على صحتها لذلك يرفض البعض أو يشكون في موضعها من الاسفار 
القانونية. هناك من يؤكد نسبتها إلى العصر الرسولي وإلى الرسول بطرس 
بالذات» وهناك أيضا من ينسبها إلي عصر ما بعد الرسل وينكر نسبتها إلى 

فر 
الرسول بطرس) 1 1 1 
يوسابيوس القيصري : ( على أننا علمنا بأن رسالته الثانية الموجودة بين أيدينا 
الآن ليست ضمن الأسفار القانونية ولكنها مع ذلك إذ اتضحت نافعة للكثيرين فقد 
استعملت مع باقي الأسفار)""” 
ويقول أيضا : ( أما الأسفار التي تحمل اسم بطرس فالذي أعرفه هو ان رسالة 
جه فش زو كدر ف كوا من زرك ١‏ لقعي )1 
أوريجانوس : ( وبطرس الذي بنيت عليه كنيسة المسيح التي لا تقوى عليها 
أبواب الجحيم ترك رسالة واحدة معترف بها » ولعله ترك رسالة ثانية أيضا . 
ولكن هذا الأمر مشكوك فيه )* '" 


331 دائرة المعارف الكتابية ‏ حرف ب بطرس 
2 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري ١:‏ صفحة 95 
33 المرجع السابق 4:8 ص 45 
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رسائل يوحنا 


كم اتاو 

تاتي شهادة أوريجانوس عن رسالة يوحنا الثانية و الثالثة محبطة لمن يؤمن بعدم 
تحريف الكتاب حيث يقول: 

( وترك أيضا رسالة قصيرة جدا وربما أيضا رسالة ثانية وثالثة » ولكنهما ليسا 
معترفا بصحتهما من الجميع » وهما معا لا تحتويان على مائة سطر )””” 
والقديس ديونسوس أيضا يفهم من كلامه أنه لا يعترف أن يوحنا كتب الرسالة 
الكادف و لاله عقو لي رار كر قا لكر انه ادعو اوها .وان ذا لسار مين 
ذالز ويخ القديين .. . ولكنني لاأصدق بأنه هو الرسول ابن زبدي » أخ يعقوب كاتب 
إنجيل يوحنا والرسالة' '” الجامعة )"”” 


فإذا كان أوريجانوسن يتقل زرفكّن الكنيسة للرسالة الثانية” والثالثة + وإذا غلمتا 
أن الرسالة الأولى تتفق مع الرسالتين في الأسلوب مما قد يعني أن الكاتب واحد 
؛ أليس من حقنا أن نقول أن الثلاث رسائل دخلوا بالخطأ في الكتاب المقدس 
نتيجة التساهل في قبول الأسفار. 

فمؤلك: هذه الدسائل الثلاقة لا يذكن اسمه:في أيااضق: هذه الراهتائل: الكلاة رذ 
يوجد سند متصل إلى يوحنا الرسول يُثبت أن يوحنا هو الذي كتب هذه الرسائل 
!! ويوحنا الرسول أصلا أمَّي لا يعرف الكتابة باليونانية أو غيرها!! 


35 تاريخ الكنيسة ‏ يوسابيوس القيصري  ٠١17855‏ اص 71/8 
6 لاحظ أنه يتكلم عن رسالة واحدة فقط ليوحنا وليس رسائل 
37 المرجع السابق ‏ 17/178517 سا ص ءام 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديب | دهده همه" 


رسالة فهوذا 
( هذا ما دوّن عن يعقوب كاتب أول رسالة في الرسائل الجامعة . ومما تجدر 
ملاحظته أن هذه الرسالة متنازع عليها » أو على الأقل أن الكثيرين من الأقدمين 
لم يذكروها في كتاباتهم كما هو الحال أيضا في أمر الرسالة التي تحمل اسم 
ان 
0 ع روايوكهد ع 5-9 ع 
أكلمندس الإسكندري : (وأما عن سفر الرؤيا فأن آراء أغلبية الناس لا تزال 
اع قم 9 وة 
يوسابيوس القيصري : ( رؤيا يوحنا إن كان ذلك مناسبا » التي يرفضها البعض 
كما قدمت » ولكن الآخرين يضعونها ضمن الأسفار المقبولة )'*" 
ديونسيوس : يصرح القديس ديونسيوس أن كاتب رؤيا يوحنا لا يمكن ان يكون 
هو يوحنا تلميذ المسيح فيقول : ( لآجل هذا لا أنكر أنه يُدعى يوحنا » وإن هذا 
السفر من كتابة شخص يُدعى يوحنا . وأوافق أيضا أنه من تصنيف رجل قديس 
ملهم بالروح القدس . ولكنني لاأصدق بأنه هو الرسول ابن زبدي » أخ يعقوب 
كاتب إنجيل يوحنا والرسالة الجامعة )'*" 
ديونسيوس ( وأنا لا أنكر أن الكاتب الآخر رأى رؤيا » ونال علما ونبوة . 


دن الفسكيم عي اا زا لوول قري الدياء بهذا 


واو عطف زائدة 
م6 ال 
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6قال هذا وتفل على الارض وصنع من التفل طينا وطلى بالطين عيني 
الاعمى. 
0 وقال له اذهب اغتسل في بركة سلوام.الذي تفسير ه مرسل.فمضى واغتسل 
واتى بصيرا 


تفريط في استخدام الضمائر 


12ل 
2واما كل الذين قبلوه فاعطاهم سلطانا ان يصيروا اولاد الله اي المؤمنون 
باسمه(0]/ا5) . 


وكل الذين قبلوه إليهم هو أعطى 


حذف اسماء الوصل الذي لأن لذك لكي لا يوجد ادوات وصل بين 

: : 0 

1ل 

.1انا الكرمة الحقيقية وابي الكرام. 

؟ كل غصن في لا يأتي بثمر ينزعه.وكل ما يأتي بثمر ينقيه ليأتي بة بثمر اكثر. 
انتم الآن انقياء لسبب الكلام الذي كلمتكم به. 

3 لم ا ا ا ا 


8 5 أن الكرعة واف حصان الى ,بك اذا فيه هذا ا فتن كنزو تكد 
بدوني لا تقدرون ان تفعلوا شيئا. 

5 ان كان احد لا يثبت في يطرح خارجا كالغصن فيجف ويجمعونه ويطرحونه 
في النار فيحترق. 

٠‏ ان ثبتم في وثبت كلامي فيكم تطلبون ما تريدون فيكون لكم. 

6 بهذا يتمجد ابي ان تأتوا بثمر كثير فتكونون تلاميذي. 

96 . كما احبني الآب كذلك احببتكم انا.اثبتوا في محبتي. 


تحريف مخطوطات الكتاب المقدس | ب ه«اه»” 
١‏ ان حفظتم وصاياي تثبتون في محبتي كما اني انا قد حفظت وصايا ابي 
واثبت في محبته. 
١‏ كلمتكم بهذا لكي يثبت فرحي فيكم ويكمل فرحكم 
١١‏ هذه هي وصيتي ان تحبوا بعضكم بعضا كما احببتكم. 
١7‏ ليس لاحد حب اعظم من هذا ان يضع احد نفسه لاجل احبائه. 
١‏ انتم احبائي ان فعلتم ما اوصيكم به. 
ه5١‏ لا اعود اسميكم عبيدا لان العبد لا يعلم ما يعمل سيده.لكني ة قد سميتكم احباء 
لاني أعلمتكم بكل ما سمعته من ابي. 
١5‏ ليس انتم اخترتموني بل انا اخترتكم واقمتكم لتذهبوا وتأتوا بثمر ويدوم 
تمركم لكي يعطيكم الآب كل ما طليتم بأسمى, 
/ا١‏ بهذا اوصيكم حتى تحبوا بعضكم بعضا 
١‏ . ان كان العالم يبغضكم فاعلموا انه قد ابغضني قبلكم. 
3 لو كت من العالم لكان العالم يعد خاصتة و لكن لانكز نشد مق العالة بك 
انا اخترتكم من العالم لذلك يبغضكم العالم. 
0 اذكروا الكلام الذي قلته لكم ليس عبد اعظم من سيده.ان كانوا قد 
اضطهدوني فسيضطهدونكم.وان كانوا قد حفظوا كلامي فسيحفظون كلامكم. 
3525 لكنهم انما يفعلون بكم هذا كله من اجل اسمي لانهم لا يعرفون الذي 
ارسلني, 1 
5 ار لاقن قن تحقك كلسي الد مان هد خطبة وله الآق فليين لهم عدن فق 
خطيتهم. 


39 الذي يبغضني يبغض ابي ايضا. 

1 لو لم اكن قد عملت بينهم اعمالا لم يعملها احد غيري لم تكن لهم 
خطية.واما الآن فقد رأوا وابغضونى انا وابى. 

5 لكن لكي تتم الكلمة المكتوبة في ناموسهم انهم ابغضوني بلا سبب 
5". ومتى جاء المعزي الذي سأرسله انا اليكم من الآب روح الحق الذي من 
ققد الاب يلياق فهو يذ لى: 

1" وتشهدون انتم ايضا لانكم معي من الابتداء 

(ملاع) 


ع 


١ ليك‎ 


استخدم حرف العلة لكي لس ع 0 


استخدامه في الاناجيل الأخرى ولا يمكن ان مع اليونانية الأصيلة 


أستخدام لكي: بدل الذي 
650ل 
0ههذا هو الخبز النازل من السماء لكي يأكل منه الانسان ولا يموت 


لل 
2سيخرجونكم من المجامع بل تأتي ساعة لكي ( في اليونانية ) فيها يظن 
كل من يقتلكم انه يقدم خدمة لله. 


الأصل العبري 

هناك بعض الاختلافات بين النص العبري الماسوري 
والترجمة السبعينية» التي يري بعض العلماء أنها ترجمت عن نص عبري أدق» 
وفقاصية أن السخطوطات العيوية الف اتقو فى كيرت البهر الديت» تكفق 
في كثير من المواضع مع الترجمة السبعينية» مما جعل العلماء ينظرون إلي 
الترجمة السبعينية نظرة أرفع مما كانوا ينظرون بها إليها من قبل. دائرة ص 


وبالإضافة إلى أخطاء النسخ الواضحة» فهناك بعض المواضع التي يتفق فيها 
النص مع الترجمة السبعينية أكثر مما يتفق مع النص الماسوريء الأمر الذي 
ينكل منه عضن الطشساء على أن الترحية الستعينية تقد لنا قصب أذق العهد 
القديم كما كان منذ ألفي سنة. وبإجراء المزيد من الدراسات المتأنية اتضح أنه 
هر ساحن واوا ا سر ع ارهد وده 


تحريف مخطوطات الكتاب المقديبف- . دب ب -دهه"” 


وقد ضمت إحدى المخطوطات ‏ من الكهف الرابع ‏ نصاً لسفر صموئيل قريب 
جداً من الترجمة السبعينية . كما وجدت مخطوطة أخرى لعلها تفوق الماسورية 
والسبعينية أيضاً 


